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Abstract 

Like people, ideas and theories travel from person to person, from situation to 

situation, and from one period to another. The question that arises is whether 

traveling theory stays as it is or it undergoes some changes as a result of its move. 

Drawing on the historiography of translation, we investigated one of the most 

important philosophical discourses of the twentieth century in the West and Iran, 

namely Foucault’s discourse. We tried to discover which part of Foucault’s work or 

ideas was the focus of translators in the Reformist period, stretching from 1997 to 

2004. To this end, all Persian translations of Foucault’s works, together with Persian 

translations about Foucault and original writings in periodicals were selected and 

their common themes were extracted. The findings of this study show that translators 

were the main actors in importing Foucault’s ideas to Iran. Also, criticizing power 

relationship was the main theme in the analyzed corpus. Given the fact that Foucault 

took a controversial stance on the Islamic revolution in the early years of the Islamic 

Revolution, this study addresses another question related to the issue of Foucault’s 

reception. Indeed, the paper examines whether translators of Foucault’s works 

translated his works regardless of his stance on the revolution. For this purpose, all 

translated and original texts as well as articles in periodicals (1997-2004) were 

analyzed. The main themes were extracted and tagged according to Foucault’s 

thought on power. The results indicate that translators were the main actors in this 

discourse, and Foucault’s thought served as a tool for translators to criticize social 

phenomena, and the critique of power has been the most frequent concept in all 

Foucault-related publications (i.e., translations, writings, and magazines). 
 

Keywords: Criticizing Power Relations; Foucault; The Reformist Discourse; Translators 

of Foucault’s Works; Islamic Revolution of Iran.
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          32- 1، صص  (1401 زمستان) چهارم، شمارۀ پنجمدورۀ پنجاه و     مطالعات زبان و ترجمه 

   

 بر نقش ترجمه و مترجمان  یهتکبا   اصلاحات دورۀ دریافت گفتمان فوکو در 
 

 دانشگاه فردوسی مشهد، مشهد، ایران( اعظم غمخواه )گروه زبان انگلیسی،  

 )گروه زبان انگلیسی، دانشگاه فردوسی مشهد، مشهد، ایران(   * فر علی خزاعی 

 جهانگیر مسعودی )گروه فلسفه و حکمت اسلامی، دانشگاه فردوسی مشهد، مشهد، ایران( 
 

 یدهچک

دیگاار، از    دااردهااا از داارد  بااه  کنناادآ  نها ساا ر م همچون انسااان  هانظریّهها و  اندیشه

از زمااان و منااان  بااه زمااان و منااان  دیگاار منت اا   و مااویعیت  بااه مااویعیت  دیگاار

منااان   و زمااانا  از نظریّااهشااود ایاات اسااق کااه ویتاا  شوند. ساالال  کااه مطاار  م م 

شااود یااا ایننااه م گونااه کااه هسااق منت اا   کنااد، همانمنان دیگاار  ساا ر م   به زمان و

نگااار  ترجمااه، پژوهشاا  تاری  ۀم الااه در چااارچوز  ااوز یااتا در کنااد تغییاار م 

دلساا   مهاام یاارن بیسااتم در  اارز و در ایااران  هااا گ تماناز  یناا دریادااق  نحااوۀ

کااه مترجمااان   شااودم   دادهپاساا     ساالا ایاات    آ وشااودپرداختااه م   «گ تمان دوکو »یعن   

و  اناادکرده تأکیااد  دوکااو هانظریّااهاز  ثااار یااا  یککااداماصااا ات باار  دورۀدر  دوکااو 

  ااازیت ان اااز اسااام  موا اا     هاسااا دوکااو در    کااهیتابااه    توجّااههمچنیت با    چرا 

 ساالا اتخاااک کاارده اسااق، ایاات پااژوه  بااه ایااران در مااورد ان اااز  یز برانگجنجااا 

 یااا  کااهیتااسااق و  ن  له پااریرف دوکااو ماارت  أپااردازد کااه بااا مساا دیگاار  نیااز م 

نظر از مو اا  او نساا ق بااه ان اااز اسااام  بااه ترجمااه  ثااار و  مترجمان دوکو صاار 

شااده و تااألی   و نیااز م ااا ت مناادر  منظااور، تمااام  متااون ترجمه  یااتااند  بااه  پرداخته

هااا را انتخاااز کاارده و م اااهیم اصاال   ن( 13۷۶-13۸3اصااا ات ) دورۀدر نشااریات 

 . بررساا شااده اسااق   گرار م هااوم یاادرت در اندیشااه دوکااو برچساا     بنددسااتهط ق  

دوکااو   شاا و اندی  اناادنشااان داد کااه مترجمااان کنشااگران اصاال  ایاات گ تمااان بوده   ا ر

و   ن ااد کننااد  را    اجتمااا  هاابزار  در خدمق مترجمااان بااوده اسااق تااا پدیااده  مثاب به

م در تمااام   ثااار چاااپ  ماارت   بااا ربسااامدتریت م هااو مرکور، ن ااد یاادرت پُ  دورۀنیز در  

 اسق.  ( بودهدوکو )ترجمه، تألیف و نشریات
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طل ، مترجمااان دوکااو، ان اااز ن ااد یاادرت، دوکااو، گ تمااان اصااا  ها:کلیدددوا ه

 اسام  ایران

 مهمقدّ. 1

. ساالال  کااه هسااتند ی جاجابااهدر  رکااق و ها ها همچااون انساااننظریّااهها و اندیشااه

مناان دیگار    مناان  باه زماان و  و  زماانا  از  نظریّاهشود ایات اساق کاه ویتا   مطر  م 

کنااد  شاار  شااود یااا ایننااه تغییاار م گونااه کااه هسااق منت اا  م ، همانشااود ممنت اا  

هااا  دناار  در تاااری  معت ااد اسااق اگرچااه بااه ن اا  ترجمااه در انت ااا  جن   1سااایمون

کمتار   هااگ تمان  و  هانظریّاهاماروز باه ن ا  ترجماه در تغییار  ا تاا باه  امّ  ،شده  توجّههمیشه  

نیااز  3ونااوت  .(200۶ 2،سااارایاوا-بااه ن اا  از سوسااام 1۹۹1شااده اسااق )سااایمون،  توجّااه

 باها شاود امّاگردتاه م  دلسا   بهاره  ۀشادمعت د اسق در تح ی اات دلسا   از متاون ترجمه

(، 1۹۹۶) 4(. بنااا بااه نظاار میلاار1۹۹۶شااود )ونااوت ،   نم تااوجّهن اا  ترجمااه در  ن متااون 

مت ااوت از ن شا  کاه   آکناددر درهنا  م داد ن شا  پیادا م   ،کنادا  سا ر م نظریّهویت   

  ها  اخیاار بررساا  تحااوّکااه در سااا   روسااقیتازادر درهناا  م اادش داشااته اسااق. 

 توجّااه مااورد از مو ااو ات ،کنناادهای  کااه از منااان  بااه منااان  دیگاار ساا ر م نظریّااه

، اگااار یگرد  ارتباااهباااوده اساااق.  «دریاداااق  نظریّااا» اااان ترجماااه در چاااارچوز مح ّ

اناد، اماروزه بیشاتر مناد بودهها  ترجماه«  ایهنظریّاه ان ترجماه بیشاتر باه »درگرشته مح ّ

 (.1۷ص.   ،200۶سارایاوا،  -مندند )سوسامها«  ایهنظریّه   به »ترجم

دوکاو در  را  دریاداق  نحاوۀدریاداق باه بررسا    نظریّاچاارچوز تح یاق  ا ار در 

طور خاااص در پاا  ت یاایت ایاات مو ااو  پااردازد و بااهم  13۷۶-13۸3اصااا ات  دورۀ

 جهاقیتازابناابرایت    آانادکرده  تأکیادها  دوکاو  نظریّاهاز    هاسق که مترجمان بار کادام جن ا

ترجمااه یاارار  اراننگاای تارتدااویر  از میشاا  دوکااو در اختیااار کااه اسااق  اهمّیّااق ااا ز 

نیااز درهنگا  و اجتماا   جامعاه   بار اساا و ایات مو او  را کاه دریاداق دوکاو    دهد م

 
1. Simon 

2. Susam-Sarajeva 

3  . Venuti 

4  . Miller 
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و  کناد مثاباق  باا اسات اده از اساناد و  ثاار بررسا  شاده  را  بوده اساق  ایران به اندیشه و 

ان ااز ارت اام مسات یم  باا    لیاها  اوّ مایق دوکاو از ان ااز اساام  در ساا    از نجاکه

ایات پاژوه ، دریاداق گ تماان دوکاو و نیاز باا پاریرف  ثاارف دارد، ها  نظار  او دیدگاه

دهاد. به مو   و  نس ق باه ان ااز اساام  ایاران را نیاز ماورد بررسا  یارار م   توجّهبا  

 ر زیر اسق:یرادو سلا  اصل  ایت پژوه  به

مو    مایت  دوکو از ان از اسام  ایران تا چه  د در تدمیم مترجمان برا    -1

 بوده اسق   تأثیرگرار ثار و    ترجم

شده    تأکیدها  دیگرف  نظریّهات او بی  از  از نظریّ   یککدام ثار دوکو، بر     در ترجم -2

   و چرا اسق

 پژوهش ۀپیشین. 2

نظریّاا  دریادااق و بااا اساات اده از مطالعااات تاااریخ  ترجمااه ایاات پااژوه  در چااارچوز 

گویااد، م  (201۸) 1رانااد   کااهچنانمطالعااات ترجمااه،  صااورت گردتااه اسااق. در  ااوزۀ

و   اااز پااژوه  یاارار نگردتااه  مساات   مااورد  مو ااو  مثاباا بهترجمااه هرگااز  تاااری ا

 ااا  تح ی ااات مطالعااات ترجمااه اتّ و چرخشاا  کااه در  ااوزۀمطالعااات تاااریخ  ترجمااه 

در مطالعااات تاااریخ  ترجمااه، دهااد. نساا ق م  2000اوایاا  سااا  را بااه ادتاااده اسااق 

 پااردازد ولااا  وجااه مشاااتر  همااا د  م پژوهشااگر باااه مو ااو ات تااااریخ  متعااادّ

 ت تاااریخ  ان در تحااوّهااا  تاااریخ  ترجمااه ن شاا  اسااق کااه ترجمااه و مترجمااپژوه 

از چشاام مورخااان دورمانااده و د اا  از طریااق بررساا   معمااوً آ ن شاا  کااه اناادکرده ی اااا

 مطالعاااتپژوهشااگران   هااا  مااورد  ایااها یاباا  کشااف اسااق. از جملااه  وزهترجمااه

دریادااق« کااه  نگااار ( »تاری 13۹۶شاااه  )ملکدریادااق اسااق.  تاااریخ  ترجمااه  ااوزۀ

شاده   کاار گردتاهمطالعاات تااریخ  باه  ۀ  دریاداق« اساق و در  اوز   نظریّاشنا  »ین  از اَ

پیشاانهاد  هاااگ تمانهااا  مناساا  باارا  بررساا  انت ااا  یناا  از روینرد  نوانبااهرا  اسااق

 طریااق از وارداتاا  هااا گ تماناصاال  پااژوه  در اینجااا ایاات اسااق کااه  ساالا  کنااد. م 

 
1  . Rundle 
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 چااه یااا و پریردتااه تغییراتاا  چااهم دااد شااده و  درهناا  وارد کی اا  و کاامّ چااه بااا ترجمااه

 اند.کرده  ایجاد  تأثیرات 

سااردمداران .  یااد ساااز م دریادااق در ن ااد ادباا  زیرشاااخه  لاام هرمنوتیااک بهیاا  نظر

میارا  دلسا   و کاه از هساتند  4و پا  ریناور 3یادگرها ،2، گاادامر1، شاایرماخرنظریّاهایت  

 نظریّاااهکاااه  ۶ول گانااا   یااازرو  5یاااا و نس روبااارت هاااا دنااار  اداااراد  چاااون

تااوان را م  نظریّاا  دریادااق» .اناادبهااره برده ،اناادشااناخت  دریادااق« را مطاار  کرده»زی ای 

محور« شااناخته   »خوانناادهات  دانسااق کااه تحااق  نااوان کلّاایناا  از مجمو ااه نظریّاا

دارناد  تأکیادات بار ن ا  خوانناده در در  معنا  از ماتت شوند چراکاه تماام ایات نظریّام 

 .(۶۶ص.  ،13۹4داار، )خزا   »دانناادساااختت معنااا  مااتت م و رسااالق خوانناادگان را 

دریادااق تمرکااز را از رو   نظریّاا ر ایاات باورنااد کااه نیااز باا (2013) ۷برمااز و رامااو  پینتااو

مااتت بااه خواننااده تغییاار داده اسااق و مااتت باادون در نظاار گااردتت خواننااده، معنااای  از  ن 

  باار رو  مطالعااات ترجمااه گراشااته تااوجّهیاباا   یرتااأثایاات تغییاار پااارادایم  خااود ناادارد.

ق و پویاای  اسق و ایات مطالعاات را باه سامق بررسا  ن ا  ترجماه در شان  دادن هویّا

در کتااااز  نظریّااا  دریاداااقگاااراران یاااا و  از پایهساااو  داده اساااق.  زباااان م داااد

ادااق انتظااار   نظریّااداا  کاارده اسااق. در را معرّ ۸«ادااق انتظااار»م هااوم  شناسا  دریادااقزی ای 

هااا و ادااق انتظااارات شااود بااه ویژگ  توجّااهو ، باای  از ایننااه بااه بحااو تولیااد و خلااق 

کاه م تنا  بار ایات دارت اساق  اوه، اداق انتظاار شاود. باهم   توجّاه  گ تمان  ۀکننددریادق

»دریادااق« در ینااد  پویااا و تغییرپااریر اسااق و درهناا  دریادااق از نساال  بااه نساا  دیگاار 

صااورت و معنااا  زمااان بهشناساا  دریادااق« همکنااد. یااا و  در تو اایا »زی ای تغییاار م 

تریت و ترجمااه ملمااو »(. 13۸۷کنااد )نااامور مطلااق، مااتت و بادااق تاااریخ   ن اشاااره م 

 
1  . Schleiermacher 

2  . Gadamer 

3. Heidegger 

4  . Ricoeur 

5. Jauss 

6. Iser 

7. Brems & S. Pinto 

8. horizon of expectation 
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، ص. 13۹۸شاااه ، )ملک «گیااردبااارزتریت دریااادت  اسااق کااه از مااتت م اادش صااورت م 

عااد  را دااراهم هااا  بَمات دریادق ن در درهناا  م دااد م اادّ اهمّیّااقبااه  توجّااهبااا  (.35

ها باه متاون اصال  که درهنا  م داد م تنا  بار ترجماه باشاد، ترجماه ورد. درصاورت م 

کنناادگان قگیاارد. دریادهااا شاان  م هااا  مختلااف باار م نااا   ندریادقشااوند و ت اادی  م 

اناااد از: مترجماااان، منت ااادان، پژوهشاااگران، نویساااندگان باااوم ، ترجماااه   ارت ۀ اااوز

در پااژوه   ا اار دریادااق گ تمااان  .(13۹۸ملااک شاااه ، نگاااران )خوانناادگان و تاری 

بررسا   ون تاألی   ماوردو متا (یفتاأل)ا ام از ترجماه و  دوکو از طریاق، ترجماه، نشاریات

 گیرد.یرار م 

 روش پژوهش. 3

کاه پاس از جنا  جهاان  دوم  ت سایر  اساق. روینارد ت سایر پاژوه  روینرد ایات 

 مطار ها   لاوم اجتماا   و انساان   را  بررسا  پدیادهبا بروز روینردهاا  اومانیسات  با

تع اا ، برخااوردار از زبااان و یااادر بااه بریاارار   ۀانسااان را موجااود  دارا  یااوّ کااه شااده

بایااد بااه دانااد و معت ااد اسااق باارا  بررساا  انسااان ساااز  م و دارا  یاادرت معناارت ااام 

ق باارخا  ماهیّاا(. 13۸۶، 1کاارد )بنتااون و کرایاا  توجّااهبادااق تعااامات اجتمااا   او 

بااه    مااار  هاااتحلیاا  داده یجااهدرنت  کااه در  ن معنااا   کمّااهاااپوزیتیویساات  پژوه 

 ازمعنااا  تح یااق کی اا  درق در  ن دخالااق چناادان  ناادارد، و اندیشااه مح ّاا  یااد م دسااق

  جهااان خااار  در  ن هاکااه پدیااده یااا مااویعیت  ی محااکاان  میااان کهنیااات پژوهشااگر و 

پاژوه   ا ار کاه تح ی ا  کی ا  باه   (.2005،  2)پاان    یاد م  باه وجاود،  شاود م اد   

، بااه دریادااق گ تمااان مدااا  ه و تحلیاا  اسااناد ژ ت سااترابااا اساات اده از ا  یااد م ساااز 

و  تااألی  موردمطالعااه در ایاات پااژوه   ثااار  پیناارۀ. پااردازد ماصااا ات  دورۀدوکااو در 

اصاا ات   دورۀزماان     ۀاساق کاه در بااز  و ترجماه(  یفتاأل)ا ام از    ا  و نشاریات ترجمه

ات ها و مجلّااها و روزنامااهترجمااه   کااهاوّ. اسااناد دسااقاندرساایدهبااه چااا   13۸3-13۷۶

 نحااوۀ. اندشااده  استخرا ملّاا  از سااایق سااازمان اسااناد و کتابخاناا شااودم را شااام  

 
1. Benton  . &  Craib 

2. Punch 
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»دوکاااو« و  ها هاااا باااه ایااات صاااورت باااوده اساااق کاااه از کلیااادوا هر   ن وجمااا 

شااده اسااق. نشااریات  کااه بعااد از  »پساساااختارگرای «، »ن ااد یاادرت« در جسااتجو اساات اده

 نگااه  از:  اناد  ارتموردبررسا  یارار گردتناد       ثاار  کاهملّا  کتابخانا در ساایق    جستجو
، کیهااان درهنگاا ، سااروف، نامااه درهناا ، شاار  ،جهااان کتاااز،  ضااور، رسااانه، کیااان، نااو

و    دتااز اماروز،   دار  زادگاان،  راه ناو،  ناه دی،  گ تماان  ،همشاهر   ،رساالق،  ایاران،  سوره

 درتو ی دانا و: وکد   شایماثار    تاوان م  دورۀبررسا  شاده در ایات    ی  تألاز متون   یره.  

از متااون  تاجیااک و در ااامحمّاز   اماساا از و و انوکد  شاایمد  اایمران و از محمّاا

 تاوان مرا    و نیناو سارخوف  یادهدجهانادشایت    تولاد زنادان  مرای اق و تن یاه:    شدهترجمه

بار اساا  م هاوم   هاابعاد از پیادا کاردن  ثاار ماورد نظار، تماام   ن  نام بارد.  نمونه   نوانبه

 ثااار در ایاات  یاا کلّ ، گراربرچساا بعااد از مر لااه . دنشااد  گراربرچساا  شااان اصل

درصاد  ثاار باه م هاوم ن اد یادرت دوکاو  50باه ایات مو او  کاه بای  از  توجّاه، با هدور

 .بررس  و واکاو  شد  تریقدی  صورتبهپرداخته بودند، م هوم ن د یدرت  

بااا کنشااگران   م دااّ ها  انجااام مدااا  ه ،هاااداده  ور جماا اسااتراتژ  دیگاار در 

دیاده دشایت جهانا  ،دریادق گ تمان دوکو در ایاران باوده اساق. مداا  ه باا باباک ا ماد 

 صااورت  یاارمدااا  ه بااا داطمااه ولیااان  به ضااور  و  صااورتبهو نینااو ساارخوف 

صااورت  ساااختاریادتهصااورت نیمهها بهمدااا  ه شااده اسااق.  ضااور  )تل ناا ( انجااام

د نااگیری  ساااختاریادته و بادون ساااختار یارار م بایت دو  ااد نهااها . مدااا  هگردتاه اساق

ها  ساالا   شااوندگانمدا  هاز تمااام گوینااد  میااق هاام م   گاااه  بااه  ن مدااا  و 

 ،انادی مااسا  خاود را باه هار طری ا  کاه هاا  زادناد کاه پا  نشاود، امّامشابه  پرسایده م 

 ت مدااا  ه  ضااور  دو سااا ق و مدااا  ه تل ناا  یااک سااا ق بااودهماادّ ارا ااه دهنااد.

و باا   چرخاد دوکاو گارد محاور یادرت م  اتیاّبخا  ا ظام نظر  کاهیتاباه    توجّه  با  اسق.

دوکااو را ن ااد یاادرت    را  جرباا  یاامترجمااان دوکااو کااه دل  بااه ااهااارات برخاا توجّااه

گساترده اساق    م هاوم یادرت در نظار دوکاو م هاوم  کاهیتاباه    قیابا  نا  زیو ن  دانستند م

گساترده خاود دوکاو از    م اا ت را بار اساا  تل ّا  شاود، محادود نم   اسایو به یدرت س

اساق کاه شااام    یوساا  در نظار دوکااو، یادرت م هاوم. میکارد  بندم هاوم یادرت دسااته
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و یاادرت  2اتیاایاادرت مشاار  باار   ،1 یاادرت انضاا اط :شااود سااه نااو  یاادرت م

م ااا ت  تااکتکم ااا ت یرارگردتااه اسااق.   بنددسااته  م نااا  بنددسااته تیاا. ا3 تی اااکم

اسااق.  مااار  شاادههاار م الااه اسااتخرا    یرارگردتااه و مو ااو  اصاال  مااورد بررساا

 هدورکاه مو او  ن اد یادرت در هار ساه    دهاد نشاان ماصاا ات    دورۀ  در  شدهاستخرا 

 اریمو ااو ات بساا ریبااوده و اخااتا   ن بااا سااا قیّاامو ااو ات در اولو رینساا ق بااه سااا

 :زیر اسق  یراربه  اندشدهاست ادهمار  ثار  که در ایت پژوه    اسق. ریچشمگ

 
 شده در این پژوهشآمار کل آثار بررسی  .1جدول 

 دولت اصلاحات

 درصد  تعداد 

 ۸۸ 1۷4 ( فیتأل )ترجمه و  اتینشر

 10 20 ترجمه 

 2 4 تألیف 

 100 1۹۸ جم 

 
 در نشریات  و ترجمه یفتأل آمار بسامد  .2جدول 

 و ترجمه در نشریات فیتألبسامد 

 ۸1 242 ف یتأل

 1۹ 55 ترجمه 

 100 2۹۷ جم 

 

 ی پژوهشهایافته. 4

 فوکو و انقلاب اسلامی ایران. 1. 4

ان اااز اسااام  ایااران  ۀبااه بررساا  م ااا ت  کااه دوکااو دربااار ت داای در ایاات بخاا  به

از چگوناه  دوکاو    داده شاودپردازیم. هد  ایات بخا  ایات اساق کاه نشاان  نوشته اسق م 

 
1. disciplinary Power 

2. bio Power 

3. sovereign Power 
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مترجمااان از  ۀان اااز اسااام  ایااران  مایااق کاارده و ایاات  مایااق تااا چااه  ااد در انگیااز

تاا   1۸و از    135۷مهار    2تاا    25دوکاو دو باار، از تااری     ترجمه  ثاارف تاأثیر داشاته اساق.

الله شااریعتمدار  بااه ایااران ساا ر کاارد و بااا ره ااران دیناا  ازجملااه  یااق 135۷ بااان  24

مایات کرد و مشااهدات خاود را در م اا ت مختل ا  باه درانساو  باه چاا  رسااند. و  

در پاا  ایاات اسااق کااه  ،1هااا چااه رییااای  در سااردارند «ا  تحااق  نااوان »ایران در م الااه

ت گویااد در ماادّو  م   انااد چیسااقختهاندا بدانااد هااد  ایرانیااان از جن شاا  کااه بااه راه

و از هار پانن ن ار چهاار ن ار ده اساق در ایران از ادراد مختل ا  ایات سالا  را پرسای   ایامت

 نناه یداد اهاناق داشاته باشاند باه ن ار  هام ب   دادند » نومق اساام «. چنادپاس  م 

اساام  دار پیاام ر ا  هام از  رماان بازگشاق باه هکردنادآ  ادّ»نو   ناکجا بااد« اشااره م 

گویااد دوسااق ناادارد  نومااق اسااام  را دوکااو م  (.13۷۷)دوکااو،  گ تناادسااخت م 

سیاسا « او را   مطال ا»یاک  نوان کناد کاه باها اک اان م   » رماان« بناماد، امّا»ایده« و یا  تّ

معناو    عادسیاساق بُباه تحق تاأثیر یارار داده اساق چاون کوششا  اساق بارا  اینناه 

کنااد مربااوم بااه ایااران و مو ااو  دیگاار  کااه دوکااو مطاار  م . (13۷۷دوکااو، ) داده شااود

ن دولاق را اختارا  کارده دم تااری ، ایاراز م دوکاو، در سادیده ن اساق. باه   سرنوشق یگان

ا ایراناا  از د  اسااام بیاارون  مااده  ن را بااه دسااق اسااام ساادرده اسااقآ امّاا  اسااق و نسااخ

ر یاادرت دولااق در اختیااار ها  خشااک نشاادن  باارا  م اومااق در براباااسااق کااه چشاامه

 شاات    سیاساا « را بایااد نشااان مطال ااهمااردم نهاااده اسااق و ساالا  ایاات اسااق کااه ایاات »

دیگار  باا   (. دوکاو در م الا13۷۷دوکاو، امار  ناو  )  متناای،، یاا  ساتانامر   دانسق، یا  

  « بااه مسااا   ان اااز ایااران پرداختااه اسااق. در ترجماا2رو  نااوان »رو  یااک جهااان باا 

ایاات م الااه، گ تگااوی  اسااق میااان  .3شااده اسااق انگلیساا  ایاات م الااه کلمااه »ایااران« ا اااده

کااه خ رنگااار روزنامااه لی راساایون در ایااران بااوده اسااق. دوکااو  4یربانشااهمیشاا  دوکااو و پ 

 گوید:در ایت م اله م 

 
1. À quoi rêvent les Iraniens? 

2  . L'esprit d'un monde sans esprit 

3  . Iran: Spirit in a Spiritless World 

4. blanchet 
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 کنااد و کمتاار مردماا  در تاااری  چناایتجمعاا  را نمایااان م  ۀاراد ،مطل اااًان اااز ایااران، 

دانااان یااا ا  سیاساا  اسااق کااه   و جمعاا  اسااطورهۀ اند. اراددرصااق و ای ااال  داشااته

 ۀاراد .ا و  یااره را تحلیاا  یااا توجیااه کنناادکننااد بااه کمااک  ن نهادهاادیلسااودان تاااف م 

جمعا  را هرگاز کسا  ندیاده اساق و خاود مات دنار   ۀجمع  یک ابزار نظار  اساق: اراد

رو تواناد باا  ن روباهاساق و هرگاز کسا  نم جمعا  مثا  خادا یاا رو   ۀ  کردم که ارادم 

ایم )دوکااو، ق روباارو شاادهجمعاا  یااک ملّاا ۀاراد شااود. مااا در تهااران و سرتاساار ایااران بااا

 (.5۷، ص.  13۷۷

گویاد پاردازد و م هاا م بایت ان ااز ایاران و دیگار ان از   باه م ایساهمچنایت  دوکو  

 آیااک نااو  رویاااروی  اسااق باشااد،م درد چیااز  کااه در مااورد ان اااز ایااران منحدااربه

 کناادها و پلیساا  مااردم را تهدیااد م رویاااروی  میااان تمااام مااردم و یاادرت  کااه بااا سااا 

  دیگاار مااردم یاارار دارد و در سااو ۀسااو کاا  اراددیگر، در یک  ارتبااه. (13۷۷دوکااو، )

از ت دنادان مسالا باود و  ر یما  ییاام کارده بودناد کاه تاا بُا  هها. ماردم ایاران  لیامسلس 

ز م دوکاو، پشتی ان  تمام جهاان و کشاورها  بازر  و کوچاک اطارا  برخاوردار باود. باه

گویاد »ماره  ادیاون تاوده ماردم اساق« در ماورد اساام و معارو  ماارکس کاه م    جمل

، 1۹۷۸گونااه بایااد گ ااق کااه اسااام در سااا  ایااران صاااد  نیسااق و در مااورد ایااران ایت

 .(13۷۷دوکو،  ) رو  بوده اسقجهان ب ادیون مردم ایران ن وده، بلنه رو  یک 

 اا  و هاوا  تهاران   1دیگر  تحاق  ناوان »تهاران، دیات بار  اد شااه«   دوکو در م ال

مااردم ساار   بااه شااعارهای  کااه دانشااجویان و ب یاا کنااد وی اا  از ان اااز را ترساایم م 

کنااد: شااعارهای  از ی یاا  »باارادر ارتشاا ر چاارا برادرکشاا ر« تهااران در اشاااره م  ،دهناادم 

. ت ریااز در سااو  (30، ص. 13۷۷دوکااو، ) سااو  چهلاام مردگااان  بااادان نشسااته اسااق

الله اصاا هان در سااو  چهلاام مردگااان یاام. دوکااو بااا  یااق …چهلاام مردگااان اصاا هان

»مااا منتظاار  ضاارت  :گویاادم الله شااریعتمدار  بااه او کنااد.  یااقشااریعتمدار  مدااا  ه م 

 کنیم«ت رار  نوماق خاوز م اارزه ما ا تاا زماان اهاور ایشاان بارا  اسامهد  هستیم، امّا

 (.30، ص. 13۷۷دوکو،  )

 
1. Teheran: la fede contro lo Scià 
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 یاایت الله شااریعتمدار  همچناایت مختدااات  نومااق اسااام  را باارا  دوکااو ت  یااق

هااا  درمو  هااا گویااد ایاات تعاااریف روشاات نیسااتند امااا بااه نظاارف ایتکنااد. دوکااو م م 

تااکنون ماا را باه خاود   1۸کاه از یارن    اند، چاه باور وای  و چاه ان ابا بنیاد  دموکراسا 

(، ویتاا  ایرانیااان از  نومااق 13۷۷ز م دوکااو ). بااه(13۷۷دوکااو، ) مشااغو  کاارده اسااق

خرناد. ایرانیاان باه دن اا  جن شا  زنند، خطار  ماام خاون را باه جاان م اسام   ر  م 

کنااد، زناادگ  سیاساا  کااه سااد راه را داخاا  زناادگ  سیاساا  م  هسااتند کااه  نداار معنااو 

شااود. دوکااو گاااه و خمیرمایااه  ن ت اادی  م معنویااق نیسااق بلنااه بااه پرورشااگاه و جلوه

خواهااد جهااق باارا  او جالاا  اسااق کااه م کنااد ان اااز ایااران ازایتدرنهایااق اک ااان م 

 عد معنو  پیدا کند.سیاسق بُ

  شااود. و  در م الااخااتم نم  یادشااده ااا ت  مایااق دوکااو از ان اااز اسااام  بااه م

نوشاته اساق کاه ی ا  از سا ر باه   1دیگر  تحاق  ناوان »شااه صدساا  دیار  ماده اساق«

 :ایران به و  گ تند

لیایاق و مسات د ایران دچار یک بحاران نوسااز  شاده اساق. یاک  ااکم خودساتا و ب 

زار دوختااه دارد و چشاام بااه سااا  دو هاادر ساار هااوا  ریابااق بااا کشااورها  صاانعت  را 

 .، ص13۷۷ ،)دوکااو و همراهاا  کناادخواهااد بااا اتوانااد و نم ت  نم ساانّ  ا جامعاااسااقآ امّاا

1۷). 

های  زیااد  در کهانم باود گوید، زماان  کاه باه تهاران رسایدم پرسا دوکو در ادامه م 

ها پاسا  شانیدم: »شااه بایاد سالطنق کناد ناه  نوماق«، »شااه بایاد بارا  همیشاه یاا و ده

شاااه چناایت  ۀ( دوکااو دربااار1۸ .ص ،13۷۷« )دوکااو، از صااحنه بیاارون باارودت  باارا  ماادّ

 نویسد:م 

سااا  اسااق خااود شاااه اسااق، او پنجاااه سااا ، صدسااا  دیاار  مااده در ایااران  ننااه کهت

زور  پرورانااد کااه کشااور خااود را بااهاسااق... او ایاات خیااا  از رونااق ادتاااده را در ساار م 

  پرساات ، پاارو ه نوساااز  شاااه، ارتاا  یااک کااردن و نوساااز  دااتا کنااد. امااروز کهنه

 .(23ص.   ،13۷۷)دوکو،    است داد  او و نظام داسدا اوسق

 
1. Lo Scià ha cento anni di ritardo 
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 1شااود «صااوت پخاا  م »شااورف ایااران رو  نااوار      ( در م الاا13۷۷دوکااو )

کنااد. ام ان اااز در جریااان ساا رف بااه ایااران ترساایم م هااا را در ایّاا ااا  و هااوا   زادار 

گویااد: ا تداااز صاانعق ن ااق، هااا  مختلااف م ها و ارگانسااازمانها  و  از ا تداااز

ون اا   مااوم ، ا تداااز  هاات، ا تداااز کارخانااه مینااو، ا تداااز وسااای   م کوز

یاک خل اان    . دوکاو گ تا(13۷۷دوکاو،  )    ایاران، ا تدااز کارمنادان دولاقهواپیمای  ملّا

هاا پای  تااکنون از یرن  بهااتریت ثروتا  کاه ایارانگویاد: »گرانکناد و م بو ین  را ن   م 

 (.5۸ص.  ،13۷۷دوکااو، ) «ی  شماسااق. از او خااوز مرای ااق کنیاادداشااته در درانسااه پاا

شاود م  توجّاهکناد و مزناد و باا ماردم  باادان صاح ق م دوکو به پا یشگاه  باادان سار م 

. ها همااه سیاساا  اسااقخواسااته .ها  ان ابیااون ایتداااد  نیسااقاسااتهیااک از خوکااه هی 

 کند:گونه  ا  و هوا  ایران را توصیف م امه ایتدوکو در اد

 اااا را باااه چناااد توماااان طَتاااریت خُها ناااوار معرو دم در بیشاااتر مسااااجد شهرساااتان

صااوت تااوان دیااد کااه    های  را م ههااا بچّااتریت خیاباندروشااند و گاااه  در شاالو م 

 یااد چنااان بلنااد م رونااد و صااداهای  را کااه از یاام و مشااهد و اصاا هان در دسااق راه م 

دهااد و مااردم  زم نیسااق کااه باارا  الشااعا  یاارار م ها را تحقکننااد کااه صاادا  ماشاایتم 

هااا  ها، ماننااد روشاانای  چرا گااوف دادن بایسااتندآ و از شااهر  بااه شااهر دیگاار ا تداااز

وند و از نااو از ساار گردتااه شااشااوند، خاااموف م ها  محاارم،   اااز م زن شاا چشاامک

 (.۶0  ص  ،13۷۷)دوکو،    شوندم 

درد بااودن ان اااز بااه منحدااربه 2»شااورف بااا دسااتان خااال «  ( در م الاا13۷۷دوکااو )

نیسااق و ایاات  1۹۶۸هااا  گویااد: ان اااز ایااران از نااو  جن  کنااد و م ایااران اشاااره م 

تااوان یادااق نااه در چاایت، نااه در ویتنااام و نااه در نااو  شااورف را در هاای  جااا  دنیااا نم 

اسااق باادون اباازار نظااام ، باادون  اازز. مااردم ایااران  کوبااا. ان اااز ایااران مااو   ظیماا 

راساات  هاام ایاات روزهااا اهاادا   ناا  دارنااد،  مااا   ملااه ایشااان شاااه و ر یاام اوسااق و به

گویااد در ایااران ایاات مو ااو  مطاار  نیسااق کااه رسااند. او م دارنااد بااه هددشااان م 

 
1. la rivolta dell'Iran corre sui nastri delle minicassette 

2 una rivolta con le mani nude 
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  اسااق، ناپااریر  نی تااد ردتاان  یطعاابین  ااا  پی رود. اگاار اتّرود یااا نماا در ااا ماا محمّ

مسئله ایت اسق که ایت خواساق ماردم ایاران کاه دیار  اساق باه  ااکم خاود ناه گ تاه و 

ساارانجام او را خلاا  سااا  کاارده اسااق، بااه چااه صااورت  درخواهااد  مااد و چگونااه جااا  

هاا صاا یق  ن را ناداریم خود را باه سیاساق خواهاد سادرد  ا تارا  کنایم کاه ماا  رب 

و  در ادامااه از ارتاا   (.13۷۷دوکااو، ) ا  بنناایم هااا توصاایهکااه در ایاات مساائله بااه ایران 

روز ارتاا  روزبااه …گویااد: »شااجا ق مااردم ارتاا  را میخنااوز کاارده اسااقایااران م 

 .ص، صاا13۷۷« )دوکااو، …کناادشااتر در تیرانااداز  تردیااد م شااود و بیتر م  رکااقب 

دوکااو  1مخال ااان«(. در  خااریت م الااه درباااره ان اااز ایااران تحااق  نااوان » زمااون 4۸-4۷

او متحاد   هنداشاق چاون مخال اان  یندارچاه  لیا  گوید کاه شااه های  یادرت ماانور م 

 (.13۷۷دوکو،  دانستند )بودند و سلطنق او را  یریانون  و نامشرو  م   شده

 یااار دوکااو را از ان اااز در م ااا ت  کااه در ایاات بخاا  بحااو شااد،  مایااق تمام

در ایات خداوص مطار  کاردیم ایات اساق کاه تاا  اسام  ایران شاهد هساتیم. سالال  کاه

نو اااً کااه دوکااو نساا ق بااه ان اااز اسااام  ایااران در تداامیم مترجمااان و اا  چااه  ااد م

 بوده اسق.   تأثیرگرار ثار دوکو     ترجماند در روشن نران چپ بوده

 فوکو در ایران  ۀاندیششکوفایی  دورۀاصلاحات،  دورۀ. 2. 4

از نظریااات دوکااو باای  از  یککاادامباار »دوم پااژوه   ساالا  باارا  پاساا  دادن بااه 

 ت سیاساا  و تحااوّ اهمّیّااقدلیاا  در ابتاادا، بااه  «شااده اسااق  تأکیاادها  دیگاار او نظریّااه

بند  گ تماان توصایف باداق و م دا باه    اجما  باهاز تااری ،    هدوراجتما   ایاران در ایات  

دوکااو« ۀ شاادترجمه هااا کتازساادس، دهرساات  از ». پااردازیمم  هدورایاات  در طل اصااا 

در دوران  شااادهمطر جااادول  از م ااااهیم اصااال   درنهایاااقو  وریم مااا  هدورایااات در 

زیاار  شاان در . دهیم مااارا ااه  م هااوم پربسااامدتریت نمااای  منظوربااهاصااا ات را 

 اسق:  شدهدادهنشان    13۷۶  در سا    طل اصا گ تمان   بند م د 

  

 
1. sfida all'opposizione 
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 ( 1384به نقل از سلطانی ) طلباصلاح گفتمان  یبندمفصل  .1 شکل

 

مااادن ، یاااانون،   شاااود، جامعااامشااااهده م  (1ۀ )شااامار شااان کاااه در  طورهماااان

بااوده  طل اصااا م اااهیم گ تمااان  تااریتمهمسیاساا  از   ،  زاد  و توسااعسااا ر مردم

در  هدورا در ایاات امّاا ،ایااران چناادان جدیااد ن ودناادسیاساا  ایاات م اااهیم در تاااری  اسااق. 

دینا    ساا ر مردمو باا یرا تا  جدیاد از ماردم در یالا     اساامیعن  در پوشا   هیئت  نو  

باار  تأکیادباا  طل اناصاا و  طل  »ماردم« هساتند  گ تماان اصاا دا  مرکازمطار  شاد. 

  واساطماردم  کاه  باه ایات ا ت اار  بخشا  از پااییت باه باا  هساتند  مردم به دن اا  مشرو یق

کاران مااردم ن اا  ا در گ تمااان محادظااهامّااآ مشاارو یق یااادتت  اااکم از سااو  خداوندنااد

کشااف مداادا  و یااق و  اارورت د اا   هااا نن اا  ، بلنااه مشاارو یق بخشاا  ندارنااد

 ۀدیاادگاه دربااارت اباا  میااان ایاات دو (. 15۶-155 ص.، صاا13۸4)ساالطان ،  اطا ااق اسااق

را دااراهم  اااد  دوکااو در مااورد یاادرت تنظاارات انمشاارو یق زمینااه طاار    سرچشاام

اصاا ات مو ااو   اسااق کاه مترجمااان دوکااو  دورۀدر زمینااه ایاات دااراهم باودن . کنادم 

 .اندکردهاشارهبه  ن بارها در مدا  ه    دیدهجهاناز ی ی  بابک ا مد  و ادشیت 

  

 مردم

   زاد

  مدنجامعه 

 یانون  اسیستوسعه 

 اصا ات
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 اصلاحات  دورۀشده فوکو در های ترجمه کتاب  .3جدول 

 

مسااتخر  از مناااب  پااژوه  را در یالاا  جااداول    هااانخسااق دادهدر ایاات بخاا  

پاردازیم و در پایاان باه دو پرسا  پاژوه  پاسا  هاا م ارا ه کرده و سدس باه تحلیا  داده

 .دهیم م

مطالعاه و   باادهاد.  م دوکاو را نشاان    شادهترجمه   هاا، لیساق کتاز(3جدو  شامارۀ )

وچهار م ولاه اصال  اساتخرا  شاد. دوکاو، بیساق  ۀشاده و تاألی   درباار   ثار ترجمهبررس

گاردد، بیشاتریت بساامد در بایت  ثاار چااپ  ا ام مشااهده م   چهاارطور که در جدو   همان

  مایااز ترجمه، تألیف و نشریات باه م ولاه ن اد یادرت اختدااص داردآ بادیت معناا کاه بت

د پاانزده در  ادو  دوکاو ن اد یادرت باوده و د ا   ۀصل  بای  از نیما   ثاار چااپ  درباارا

اناادآ بنااابرایت، در پاساا  بااه ان اااز اسااام  ایااران و دوکااو پرداخته  صااد  ثااار بااه مساائل

تاریت مو او ات  باوده اساق پاژوه ، بایاد گ اق مو او  ن اد یادرت از مهم  دوم  سلا  

 اند.که مترجمان و نویسندگان به تع یر  روشن نران جامعه به  ن پرداخته

 
 اصلاحات  دورۀپی در مفاهیم اصلی آثار چا .4جدول 

 مفاهیم اصلی آثار چاپی در دوران اصلاحات

 درصد  تعداد عنوان یفرد

 5۶.۶ 112 ن د یدرت  1

 14.۶ 2۹ ان از ایران 2

 دوکو در دورۀ اصا ات  ۀشدها  ترجمهکتاز

 ردیف مترجم  ناشر  نوان دارس   تاری  انتشار 

 1 مرتض  کانتریان  گاه یک یت   ۀبررس  پروند 13۷۶

 2 دیده نینو سرخوف و ادشیت جهان ن  مرای ق و تن یه: تولد زندان  13۷۸

 3 بایر پرهام  دانشگاه تهران  گ تار نظم  13۷۸

 4 دیدهادشیت جهان هرمس  نیچه، دروید مارکس  13۸1

 5 داطمه ولیان  هرمس  تاری  جنون  13۸1

 ۶ دیده نینو سرخوف و ادشیت جهان ن  اراده به دانستت  13۸3
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 مفاهیم اصلی آثار چاپی در دوران اصلاحات

 درصد  تعداد عنوان یفرد

 3.5 ۷ شناس  دیرینه 3

 3.5 ۷ ته ی مدرن 4

 3 ۶ سم یپسامدرن  5

 3 ۶ ت ارشناس  ۶

 3 ۶ مر  مللف  ۷

 2 4 نگار  نوتاری  ۸

 2 4 دوکو ن د  ۹

 1 2  دم استمرار در تاری   10

 1 2 هرمنوتیک  11

 0.5 1 اصا ات  12

 0.5 1 ی  ساختارگراپسا  13

 0.5 1 گ تمان   ی تحل 14

 0.5 1 چندمعنای   15

 0.5 1 دموکراس   1۶

 0.5 1   لیتحل دلس ه  1۷

 0.5 1 مارکسیسم  1۸

 0.5 1 امنیت   اتطالعم 1۹

 0.5 1 دوکو   معرد 20

 0.5 1 ها  گ تمان  اپیستمه و صورتم هوم  21

 0.5 1 گرای  نس   22

 0.5 1 ن د ترجمه  23

 0.5 1 ن   ترجمه  24

 100 1۹۸ جم 

 

)ترجمااه و  و نشااریات یفتااألاثاار ا اام از ترجمااه،  1۹۸، (4شاامارۀ )ط ااق جاادو  

ازا  هاار اثار یااک مو ااو  اصاال  باارا   ن مااورد بررساا  یاارار گردتاه اسااق و بااه (یفتاأل

در صااد از  ثااار بااه  50، باای  از دشااو مکااه مشاااهده  طورهمااانمشااخص شااده اسااقآ 

در ایاات بخاا  بااه ت یاایت مو ااو  ن ااد یاادرت  منظوربااه. اناادپرداختهمو ااو  ن ااد یاادرت 
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ینا  از  ثاار  کاه در .  پاردازیمم   هدوراز م ا او ن اد یادرت در ایات    های نموناهبررس   

و نینااو  دیاادهجهان  دو متاارجم مطاار  نظاارات دوکااو یعناا  ادشاایت توسااّ  هدورایاات 

  مایااتااریت بتاسااق کااه مهم 1مرای ااق و تن یااه: تولااد زناادانکتاااز  ،شاادهترجمهساارخوف 

هااا  مرای تاا  و انضاا اط  هماننااد ت ناار دوکااو یعناا  »یاادرت« را در چااارچوز نظام

. دوکاو در ایات کتااز (1۹۶1  دوکاو،)  کشادم باه تداویر    هابیمارساتانها و  مدار ، زنادان

در اروپااا را بررساا  کاارده و بااا نگاااه  ت ارشناسااانه بااه ایاات نتیجااه رساایده  شااننجهتاااری  

ها  مطیا  ها و تربیاق انسااننماودن انساان  باه هنجااراسق کاه هاد  مرای اق و انضا ام  

و  شاادهترجمهتوساا  مترجمااان مزبااور  هدورو سااودمند اسااق. کتاااز دیگاار  کااه در ایاات 

اساق. در ایات کتااز  2اراده باه دانساتتکتااز    باشاد،م   اهمّیّاقبحو ما بسایار  اا ز    برا 

را بااه ایاات مو ااو  جلاا   توجّااهدوکااو از سااوی   .پااردازدم  «جنساایق»  کااه بااه مساائل

مهماا  از  مسااا  کنااد کااه یاادرت سااع  در ساارکوز جنساایق دارد و از سااو  دیگاار م 

هااا و ، ت ویااق کنتر  بااه گ تمااانها، تحریااک تها، تشاادید لاارّی یاا  باارانگیختت باادن

 (.1۹۶1 دوکو،)  داندم ها  دان  و یدرت مرت    ها را با استراتژ م اومق

دو، مو ااو ات  کااه در ارت ااام بااا ن ااد یاادرت در ایاات دوران بحااو شااده  شاان در 

کااه در ایاات بخاا   اندشاادهر کشاایده دااویها  ن ااد یاادرت بااه ت  نوان ملل ااهاسااق، بااه

دکتار     کاه رساال  3در  دار کاسایک  تااری  جناونکتااز  .  پاردازیمم   هاا نبه    ت دی به

کتااز    نوانباهو ایات ترجماه    شادهترجمه  داطماه ولیاان   توساّ   13۸1دوکو بوده در ساا   

کهنا  دیوانگاان   دوکاو در ایات کتااز  ااوه بار روایاق تجربا اساق.  شاده  برگزیادهسا   

شناسا  و درهنگا    ا  پرداختاه اساق کاه از دیادگاه زبان  ی نهادهاادر تاری ، به بررسا   

دهنااد. دوکااو در ایاات کتاااز بااه بررساا  شاارای  شاان  م  یاادرت باااو جنااون را در پیونااد 

زماان  یارن ه ادهم باه   ۀخارد  از بااز ا  و جناون، خارد و ب تاریخ  اهور تمایز میان  

پزشان  شناسا  و روانهاا  جدیاد  لام مانناد روانباه پدیدارشادن  وزهپاردازد و  بعد م 

خاارد  یااا درزانگاا  و میااان خاارد و ب  ،ها  میانااهدوکااو، در سااده ز مبااهکنااد. اشاااره م 

 
1. surveiller et punir: Naissance de la prison 

2  . la Volonté de savoir  

3  . histoire de la folie à l'âge classique – Folie et déraison  
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Ext 

 نقد قدرت 

 

 تعریف قدرت

 نقد 

 جامعه مدرن

 جنسیت

 تبارشناسی

 انضباط

 نقد 

 انسانیعلوم 

حاکمیت نیست. قدرت  صرفاًمنظور از قدرت 

 در سطوح جامعه پراکنده است.

پدیدار شدن علوم انسانی از مجموعه 

شان بیانگر نهادهایی که ساختار کلی

 مراتب قدرت استسلسله

 به هنجارهدف مراقبت و انضباط 

های ها و تربیت انساننمودن انسان

 مطیع

کردن  ملأبر  روش تاریخی برای عنوانبهی تبارشناس

 روابط قدرت

قدرت سعی در سرکوب 

 جنسیت دارد!

جامعه مدرن به سمت استبداد راه 

 کج کرده است.

 

دیوانگااان و مجااانیت مااورد  هرچناادجنااون تمااایز  وجااود نداشااته اسااق. باادیت معنااا کااه 

هااا را از زناادگ  اجتمااا   طاارد  نا درهناا  سیاساا  امّاا ،گردتناادم جامعااه یاارار  مهاار ب 

وجاود نداشاته اساق. دوکاو   هاا ن   ا س کاردنکرده اسق و موسساه و ساازمان  بارا   نم 

خاارد و نااابخرد  رنسااانس هنااوز میااان  دورۀکااه تااا اواخاار  کناادم اسااتد    گونااهایت

 (.12ص.   13۸۷، به ن   از  یمران 1۹۶1یاطع  وجود نداشق )دوکو    دداص 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 

 صلاحات ای نقد قدرت در دوران . شمای کل2ّشکل 

 

 ا م الااهپرداختااه اسااق،  هدوریناا  از م ااا ت  کااه بااه مو ااو  ن ااد یاادرت در ایاات 

 شاده  چاا   همشاهر    ، پاس هساتم« اساق کاه در روزناماگیارمم تحق  نوان »ا تارا   

اسق. در ایات م الاه مو او  زنادان دساتاویز  اساق کاه دوکاو بارا  ن اد مدرنیتاه باه  ن 

ۀ آ  ادای  در  اوزشاودنم چن  زده اسق. به ا ت ااد دوکاو، گارر زماان منجار باه تناما  

از   م و دردهااا  مجااازات کاسااته نشااده بلنااه بااا  تنهانااهگاارر زمااان مرای ااق و تن یااه بااا 

، شاااود متن یاااه بناااار گردتاااه از  تر و شاااتنا  ها صاااورت ، تننولاااو  کارگیر باااه

ا در   ی اق باه امّا  ، ینادم   که از  یو ابازار تن یاه ناو   پیشاردق باه شامار  هایصورت
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و   ساا وم . دوکااو، مجااازات »ا تاارا « را ناااندشاادهانسااان  منتهاا   هااا ارزفانهاادام 

. و  بااا بااه تدااویر کشاایدن تاااری  مجااازات یدااد دارد، داناادم جامعااه ماادرن  هااا ارزف

، دیگر  ارتباهمدرنیتاه نشاان دهادآ    ۀ  شادزَاسات داد را زیار صاورت بَا  ها وچرو چیت

اساات داد کاان  سااو بهکااه در او  دموکراساا ، راه را  کناادم دوکااو انسااان  را توصاایف 

 :کندم   گیر نتیجه  گونهایتبه ن   از دوکو    درنهایقاله  کرده اسق. نویسنده ایت م 

ینساان باه هماه تعلاق دارد و هار دارد   طورباهکه  زاد  نعمتا  اساق کاه    ا جامعهدر  

کی اار  تریت ااال  تواناادم اسااق چگونااه زناادان  بسااتهد  دراگیاار و ثابااق بااه  ن  باا سااا 

خدوصاا  باارا   ا  ااوزهکااه های   شااودم  زاد  از دارد ساال   تنهانااهن اشاد  در زناادان 

داارد  باارا  مجرمااان بااه  هااا  وزه تریتخدوصاا ی ااس  ها میلااه    بااهو  نماناد، از 

)ا تاارا   محاارم  ن اسااق تریتنزدیااک زناادان انکااه  شااودم مو ااو    مااوم  ت اادی  

 .(21ص.   13۸1 ، پس هستم،گیرمم 

ت« بااه بررساا   ثااار دوکااو وان »پیونااد ماار  و لاارّتحااق  ناا ا م الااه( در 13۸3را اا  )

 :گویدم . و  پردازدم در خدوص ان از اسام  ایران و همچنیت ن د یدرت  

و نظراتاا  نیااز در باااز  کناادم دوکااو بااه هنگااام ان اااز ایااران، دو بااار بااه ایااران ساا ر 

لیا   ضاور و  دوکاو باه د  اهمّیّاقبارا  ماا     طورکلّباهه  آ ال تّادهادم ان از ایران ارا اه  

او در یارن بیساتم   ن ا  کلیاد  گ تماان دلسا   و اندیشا در ایران نیساقآ بلناه باه دلیا 

، یعنا  یاک ساا  ی ا  از مار  دوکاوآ 1۹۸3و  ا   ا ر اسق. ماینا  کاار ، در ساا   

 داار  اباازار  جع ااکااه دوکااو » گویاادم باار کتابشناساا  دوکااو  ا  اشاایهدر کیاا  ماادخ  

 دوکاو باشاد  ها اندیشاهباه    توجّاهدلیا     تاریتمهم ا ر« اسق و شاید ایت ن ا  کلیاد ،  

 (.۸)ص. 

و ،  را    ز مباه.  کنادم باه مو او  ن اد یادرت دوکاو اشااره    را ا   ،بحاو   در ادام

نهادهااا    ااوی  و رواناا   ازجملااهدوکااو از یاادرت، جنساایق و سااایر نهادهااا  ماادرن، 

، شناساا جامعهمختل اا  چااون  هااا  وزهاندیشاامندان در مرجاا  کااار   نوانبااهامااروزه 

 اا ادّ  تاوانم    . در ایات خداوص،  تّارودما  لوم سیاسا ،   او  و دلسا ه باه شامار  

کاارد کااه پاارداختت بااه م اااهیم دااو  باادون در نظاار گااردتت  را دوکااو کااار  نااایص و کاام 
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باه  شاناخت  ت اارمادرن و نگااه  دورۀباه چاارچوز گ تماان   توجّاها ت ار اساق. دوکاو باا 

و باای  از همااه نگاااه رادینااا  و  بااه ساااخق ه دورمختلااف دانااای  در هاار  ها صااورت

 ازجملااهماادرن  نهادهااا یاادرت بسااتر  را دااراهم  ورده اسااق تااا بتااوان از ایاات منظاار بااه 

 (.۸  ص.،  13۸3را  ،  پرداخق )…  نومق،  موزف و

  در روزناماانااوان »دوکااو و یاادرت« کااه تحااق   ا م الااه( در ۷، ص. 13۸0) درجااز 

یاادرت« نامیااده اسااق. و    جان ااهمهاسااق، دوکااو را »منت ااد  شااده چااا  هم سااتگ 

مساال  یااا دولااق و  ا ط  ااهدوکااو یاادرت را نااه همچااون دارایاا  یااا مایملااک  :گویاادم 

ساطو  جامعاه پراکناده    یاکاه در کلّ  کنادم     اکمیق بلناه همچاون یاک اساتراتژ  تل ّا

یادرت چگوناه و باا چاه   :از ایات ی یا  اساق  های پرسا اسق. و  به دن ا  پاسا  بارا   

م ا ااو یاادرت،  بااه دن ااا    و  ثااار ا مااا  یاادرت چیسااق  دوکااو شااودم اباازار  ا مااا  

»هاار جااا کااه یاادرت هسااق، م اومااق هاام  :گویاادم و  کناادم را  نااوان  م اومااقبحااو 

ر دوکااو ایاات م الااه، بااه ایاات ت نّاا ۀ. در ادامااه نویسااند(۷، ص. 13۸0درجااز  ) هسااق«

»زباان« هماواره ینا  از  :گویادم و  کنادم ابازار یادرت« اشااره   نوانباهموسوم به »زباان  

 ینا   دریادرت و زباان را     دوکاو بار یادرت اساق. دوکاو رابطا  جان اههمهن د    ها  رصه

ه باار ایاات باااور اسااق کاا و خااود در کلااژ دو داارانس ت یاایت کاارده اسااق.  ها سااخنران از 

و هماواره  کننادم   در مضاامیت هنار ، ماتت و تداویر ا لا  در کناار ینادیگر جلاوه  تّ

 نو  بااهو  شااودم یاادرت   اااز   کااه رابطاا جاسااقهمیتیناا  تاااب  دیگاار  اسااق و از 

 (.۷)ص.  شودم یدرت ختم و رهنمون   مرات سلسله  نظامبه

ان، ن ااد (  اااوه باار ت یاایت نظاارات دوکااو در خدااوص یاادرت و زباا13۸0) درجااز 

دوکااو معت ااد  :گویاادم . و  کناادم دوکااو از  لااوم انسااان  را نیااز در ایاات م الااه روایااق 

بیااانگر  شااان کلّاز درون مجمو ااه نهادهااای  کااه ساااختار  تنهانااهاسااق  لااوم انسااان  

نیااز در چااارچوز  هااان ، بلنااه  ملناارد انااد مدهیاادرت اسااق، پدیااد  مرات سلسااله

یدرت اسق. باه ا ت ااد دوکاو »انساان در هماان  اا  کاه درون روابا  تولیاد   مرات سلسله

 ا پیچیاادهنیااز درون رواباا  یاادرت بساایار  سااانهماناسااق، بااه  یرارگردتااهو م ادلااه معناا  

کااه ویتاا  از یاادرت  کناادم ایاات ایااده از دوکااو را ن اا   درجااز . (۷)ص.  یاارار دارد«



 21...                                                                          دریادق گ تمان دوکو در دورۀ اصا ات با تنیه 

 

 ااکم و یاا     یاا  نوماق یاا ط  اباه سااختار سیاسا  درنا ب ، شانونده  شاودم صح ق  

ایاات رواباا  نیسااق. بااه  وجااههی بها منظااور دوکااو ، امّاااندیشاادم ارباااز در م اباا  ر یااق 

انسااان   ضااور دارد، خااواه ایاات رابطااه بااا زبااان  ها رابطااهگمااان و ، یاادرت در تمااام  

 ایات روابا  یاک   اشاد و خاواه رابطاه ایتدااد . در هماخواه رابطاه  اشا انه ب  شودبریرار  

ایاات م ا ااو،   تااا طاار  دیگاار را مهااار کنااد و زیاار درمااان بگیاارد. در اداماا کوشاادم ن اار 

 :به نتیجه رسیده اسق  گونهایتنویسنده  

 ها منانیساامرواباا  موجااود مت اباا  میااان   شاانار ساااختتدوکااو سااع  در  اگرچااه

ور  کلاا  باارا   ن ئاایااا ت  تا هاای  م ااروامّاا ،یاادرت و نهادهااا  ایتداااد  و سیاساا  دارد

 ها پدیاادهدر راسااتا  تحلیاا  یاادرت، رواباا  باایت  بایسااقم  صاارداًو  دهاادم ارا ااه ن

 (.۷ص.  ،  13۸0درجز  مختلف مشخص شود )

 گیرییجهنتبحث و . 5

نظر از مو ا  او نسا ق  یاا مترجماان دوکاو صار »ایات پاژوه       اوّ  سالا  باه  اکنون  

میشاا  دوکااو یناا  از  .پااردازیمم  «انااد  ثااار و  پرداخته  بااه ان اااز اسااام  بااه ترجماا

رود، چراکااه  ثااار و  را مترجمااان  تریت دیلسااودان در ایااران بااه شاامار ماا ای ااا  خوف

اناد کاه  مرشاان دیاده، نیناو سارخوف و داطماه ولیاان  ترجماه کردههمچون ادشیت جهان

مداا  ه کاردیم داو   رجماانمزباور، باا مت سالا  بارا  پاسا  باه اند. کرده را ویف ایت کار

 ها صااح ق.  نچااه از را نساا ق بااه دوکااو و ان اااز اسااام  جویااا شاادیم دیدگاهشااانو 

دلساا   و انت اااد   ها دیاادگاهمجااروز  هااا نایاات اسااق کااه  شااودم مترجمااان اسااتن ام 

ولیاان  در پاسا  باه   و  مایاق از ان ااز اساام  ایاران.  تا س ر و  باه ایارانند  دوکو شد

 ثاار دوکاو بارا  ایشاان ایجااد    ا  بارا  ترجماه  یا س ر دوکو به ایاران انگیازهایت سلا  ک

 گوید:کرده اسق یا خیر م 

هام بارا  مات جارابیق داشاق و  تمااً باه او   کارد باازسا ر نم دوکو اگر به ایاران هم

باود.  نچاه در   هدور ن       مانناد صادای  دیگار در دضاا  جامعاشاد. دوکاو چیازم   توجّه

یادرت، دولاق و  اکمیاق باوده اساق    مورد دوکو برا  مت جارابیق داشاته اساقآ مسائل

ناپااریر اسااق و ن ااد یاادرت دوکااو از ان اااز اسااام  ایااران جدا    و بااه نظاار ماات مساائل
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ها   خار  مار خاود بیاان کارده م ا و مرباوم باه اخاا  و معناویت  کاه دوکاو در ساا  

 شخد (.   ، مدا  13۹۹)ولیان ،  نیسقیران  تأثیر از ان از اب 

 گوید: ثار دوکو و نظریات و  م    ترجم   تجرب ا مد  در ارت ام با

ها  و  در ماورد ان ااز اساام  باه خااطر صاح ق  صارداًشخده تمایلم باه دوکاو  به

ماات را بااه خااود جلاا  کاارده  توجّااهها  روشاان نرانه دوکااو ایااران ن ااوده اسااق و اندیشااه

داد و کااه در درانسااه بااودم، دوکااو در کلااژ دو داارانس در  ماا  1۹۷۷ اسااق. ماات در سااا  

لایت کسا  کاه در ایاران اسام دوکاو را ه اوّ نجاا شارو  شاد... ال تّا   شنای  مات باا دوکاو از

دیی ااً ده ساا  ی ا  از ان ااز کاه هناوز دوکاو   134۷د یا ا  باود کاه در ساا    ورد محمّ

ا  از دوکااو ترجمااه کاارد. در م الااه نااوجهااان   در مجلّااخااود را ننوشااته بااود،   شاااهنارها

ق ایاات انتخاااز یا اا  هاام شااده ن ااود.  لّاا  در درانسااه هاام شناخته ن زمااان دوکااو  تّاا

 ، مدا  ه شخد (.13۹۸)ا مد ،    تمای  او به گ تمان انت اد  باشدتواند  م 

 دورۀدر گ تمااان دوکااو مترجمااان  تااریتمهمو نینااو ساارخوف از  دیاادهجهانادشاایت 

 دهادم م نشاان  متارجدو  ا  ایات  نگااه  باه پرودایا   رداه  . ینادم   سااز بهاصا ات  

 شاانای  ایاات انااد. گرراندهترجمااه  ثااار دوکااو  درراهخااود را ا  دعّااایاات دو تمااام  ماار  کااه

 تاألی  لایت متاون اوّ گیارد کاه خاودصاورت م باباک ا ماد   طریاق  دوکاو از  با  مترجمان  

دلیاا  اساات  ال  از  ثااار دوکااو را در شااته اسااق. ساارخوف ون ۷0  دوکااو در دهاا ۀرا دربااار

 )جدیااد( اسااق باارا  دیاادن جهااان )اطاارا ( او  نناای  دانااد کااه دوکااو باارا  اوایاات م 

 (.13۹0و سرخوف،   یدهدجهان)

کااه در - دوکااو در ایاارانشخداا ( نویسااندۀ کتاااز   ، مدااا  13۹۹یماار  ت ریااز  )

در  افیشااهانددر ارت ااام بااا دوکااو و  - مریناسااق ینسااتونپر ااا   ا اار اسااتاد دانشااگاه 

 :گوید مایران  

 زبانیسا انگلان ااز ایاران تاا ساالیان ساا  بارا  خواننادگان    ۀدرباار  دوکاو  هانوشته

دوکاو در زماان ان ااز ایاران باه ایاران سا ر   دانساق نمکسا     اصاًهم ترجمه نشده بود.  

، بساایار کنااد م  کااه  ن را از نیچااه ا یااا خاصااّ  نویساا ی تاراسااق. دوکااو از منظاار کاارده 

و بااه زمااان  ااا   نگاارد مبااه زمااان  ااا   نویساا ی تاردر ایاات نااو   چراکااهدارد.  اهمّیّااق
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زماان   خواهاد م، دوکاو  وای باهکاه در ارت اام باا گرشاته و  یناده نیساق.    دهاد م   اهمّیّت

 .تاریخ  بیرون برانداز خ  امتداد   ا  را  

 :کند مبیان   گونهیتا ثار دوکو را    برا  ترجم  افیزهانگ( نیز  13۹0)  یدهدجهان

دلیاا  مااا باارا   یتتاارمهمدیگاار شاااید   اتجربااهدوکااو باارا    کمااک گااردتت از تجرباا

 شااک بدر گاازین  متااون تئاااتر دلساا ه اسااق ) یارهایمااانمع ثااار دوکااو و یناا  از   ترجماا

د ی  دیگر  نیز در کاار اساق کاه شااید بخا  مهما  از  نهاا بار خودماان نیاز منشاو  

 (.10)ص.   (نیسق

نظر از   مترجمااان نیااز  نااوان شااد، مترجمااان صاار هاکااه در مدااا  ه طورهمااان

و  انااداختهپرد ثااار و      دوکااو در مااورد ان اااز اسااام  ایااران بااه ترجمااهادیاادگاه

را مجاروز کارده اساق و ناه سا ر دوکاو باه ایاران و  مایاق از   هااانت ااد  و   ن   اندیش

 ان از اسام .

یاااک جریاااان اجتماااا   ینااا  از   نوانباااهروشااان نر  در ایاااران  ۀپیااادای  پدیاااد

دسااتاوردها  ان اااز مشااروطه بااوده اسااق. ایاات جریااان روشاان نر  در جریااان  یااات 

سیاسااا  و اجتماااا   ایاااران ن ااا    تدر تحاااوّصاااد و اناااد  سااااله خاااود ا لااا  

د  را در د  خااود پرورانااده اسااق.   متعاادّهااارا ای ااا کاارده اسااق و گرای  ا کنناادهییتتع

جریااان انت ااا  ، 5۷روشاان نر  در ایااران بعااد از ان اااز   جریااان هااایناا  از گرای 

  روشاان نران  داار نظیاار بابااک ا مااد  بااوده   انت اااد  میشاا  دوکااو توسااّ هااندیشااه

ق بااه  لّاا ۸0 و اوایاا  دهاا  ۷0    اااز و در اواخاار دهاا 13۶0  اسااق. ایاات جریااان در دهاا

کاه هار کاس   د ظایم باد  شا   ارودخاناهو م ا ت در ایت  اوزه باه    ها جم ان وه ترجمه

بااه دراخااور هااد  خااود از  ن بهااره جسااته اسااق. در پااژوه   ا اار، بااه دریادااق ایاات 

 م و پااس از بررساا   ثااار چاااپ  دربااارۀاصااا ات پاارداختی دورۀگ تمااان روشاان نر  در 

گ تماان دوکاو در ایااران باه دلیاا  نیااز درهنگاا    دوکاو باه ایاات نتیجاه رساایدیم کاه ترجماا

انت ااد  دوکاو    هاترجماان دوکاو باا تنیاه بار اندیشاهجامعه ایاران باه ن اد باوده اساق. م

. مو ااو   کااه بساایار  ااا ز اندداشااته ن   سااازوکارهایاادرت و  سااع  باار ت یاایت شااالودۀ
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ابازار  بارا  ن اد جامعاه و روابا  یادرت   مثابا بهاسق، اسات اده از نظارات دوکاو    اهمّیّق

 در ایران بوده اسق.

چااه  هاااایران  دانسااق ما  از ن ااد یاادرت بااا  نااوان » یااا دوکااو نمونااه (3) شاان  در

در سر دارناد « ن اد  بار دولاق اصاا ات وارد شاده اساق و  ن را یاک سیساتم   یای ری

 کند.توصیف م   ،مانده اسق  بندانراهساکت که در 

 

 
 صلاحات ااز نقد قدرت در دوران  یانمونه . 3شکل 

 

بااا  نااوان »در بااه رو  کاادام پاشاانه خواهااد  یادشااده  در بخاا  دیگاار  از م الاا

چرخید« باه ایات بحاو دوکاو اشااره شاده اساق کاه یادرت،  ملنارد تننولاو   سیاسا  

  هاااکااه جریان کنااد ماسااق کااه در تمااام پیناار جامعااه درسااق هماننااد  ملناارد   ماا  

. بااه ا ت اااد دوکااو، دهنااد م ن انجااام  وجااود در ساااخق جامعااه نساا ق بااه پیناارۀدناار  م

)دری ااو  و  دهنااد م  را باارا  خااود شاان    خاصااّ ها  سیاساا   رصااههااا تننولو 

، رادینااا  و  یااره از کارمحادظااه، طل اصااا (. تعریااف م اااهیم  همچااون 113۷۹،رابینااو

  خاااص اسااق ها  موجااود در باااز  یاادرت ناشاا  از وجااود هماایت  رصااههاسااو   یااه

 
1. Dreyfus and Rabinow 
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(. بداایرت در انتهااا  ایاات م الااه ن ااد  را بااه دولااق اصااا ات وارد 13۷۹)بداایرت، 

 :رود مکه شر   ن   کند م

یادرت  یار    ت ارشناساپای  بارود و باه    گوناهیتهمبخواهاد    طل اصاا اگر جریاان  

نداردازد و د ا   کارانمحادظاه  ناان د، تحلیا  سااختارها  تولیادی  و سااخق شانن مولّا

در ی اا  چرخیااد، دیگاار  ۷۶ن کلیااد  کااه دوم خاارداد    وا ااحات را ماانعنس کنااد، نتیجاا

 (.3، ص. 13۷۹کار مد نخواهد بود )بدیرت، 

نویسانده باا  ناوان  کاه بارا    رساد مشاد، باه نظار     وردهدر نمونه ن د  کاه در باا   

م الااه انتخاااز کاارده اسااق و اصااطا ات  کااه از اندیشااه دوکااو وام گردتااه اسااق از  ن 

( 13۹0اباازار  باارا  تحلیاا  یاادرت سااود جسااته اسااق. ساارخوف ) مثاباا بهدوکااو   اندیشاا

 ا نظریّاهاندیشاه یاا  »ا ماا  تحلیا «    کاه  کناد متحلیا     گوناهیتادر ارت ام با ایت مو و   

ا پااریردتن  بساایار متااداو  اسااق امّاا اگرچااهمااویعیت  دیگاار، منااان و مردمااان دیگاار  باارا 

نیسااقآ خااواه اندیشااه دوکااو باشااد و خااواه اندیشااه دیگاار . مو ااو  دیگاار  کااه بساایار 

یادرت نیساق، بلناه روشا  را یاا باه یاول    پردازنظریّاهایت اساق کاه دوکاو    اهمّیّق ا ز  

مطار  کارده اساق پیشانهادهای     صارداً. دوکاو  دکنا مپیشانهاد    بارا  تحلیا «   ابزارجع ه»

، تمااام هانیسااتند کااه باارا  تمااام جواماا ، تمااام سیاسااق شاامو  جهانهاام  یشاانهادهاپو  ن 

و باه   بارد م« ناام  هادوکاو از  ناوان »ت ارشناسا    .  تّاصااد  باشاند  هادوره، تمام  هاقملّ

ویتا   رویاتازا  .کناد نمروشا  ثاباق بارا  تحلیا  اماور اشااره    مثابا به»یک« ت ارشناسا   

باه   و ت ارشناسا  دوکاوی  انجاام دهام«،    خاواهم ممات »  گویاد م  دوکاوپژوهشگر  باه  

کاار  کاه دوکاو انجاام داده   : »تو بایاد ت ارشناسا  خاودت را انجاام دها ر«دهد مپاس   او  

، 13۹0 شااته اسااق )ساارخوف،ی  را بااا مااا بااه اشااترا  گراهااسااق ایاات اسااق کااه تجربااه

  سیاساا ، هابااه شاارای  بااوم  یااا د د ااه توجّااه.  ااا  ایاات بااا مااا اسااق کااه بااا (10ص. 

 .از  ن اندیشه ب ریم   ابهره،  یاتمانتجربه  زیست ، شخد  و ال تّ

  هالاایت پژوهشاا  اسااق کااه بااه بررساا  دریادااق اندیشااهپااژوه   ا اار اوّ از نجاکااه

، تمااام وجااوه دریادااق ایاات گ تمااان مااورد پااردازد م اصااا ات دورۀ دوکااو در ایااران

  بعااد  یاارار هااااسااا  پژوه  توانااد ما ایاات پااژوه  امّااآ بررساا  یاارار نگردتااه اسااق
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در ارت ااام بااا دریادااق گ تمااان دوکااو در ایااران  تااوان می  کااه هااابگیاارد. از جملااه پژوه 

در ماورد مو ا   ماایت  دوکاو از روایتا  کاه    ماوارد اشااره کارد:ایت  به    توان م  ،انجام داد

  بعااد از ان اااز مو اا  خااود را هااا ا ان اااز ایااران وجااود دارد و ایننااه و  بعااد از اتّ

مااورد بررساا  یاارار داد. در پااژوه   ا اار،  تااوان منساا ق بااه ایااران تغییاار داده اسااق را 

 ق محادودیق زماان  وجاود  مارت   باا اندیشاه دوکاو باه  لّاهاامنان بررس  تمام م ولاه

  دیگاار ایاات پااژوه   اادم دسترساا  بااه تعااداد معاادود  هانداشااق. از جملااه محاادودیق

  اساام  نیاز یاداق هاا  و بنیااد پژوه ملّا  ر م مراجعاه باه کتابخانا از  ثار بود که  لا 

 نشدند.

 نامهکتاب

 .43-25،  ۷1، مترجم  ددلنام(. گ تگو با بابک ا مد . 13۹۹ا مد ، ز. )

 .21-21 ،همشهر   روزنام اردی هشق(. ۹ ،13۸1هستم. )گیرم، پس ا ترا  م 

 . 30-10، 3-3،  یات نو یای  در سر دارند . ری ها چه دانسق ایران  م(.  یا دوکو 13۷۹بدیرت، ا. )

  مسم   . ف)  ها  دلس   ت نر اجتما   دلس ه  لوم اجتما  : بنیان(.  13۸۶کرای ،  . )  .، وبنتون، ت

 :  گه. ، ایران. تهرانمترجم(، متحد .پرسق و م

 . 14-1، 5۷ ،مترجم  ددلناممتون ادب .   (. تعاد  زی اشناخت  در ترجم13۹4خزا   در،  . )

 .۷-۷  ،هم ستگ   روزنام(. دوکو و یدرت. 21، مهر 13۸0درجز ،  . )

 ، مترجم(.بشیریه  . )  . میش  دوکو دراسو  ساختگرای  و هرمنوتیک(.  13۷۹)  .رابینو،    .، ودری و ، ه

 .تهران: نشر ن 

 .۸-۸ ،شر   روزنام مهر(. پیوند مر  و لرت. 2۷. 13۸3 . ) را  ،

. گ ق و گو با ادشیت جهاندیده و نینو سرخوف مترجمان  ثار دوکو  مرداد(.  1۹،  13۹0سرخوف، ن. )
 . 10-10 ،ا تماد  روزنام

. ()سازوکارها  جریان یدرت در جمهور  اسام  ایرانیدرت، گ تمان و زبان    .(13۸4)  سلطان ،  .

 . : نشر ن ، ایرانتهران

 نشر هرمس.، ایران: . تهراندان  و یدرت(. میش  دوکو:  13۸۷ یمران، م. )

نشر تهران، ایران:  .  ، مترجم(معدوم  همدان   . )  ها چه رییای  در سردارند ایران (،  13۷۷دوکو، م. )

 هرمس.



 27...                                                                          دریادق گ تمان دوکو در دورۀ اصا ات با تنیه 

 

دانشگاه   (، دکترمنتشرنشدۀ  رساله  )  .دریادق اگزیستانسیالیسم سارتر در ایران(.  13۹۸ملک شاه ، م. )

 ایران. مشهد،  دردوس  مشهد،

درید،  .  .ملنشاه ، م ترجمه  13۹۶)، و خزا    از طریق  نو  انت ا    برا (. روینرد   تاریخ   تحلی  

 . 1-24(، 4)50، مطالعات زبان و ترجمهها. نظریّهو  هاگ تمان

 . 110-۹3، 11، درهنگستان هنر   پژوهشنام . نظریّ  دریادق : (. یا و  و ایزر13۸۷) نامور مطلق، ز.
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 پیوست

 اصلاحات در این پژوهش  دورۀدر  شدهی بررساز نشریات  اینمونه 

 شماره  سال انتشار  ناشر  نویسنده  عنوان 

 1 13۷۶ ورهس  م ظی  و خ

 2 13۷۶ ران ای زاد هب  ژاد،نماسی   سقیچ درتی

 3 13۷۶ ران ای دهری، درهد ه عوست  اسنشاناستب 

 ر  ار، مستپ  یرادرترار ماست  دم   نظریّ و  ووکد
  راصعم  یرات

 ران ای
13۷۶ 4 

و  ی ار ارگتخاس  و سارو دوکد  شیم

 ک یوتنرمه
 5 13۷۶ ران ای ت یس،  ه رییشب 

 ۶ 13۷۶ ز ا ش د مح، مرانمی  و ن انسو، انر ندو:  وکد  شیم

 ۷ 13۷۶ کلک را تیم ،  انغد اسمان ومو ت قانو، کوک، دونسرگب 

 ۸ 13۷۷ لق ارس ر یام ، انی  حم دار،  زاد  یتا، درتی

 ۹ 13۷۷   نری د د یج، م وروزانم  ست  هیارا شت انن  امیاراز ش

 10 13۷۷   رهمشه ا یلود  عسآ م ر ، ب ارتاسم ر ن ت کی  اهوزه م

 11 13۷۷ یان رانای  رنس  ترییش ق  ی ر  راب در ب  رانن نروش

 12 13۷۷ ه ن دی و   و  ، بام ق خانش  نظریّو  سمیدرنسامپ

 13 13۷۷ تمان  گ ا در مح، مکیجات رات د گنچ  عجامو    تمان گ  ا ه نشت

و   " ازسوا ه"ا ارهت ا و گههت گ

 " یاب هوا "
 14 13۷۷ ون راه ر یا ، ب رهامپ

 15 13۷۷ ور، ض   دا خ  نام هب  از ان

 1۶ 13۷۷ تمان  گ ا در محم ،کیجات تمان  گ  یلحو ت ودهم، وانتتم

 1۷ 13۷۷ تمان  گ ا در محم ،کیجات سم یدرنسامر پددر   یقن و ام درتی

 1۸ 13۷۷ تمان  گ   ل تیس  ، وکرن تمان  گ

 توین  اه  نو ج رتی،  ی ار وگراند

   ا جتما
 1۹ 13۷۷ تمان  گ ا در مح، مکیجات

 20 13۷۷ تمان  گ   ط دم ، سونی تمان  گ اسقیس

 ر اصعم   سلد   اهل او چ ی ار وگراند
،   وکرآ ن دیویر، دیوپک

   ل تیس 
 21 13۷۷ تمان  گ

 22 13۷۷ ران ای ر یام،   وسی یان ران ای  ایروو از وکر دی  عت

 23 13۷۸ روز ام  زا دت رم حم ،ازاده ی ک یوتنرمنه ورزانهیشدان



 29...                                                                          دریادق گ تمان دوکو در دورۀ اصا ات با تنیه 

 
 شماره  سال انتشار  ناشر  نویسنده  عنوان 

 24 13۷۸ ران ای ا در محم ،کیجات تمان  و گ درت، یامام 

 25 13۷۸ ه ن دی اد ره، د داوود   یمداشتر در س  یایرو هچ  ستار

 2۶ 13۷۸ وان ج  ر ف للم  ا ظ  یاددا خ

 ام  پو، جزدانی ق یس نا جت ونناز ج
ر د 

  زادگان 
13۷۸ 2۷ 

 2۸ 13۷۸ روز ام  زا دت رم حم ،ازاده ی رورف و پ  وزفو  م سمیدرنسامپ

 2۹ 13۷۸ ران ای ا در محم ،کیجات تمان  گ  یلحو ت  سمیدرنرامد

 30 13۷۸ امشن ار  ل،   ایرج سق سگ دورۀرداز پنظریهّ  تعریش  ل 

   اماس از و ان هسراند رانن نروش

 ران ای
 ر یادب محاد، مرمشخ

   ژوهپ

و    و   

 اسق یس

13۷۸ 31 

 32 13۷۸ اد دیتا را خا د یج، م  دمحم   اسیس قیان  

 د یج، م  وسی   لاخ  ا هدسقا ب   امیی
ر د 

  زادگان 
13۷۸ 33 

 34 13۷۸ ظر د و ن ن ت یس  ،ه رییشب    اسیس  اسنشهعجام  ظرن وزارچچ

 د مح، مهانپانمیلس  ر دتو  تیدام : ک رب جت وملو   تدی
و  وزه 

 هاگدانش
13۷۸ 35 

  ززدر   قویضو از  وکد  شیم

   ا همظا ن  یرات  اد استا  ت سقیونکم

   رند

 3۶ 13۷۸ ران ای 

 3۷ 13۷۸ وان ج ر یادب محاد، مرمشخ ران ای   اماس از و و انوکد

 3۸ 13۷۹ دار یب  اوه، ک راستشم   سق یچ فولم

  یایرو ها چه رانای سقدان و موکا د ی

   در دارندر س
 3۹ 13۷۹ و ن تیا   رف ، رت یدب 

 40 13۷۹ ان یب  ا در مح، مکیجات ران در ای  اب  ان تمان گ  ر یگ نش

 41 13۷۹ د  ن زاکت د یما،  یارسانپ ات ا اص  ا رب   نظریهّ ق ه

 42 13۷۹ ران ای ز رویور، پرپیدلآ   را، ب ارتاسم و وکد  شیم هادگاز دی درتی

 ز رویور، پرپیدل و وکد هادگاز دی درتی
ر د 

  زادگان 
13۷۹ 43 

 44 13۷۹  نرهد هنام ردارن، ب تیلد ر اتوشو ن  گوانو: دیوکدا و ددری

 45 13۷۹ ر اهب  ر  ، اک رسآ اد اری، دزو   درت ی دارهنو و پوکد
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 شماره  سال انتشار  ناشر  نویسنده  عنوان 

 4۶ 13۸0 همشهر   ام  پو، جزدانی ون ناک راگن یراو توکد  شمی

 4۷ 13۸0   گست مه رز  ری، د زدرج درت و و یوکد

 4۸ 13۸0 ی  واه انهیک ا در مح، مکیجات   اماس از و و انوکد  شیم

 4۹ 13۸0 ه امارنک ا در محرزاد، مد هق ا دشنو: چوکو د  نقب 

 50 13۸0  یات نو  د یج، م  وسی ران ای از ان یقرواو، وکد  شیم

 51 13۸0 وروزن د یم،  لمعمانیرم حم و وکد  شیم  قخانر شب   د در م

 ا ر ام،  ربانهم و وکا درتاوتی، از لسم یدرنمسقپ
   داص

 دالق  
13۸0 52 

  ۹و  رو  ب  انهج  کیرو  : رانای

 و وکد  شیما ر ب گدی  وگت گ
 53 13۸0 ز اختان   ض والب ا ،واهخ ضید

 54 13۸0 ه عوست د مح، م اص جانزن  مریک تمان گ  لیلحت روفد و یعو، سوکد

  از ان قیاه م رزو:  وکد  شیم

 د اسنش نمرا   اماس
 55 13۸0 وان ج ا   ،   ماشورهپ

  نزشپ لمو   درتی  عامت

 و/ وکد  شیم  ا ههیشددران
 5۶ 13۸0 ز اختان   د ها، میلآ  وف، داری وروزن

 5۷ 13۸0 ورهس ر اریهور، شپ  وی و وکد  ا ههیشددرانر ن نروش هادگدی

 5۸ 13۸0 ت یزم انیگ   شیمو، وکد ه عجامو   وننج

 5۹ 13۸0   گست مه ه ، روزب   رج   ویرد خنهب 

 ۶0 13۸0   رهمشه ا در محم ،کیجات تمان  و گ درت، یامام 

 ۶1 13۸0 کلک ت وم، ه عیرب  د  راند کو: یوکد  وشرامد

 ۶2 13۸0 د  ی ا   ،   ماشورهپ   اماس از و ان قوینعم

 ۶3 13۸0   گست مه   دها، میل     ا  و ن      اسنشهنریدی

 ۶4 13۸0 هام  رهمشه د یع، سیانراج  ت تم هیل  هیاش 

 ر همزرگ، ب  ورنتدیالر ش اسق  کزدیا نم هب  وتنس

  هنامشژوهپ

  تیاادب

و   ود ک

 وان وجن

13۸0 ۶5 

 ۶۶ 13۸0 م جامج تیس د محم،  میعن یان رانای اهاروی

 ۶۷ 13۸0 ی  دو انن دومان  ، نلم داردر ن تر تب   هک  اس ور لراتدام

 ۶۸ 13۸0 رارگاروکک   ل  ، دولمحم   جان قاینج تری،  خرا تا 

 ۶۹ 13۸0   رهمشه ادر ، ن اییورکدنم   ر ریپهعجامر و  اصعم انسان



 31...                                                                          دریادق گ تمان دوکو در دورۀ اصا ات با تنیه 

 
 شماره  سال انتشار  ناشر  نویسنده  عنوان 

 ۷0 13۸0 روز ام میا پ ر  اک ، جنگ دانزن

 ۷1 13۸0 و ن تیا  ا ت د، ب ام  ی ار وگد نعب او م کیوتنرمه

 ۷2 13۸0 و ن تیا  ا ت ب  د،ام   یراو ت  اسنرشا ، تدرتی

 ۷3 13۸0 م جامج تیس د مح، م میعن  ورد   گواندی هک  د یع ت

 ۷4 13۸0 م جامج   دها، میل  اسق ههیشدان  یرات انسان  یرات

 ۷5 13۸0   گست مه   دها، میل  دن درتم وننج

 ۷۶ 13۸0   گست مه ر یگانهج ، دارلم  نیعم اسق یس و  زبان، تتم

   اماس از ان انغارم  اسیس قوینعم

 ران ای
 ۷۷ 13۸0 د  ی   اجم،  اامک

 ۷۸ 13۸0 ه عوست ه ی س ،راشاد اسق   دگیرس  ب ا ی دارانماستیس  رمج

 ۷۹ 13۸0 ه عوست ه ی س ،راشاد وننج  ر ادحان تمان گ

 ۸0 13۸0 م جامج ود عس، مهاج ریت   اماس از ان  زادر ب   اتتام

 ۸1 13۸0 سان ارخ ره ور، طاهپ دان درنرامد از ان

 ۸2 13۸0 رار ب  ت یسد مح، م ر یاب  د یاامن انهج  کی دیام، رانای

 ۸3 13۸0 و، ن تیا  روزه، ش مهیراب ا ا  خاام و  ض، اندرتی

 ۸4 13۸0 ه عوست د محم،   اص جانزن  مریک   رب    اسنشر ش دنانکش ل ا چ هب 

در    دنم  عجام  لأسو م  اسنشر ش

 ام اس
 ۸5 13۸0 وروزن ت س،    دث حآ میانارر، ب رنت

  از ان تمان در گ تتشویخ هب  قشازگب 

   اماس
   دهم  ا،یرنطهم

  از ان

   اماس
13۸0 ۸۶ 

ز  رمطوم یخ  گنس  ا وارهدی  وس  ن

 سق شن کی انهنپ هیمن
 ۸۷ 13۸0 دار یب   رف ، رت یدب 

  ها گ تمانو  رز،  ی ار گ ومب 

   رانر این نروش
 ا ،  ری رانم 

  انهیک

   گنرهد
13۸0 ۸۸ 

 ۸۹ 13۸0 م جامج ز اوهدال ،   راتد   اماس از ان  هو ب ن  ردنروی

 ۹0 13۸0 رار ب  تمه، ب  درس رچیدم مابراهی رد  یگ م میم دت تم  ار ب   سک هچ

   ا جتما   اهاز ان  ادندش لاک

 درنم
 ۹1 13۸0 ران ای ر  اک ، جنگ

از   رز   اههرسان   نم  ازرسویدت

 ر  ش  لو م اماس انهج
 ۹2 13۸0 هرسان د محم، زاده د هم
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 سؤالات مصاحبه

مترجمااان در  میتااا چااه  ااد در تداام رانیااا  دوکااو در ان اااز اسااام  ریگمو اا  .1

نظر مترجماان دوکاو صار   ایا   گر،ید  ارتباوده اساق  باه  تأثیرگارار    ثاار و   ترجم

 پرداختند    ثار و   به ترجم   از مو   دوکو در ان از اسام

ترجمااه شااد  از او  ان اااز کااه او در مااورد  رانیااساااله در ا 20 ریچاارا دوکااو بااا تااأخ .2

 .سا  اسق  20   اًیکارها ت ر تیان از صح ق کرد تا اول

 ترجمه   ایوارد شد    فیدوکو او  با تأل .3

 شده از  ن  کدام  ثار او  ترجمه   بخش ایشده  تمام  ثار دوکو ترجمه ای  .4

 شده   از د یب  تأکیددوکو     هانظریّهبر کدام بخ  از   .5

 

 

 

 

 

 دربارۀ نویسندگان

 موختاا  دکتاار  تخدداا  مطالعااات ترجمااه در دانشااگاه دردوساا  دان  اعظددم غمخددواه

المللاا  امااام ر ااا ) ( اسااق.  ااوزۀ یتبمشااهد و اسااتاد مااد و گااروه زبااان انگلیساا  دانشااگاه 

 .اسق نگار  ترجمه ی تارپژوهش  ایشان،  

اسااتاد بازنشساات  گااروه زبااان انگلیساا  دانشااگاه دردوساا  مشااهد و همچناایت  فددرعلددی خزاعی

لنام  متاارجم اسااق.  ااوزۀ پژوهشاا  مااورد  ایاا  ایشااان، نظریااه و  ماا  ترجمااه سااردبیر دداا 

 اسق.

اسااق.   دانشااگاه دردوساا   اسااتاد گااروه دلساا ه و  نمااق اسااام یمسددعود ریجهددانگ

  هامااد  یژهوبااه، دیاا جد اتیاا و کااام و اله تیاا دلساا ه د شااان،یا  پژوهشاا   هااا وزه

 اسق.  نید  و روشن نر  شینواند
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Abstract 

Exploring the role of teacher academic optimism and self-efficacy seems pivotal in 

teacher education. Therefore, this study was set to explore the relationship between 

teacher self-efficacy and teacher academic optimism among a sample of Iranian EFL 

teachers. More specifically, the predictive influence of EFL teachers’ academic 

optimism components consisting of academic emphasis, teacher trust, and teacher 

efficacy on the perceptions of their self-efficacy constituting student engagement, 

instructional practices, and classroom management was examined. In so doing, a 

total of 335 Iranian EFL teachers were recruited to fill out the measures of teacher 

self-efficacy and teacher academic optimism. Structural equation modeling was 

conducted to establish the hypothesized relationships. The results of confirmatory 

factor analysis on the dataset confirmed the fitness of all the employed measures and 

the structural model. In addition, inter-variable exploratory correlations were 

identified using the Pearson product-moment correlation coefficient, and path 

analysis was used to examine the predictive powers of academic optimism factors 

on teacher self-efficacy. The research findings revealed positive and significant 

relationships among teacher self-efficacy and teacher academic optimism 

components. It was also found that academic emphasis, teacher trust, and teacher 

efficacy could positively predict teacher self-efficacy. These findings have 

significant implications for practicing EFL teachers, teacher educators, and 

researchers. 
 

Keywords: Academic Optimism; Teacher Self-efficacy; Iranian EFL Teachers; 

Structural Equation Modelling.
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 زبان انگلیسی در ایران انمعلّم تحصیلیِ بینیخوشو  خودکارآمدیبررسی ارتباط 

 ساختاری معادلات از طریق مدل 
 

 (رانیدانشگاه کردستان، سنندج، ا ،و زبانشناسی یسیانگل ادبیاّتگروه زبان و ) جلیل فتحی

 (رانیدانشگاه گلستان، گرگان، ا ،یسیانگل ادبیاّتگروه زبان و ) *علی درخشان

 (رانیدانشگاه کردستان، سنندج، ا ،و زبانشناسی یسیانگل ادبیاّتگروه زبان و ) دارداود ابراهیمی گله

 چکیده

 توجاّاه، یااادریر  و آمااوز  کیفیاّا در بهبااود  انمعلّماانقاا   اهمّیاّا بااه  توجاّاهبااا 

معطاو  رردیا ه ا اا    انمعلّماقاان باه برر ات متهیرهاا  مرباو  باه بسایار  از مققّ

 بینتخاو و  خودکارآما  برر ات ارتباا  باین  منظورباهایان تققیا  در همین را اتا، 

، در ایاان تردقیاا  طوربااه رردیاا   انجااامزبااان انیلیساات در ایااران  انمعلّماا تقصاایلت

 تأکیاا شااام   انمعلّماا تقصاایلت بینتخااو  ها مؤلفااه ۀکنناا بینااتپی نقاا  پااهوه  

مااورد  خااود کارآماا  از  انمعلّمااباار در   معلاّامو کارآماا    معلاّام تقصاایلت، امتماااد

 ها مؤلفاه شاام  نظار مملیااتت نیا  از معلاّممتهیار خودکارآما   برر ت قارار ررتا   

در نظاار ررتتااه شاا    کلااا   و ماا یریّ آموزشاات هااا تعّالیّ ، آمااوزدان  مشااارک 

نقااا  از  انیلیساات زبااان معلاّام 333تعاا اد    اهاا ا  ایاان پااهوه ،تققاّا منظوربااه

و  «تقصااایلت بینتخاااو » ها پر شااانامهر کاااردن ایاااران بااارا  پ ااا مختلااا 

انتخاااش شاا ن   باارا   ا ا  و خوشااهطبقااهریاار  باار ا ااا  نمونااه «خودکارآماا  »

 نتااای   رردیاا ا ااتفاده  «معادلااات  اااختار ماا   »از  شاا هطراحت ها ترضاایّهبرر اات 

کاار بارده شا ه و ه اب ارهاا  با باراز ِ ،هاادادهبار رو   تأییا   تمااملتقلیا  اجرا  

ضااریه همبسااتیت »فاده از رو  بااا ا اات ملاوهبااه  نمااود تأییاا  اااختار  را ماا   هاام 

 و بارا  تعیاین میا ان رردیا مشاخص  متهیرهااباین اکتشااتت  ها همبساتیت، «پیر ون

تقلیا  » از انمعلّما کارآما  خودبار  تقصایلت بینتخاو  ها مؤلفاه بیناتپی ق رت 

 بینتخااو بااین بیااانیر ایاان بااود کااه  پااهوه  ها یاتتااه  ا ااتفاده رردیاا  «مساایر

همچنااین باار وجااود دارد   معنااادار ارتبااا  متباا  و  انمعلّماا کارآماا  خودو  تقصاایلت
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و  معلاّامتقصاایلت، امتماااد  تأکیاا  ها مؤلفااهکااه  رردیاا مشااخص  هایاتتااها ااا  

 بینااتپی را  انمعلّماا کارآماا  خودت تااوجهّقاباا   طوربااه توانناا مت معلاّام کارآماا  

زبااان  انمعلّمااباارا   تتااوجهّقاباا   پیاماا ها  تواناا متایاان تققیاا   ها یاتتااه  نمایناا 

  این حوزه داشته باش قان مققّ و معلّمتربی انیلیست، ا اتی  مراک  

 اااختار ، معادلااات ، ماا   معلاّام کارآماا  خود، تقصاایلت بینتخااو  :هاکلیدددوا ه

 زبان انیلیست انمعلّم

 مهمقدّ. 1

مناصاار  تریناصاالتیکاات از  انمعلّمااآمااوز ،  حااوزۀ دراخیاار  لاااتبااه تقوّ توجّااهبااا 

و  درخشااان ؛0404، 1)داتناااو شااون ررتتااه ماات نظاار درآموزشاات  هاار برناماا  تأثیرراارار

کااه  شااودمتشااواه  مااوثقت دیاا ه  شاا هانجامتققیقااات  بااه توجّااهبااا   (0404، همکاااران

 دارنااا ان و نتاااای  تقصااایلت آناااان آماااوزدان  ااا ایت در مملکااارد هبااا تاااأثیر انمعلّمااا

(  0401و همکاااران،  قاا م؛ پاای 1104ژالااه،  و قاا م، درخشااان؛ پاای 0440، 0ان ر ااون)

هار  یساتم  موتّقیّا  ،کننا در تضا  آموزشات نقا  مهمات را ایفاا مات انمعلّم کهازآنجایت

 درخشاان ؛0404)داتنااو،    ا ا انمعلّماآماوز   کیفیّا آموزشات وابساته باه تواناایت و 

کااه  تاااکتور  تاارینمهم کااه معتقاا  ا ا ( 1111) 3 اان رزباارا  متااا   ( 0404 ،و همکااران

رایاا ، هااوم و   ا اا  انمعلّمااراارارد تفاااوت کااارایت ماات تااأثیران آمااوزدان باار مملکاارد 

 کیفیّاا  ،انمعلّمااتااوان بااا بهبااود کااارایت کااه ماات بااراین باورناا ( همچنااین 1111) 0 اان رز

کااه  دارناا  تأکیاا واقعیاا  بساایار  باار ایاان  ،آمااوز  را ارتقااا بخشاای   در همااین را ااتا

 در هماا  کااه پریرناا متالااان اقتصاااد  نیاا   ااان،  یا ااتم اران و تعّم رّ هماا  احتمالاااً

ان آمااوزدان  ،توانمناا  انمعلّمااساا  و قطعاااً براباار نی باااهمشاارای    همیشااه هماا هازمینااه

 ( 0404، 3هاجوو کت، چسنات و ینسن) کنن متتربی   تر قو بهتر و 

                                                           
1. Datnow 

2. Anderson 

3. Sanders 

4. Wright, Hom, & Sanders 

5. Hajovsky, Chesnut, & Jensen 
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در  یساااتم آموزشااات،  انمعلّمااابیشاااتر بااار اثررااارار   تأکیااا ه و ایااان تهییااار رویّااا

 تأکیاا زبااان دوم مااورد  یااادریر آموزشاات  در برناماا  انمعلّماا اهمّیّاا بارهااا  باوجوداینکااه

 توجّااهو مااورد  مقسااو  مشاااه ه نشاا ه طوربااه هنااوز در ایاان حااوزهقاارار ررتتااه ا اا ، 

بناااابراین طراحاااان آموزشااات و ا ااااتی   ؛(0411، 1تاااار )قااارار نیرتتاااه ا ااا   کااااتت

را تااارا از رو  و مقتااوایت  معلّاامزبااان انیلیساات تلااا  کردناا  تااا  انمعلّماا دهناا ۀآموز 

تاات آمااوز  زبااان انیلیساات معرّ کیفیّاا ماماا  اصاالت بهبااود  منوانبااهدهاا  کااه در  ماات

  کنن 

خودکارآما    بسایار اثررارار ا ا ، انمعلّماکاه بار مملکارد  تیکت از متهیرهاا  مهما

 3بناا ورا 0«تاجتمااام-شااناختت  نظریّاا» ا ااا (  باار 1113، 3ا اا  )وو و شااورت 0معلّاام

 درهایشااان وانااایتت رابطااه بااادر  اشااخا خودکارآماا   بااه امتقاااد  باورهااا (، 1111)

نتاای  پاهوه آموزشات،  هاا حاوزه  در اشااره داردآمیا  یاع مما  خاا  موتّقیّ انجام 

 و رتتاار مملکاردبار  ا ا ات تنقشا انمعلّما کاه مقایا  خودکارآما   ها بیانیر ایان ا ا 

آمااوزان داناا باار مملکاارد  انمعلّمااخودکارآماا    حاا  حااا درمین و آنهااا داردآموزشاات 

کااه  ا اا  داده نشااانتققیقااات    همچنااین(1111بناا ورا، ) ا اا  هاام بساایار اثرراارار

رضاای  شاهلت تا ری  و  ماورد در انمعلّما ا ایت بار بااور هتأثیر با انمعلّمخودکارآم   

 تاوانمات کارآما     اازه برر ات باا ( 0441، 3ماوران و ولفولاع هاو -)شاانن ها داردآن

ایان قابلیا   تارد کاه اشااره دارنا باه ایان موضاو   امتقاادات کارآما   این که ابراز داش 

نمااوده و بتواناا  تصاامیمات منا اابت  در  را مقاای  مشااکلات و هاااترصاا  را دارد کااه

(  تاارد  کااه خودکارآماا   بالاااتر  0443جهاا  مواجهااه بااا مواناان اتخااان نمایاا  )بناا ورا، 

پناا ارد  ماات باکفایاا د را داشااته و خااود را دارد احسااا  تساال  باار شاارای  موجااو

                                                           
1. Farrell 

2. teacher self-efficacy 

3. Wu & Short 

4. social cognitive 

5. Bandura 

6. Tschannen-Moran &Woolfolk Hoy 
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بااوده و موجااه  تأثیرراارارهااا باار نیاار ، اهاا ا  و آرزوهااا  آن انلّماامعخودکارآماا   

 رردد ت ری  مت کیفیّ تن موانن و بهبود در ر معلّمتلا  بیشتر 

تقصاایلت ا اا    بینتخااو  انمعلّمااباار مملکاارد  مااؤثر مواماا یکاات دییاار از 

 والا ین باه آنهاا امتمااد ،انمعلّما کارآما   فا مؤل  اه متشاک  از معلّام تقصیلت بینتخو 

(  حا  0414، 1هاو و هاو  بیارد،) ا ا  تقصایلت تأکیا  و همچناین آماوزاندانا  و

 نیا  باه بارا  ا تواناایت از معلّام باه ارزیاابت (هامؤلفاهیکات از  منوانباه) معلّام کارآم  

 حتاات آمااوزان،داناا  یااادریر  کیفیّاا  و کلا اات مشااارک  مااورد در دلخااواه نتااای 

والا ین  و آماوزاندانا  باه انمعلّما امتمااد همچناین  دارد اشااره ،انییا هبت آماوزاندانا 

 و یادریرنا ران باودن رورا ا و  امتمااد قابا  از انمعلّما باه احساا  و پن اشا  هااآن

 هاا پیشارت  رابطاه باا در معلّام امتقااد باه تقصایلت تأکیا  نهایتااً پاردازد مات هاآن وال ین

 تکاالی  در ات اشااره دارد  ایان وانجاام یاادریر  در هااآن ی جا ّ و یادریرن ران تقصیلت

هسااتن  و ایاان تعاماا  موجااه ایجاااد  تعاماا  بااا هماا ییر همبسااته بااوده و در مؤلفااه  ااه

 ( 0410، 0)ولفولع هو  رردد ازن ه مت یادریر  مقیطت برا 

 توجّاههاا  ملاوم تربیتات ماورد در حاوزه انمعلّمابینات تقصایلت اینکه خاو رغم ملت

 توجّااهآماوز  زبااان دوم بساایار کام مااورد  در حااوزۀ متهیاارپهوهشایران بااوده ا اا ، ایان 

ا  لاا  دارنا  هایط مطالعاهاطّ حاضار مطالعا قرار ررتتاه ا ا   تاا جاایت کاه پهوهشایران 

ایاران  زباان انیلیسات در انمعلّمابینات تقصایلت خاو تاکنون رابطاه باین خودکارآما   و 

  از پااهوه  پاای  رو ایاان ا اا  کااه بااه برر اات هاا  درنتیجااهرا برر اات نکاارده ا اا   

 .زبان انیلیست ایرانت بپردازد انمعلّمدر میان  متهیراین دو   رابطه

 پژوهش پیشینۀ. 2

 انمعلّم خودکارآمدی. 1. 2

در درریاار کاااردن  معلّاامبااه ارزیااابت ا ااتع اد و توانااایت  معلّاامکارآماا    حاا 

ر داآمااوزان مشااک آمااوزان باارا  یااادریر  و حصااو  نتااای  منا ااه حتّاات باارا  دان دان 

                                                           
1. Beard, Hoy, & Hoy 

2. Woolfolk Hoy 
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در  خودکارآمااا  (  1111ماااوران، هاااو  و هاااو ، -انییااا ه اشااااره دارد )شااااننو بااات

توانا  بار دارد کاه انساان مات تأکیا بار ایان موضاو   1اجتماامت-نظریّ  شناختتچهارچوش 

، 0)بناا ورا باشاا  و کااارایت خااود  را بهبااود ببخشاا  رراارارتأثیدهاا  آنچااه انجااام ماات

، باازدار ، دهتخود اازمان ،اتاراد کنا  کاه در ایان مفهاومهمچنین بیاان مات (  بن ورا0443

 خودکارآما  کاه  بیاان نماودتاوان ماتباا ایان دیا راه   و خودان یشات دارنا  خاودتنظیمت

ایاان  البتّااه ؛(0411، تتقاات و درخشااان) رااراردمتباار رتتااار و اهاا ا  شااخص اثاار 

(  0443 ،3و ماای  شااانع) باشاا  نیاا  مقاای  اطاارا  تااأثیرتواناا  تقاا  ماات خودکارآماا  

اطاارا  خااود را  ها ترصاا مواناان و کناا  تااا بااه تاارد کمااع ماات خودکارآماا  باورهااا  

  کنا ، تلاا  لاازم بارا  هار خاود را ما یریّ هاا تعّالیّ  ،(0443بنا ورا، ) دها تشخیص 

 باورهاااا  ،درنهایااا و  (0404 ،)تتقااات، درخشاااان و  اااقرخی  را بسااانج  تعّالیّااا 

کنا  کاه تارد تاا چاه انا ازه در رویاارویت باا مشاکلات از خاود مشخص مات خودکارآم  

 ( 1111، 0)پجار  ده وم  نشان متامق

مقایاا   منوانبااهتواناا  ماات انمعلّماا خودکارآماا  اجتمااامت، -تشااناخت نظریّاا باار ا ااا  

ت کااه باارا  نیاا  بااه هااایتعّالیّ و انجااام  دهت ااازمان،  ری برنامااهشخصاات آنااان باارا  

 ،درواقان  (0401و درخشاان،  3)تتقات، ررینیار تعریا  شاود ،اها ا  آموزشات نیااز ا ا 

ان و آمااوزدان خااود در آمااوز  بااه  هااا توانایتاز  معلّاامارزیااابت  بیااانیرکارآماا    حاا 

ا اا   انییاا ه و نا ااازراران کاامآمااوزدان باارا   حتّااتباار میاا ان یااادریر  آنااان،  تااأثیر

 هااا ویهرت تاارینمهمیکاات از  خودکارآماا  (  1111 3،و هااو   مااوران، هااو-شااانن)

(  یکاات 0443، 1تریاا من و کااا ) ان ارتبااا  داردآمااوزدان  موتّقیّاا ا اا  کااه بااا  انمعلّماا

تواننا  کاه ماتمقیا ه داشاته باشان   انمعلّمااز دلای  این امر ممکن ا   این باشا  کاه ارار 

تلااا  بیشااتر  خواهناا  کاارد و  ،متباا  بیرارناا  تااأثیران آمااوزدان رو  یااادریر  باار 

                                                           
1. socio-cognitive 

2. Bandura 

3. Schunk & Meece 

4. Pajares 

5. Greenier 

6. Tschannen-Moran, Hoy, & Hoy 

7. Friedman & Kass 
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ه بااا مشااکلات مقاوماا  بیشااتر  باارا  هاابرناا  و در مواجعااات را از خودشااان بالااا مااتتوقّ

بالاا تلاا   خودکارآما  ِباا  انمعلّما(  0404، 1لات و لیاو) دهنا ماتاز خود نشاان ح  آنها 

ان در یاادریر  کماع آماوزدان  بیشاتر  داشاته باشان  و باه هما  نف امتمادباهکنن  تا مت

 شااون مت مناا بهرهنیاا  از یااادریر   دیرآمااوزان آمااوزدان  حتّاات کااه ا رونااهبه ؛نمایناا 

باا وجااود  حتّاتدارد  بالااتر  کارآما   حا  معلّام(  وقتات یاع 0443تریا من و کاا ، )

، 0هاو  و )ولفولاع کنا مما  مات  رانارژپ و  بااانیی هش ن باا مشاکلات و موانان  روروبه

1114 ) 

در اماار آمااوز   موتّقیّاا معیااار خااوبت باارا  نشااان دادن میاا ان  خودکارآماا   ااط  

و  خودکارآماا  متبتاات بااین  ااط   نشااان داده ا اا  کااه رابطاا  پیشااینا اا   تققیقااات 

 انمعلّماا کااه وفیفاا  داردمااتابااراز بناا ورا (  1113،0443)بناا ورا،  وجااود دارد موتّقیّاا 

در  آناان هاا توانایتت وابساته باه تاوجّهقابا   طورباهبرا  ایجاد تضاا  منا اه یاادریر  

(  همچنااین برر اات برخاات دییاار از 0443بناا ورا، ) ا اا شااان خودکارآم یو  تاا ری 

 موتّقیّاا ، ا حرتااهو تاا ری   خودکارآماا  دهاا  کااه بااین ات ررشااته نشااان مااتقااتققی

وجااود دارد  مااؤثرارتبااا   ا ااتر  شااهلت و مواماا  ماارتب  بااا تر ااودرت و انآمااوزدان 

  (0441، 3شوارت  و هالوم ؛0411، تتقت و درخشان)

 انمعلّم تحصیلیبینی خوش. 2. 2

 باه ایماان باا ا ا  قاادر اینکاه بار مبنات معلّام در متب  امتقاد  به تقصیلت بینتخو 

 بااه امتماااد و یااادریر  و تاا ری  باار تأکیاا  بااا مشااکلات، بااا ههاامواج در خااود توانااایت

 بیاارد،) دارد اشاااره رااردد آنهااا یااادریر  بهبااود موجااه آمااوزانداناا  و والاا ین مشااارک 

 از تر رسااترده اناا ازچشاام بیااانیر تقصاایلت بینتخااو  ،درواقاان(  0414 وهااو ، هااو 

 هااا پهوه   ا اا  رتتااار  و ماااطفت شااناختت، زوایااا  از او رتتااار و معلّاام ماملیاا 

انجااام  0تقصاایلت بینتخااو   در  ماهیّاا منظوربااهمت در  رتا اار جهااان مختلاا  و متنااوّ

                                                           
1. Li & Liu 

2. Woolfolk & Hoy 

3. Schwarzer & Hallum 

4. academic optimism 



 ، شمارۀ چهارمپنجممطالعات زبان و ترجمه                                  دورۀ پنجاه و                                                    04 

 

 

تااااکنون  ( 0443، 0هاااو هاااو ، تاااارترو ؛ 0411، 1ان ر اااون و همکااااران) شااا ه ا ااا 

تققیقااات  ( هماا 0441) 3و کااورز ، هااو تو اا  هااو  شاا هانجامتققیاا   ا ااتتنا به

متباا  در   ااازۀیااع  منوانبااه، ایاان مفهااوم را تقصاایلت بینتخااو  در زمیناا  شاا هانجام

امتماااد بااه والاا ین و »، «کارآماا   جمعاات»  مؤلفاا ااط  م ر ااه کااه متشااک  از  ااه 

)هااو ، تااارتر و  اناا دادهمااورد برر اات قاارار ا اا   «0تقصاایلت تأکیاا »و  «انآمااوزدان 

 ( 0443، 3ییان و هو ئکو؛ مع0443هو ، 

 متقاا هایالات( در 0443) هااو تااارتر و ،   هااو تو ااّ  شاا هانجام پااهوه  یااع در

و ارتبااا   ا م ر ااهت از ترهناا  راات کلّاایااع ویه منوانبااهم ر ااه  تقصاایلت بینتخااو 

ان مااورد برر اات قاارار ررتاا ، در ایاان تققیاا  وضااعی  آمااوزدان آن بااا پیشاارت  

نیاا  کنتاار    آمااار ها مشخصااهدییاار قبلاات و  ها پیشاارت ان، آمااوزدان اقتصاااد  

باورهااا  شخصاات ) انمعلّماادر  ااط   بینتخااو مفهااوم  پااهوه  دییااردر یااع   رردیاا 

 حا ( ماورد برر ات قارار ررتا  کاه در آن 0441) کاورز( تو ا  هاو ، هاو  و انمعلّم

حاا  ) باااهمماارتب   ها مؤلفااهمفهااومت شااام   متهیااریااع  منوانبااه انمعلّماابیناات خااو 

تقصاایلت( تعیااین  تأکیاا و  آمااوزدان بااه والاا ین و  3معلّاام، امتماااد انمعلّمااکارآماا   

آن کاه باا ا اتفاده از باود  معلّامباورهاا  متبا   بیاانیربینات رردی   در این تققیا  خاو 

و  آمااوزدان یااادریر  و همچنااین امتماااد بااه  شاایوۀ باار تأکیاا و بااا ا ااتفاده از  باورهااا

همچنااین باااور داشااتن توانااایت خااود همکااار  در اماار یااادریر  و  منظوربااهوالاا ین آنهااا 

تهییارات  قاادر خواها  باود کاه معلّام ر مشاکلات موجاود در  ار راه آماوز ،برا  غلبه با

 متهیارایان (  0441 ،)هاو ، هاو  و کاورزان ایجااد نمایا  آماوزدان در مملکارد  متبتت را

کااه در آن  (0440 ،1) االییمن رباا  دادنیاا   1«روانشنا اات متباا » نظریّاا  بااه تااوانمترا 

                                                           
1. Anderson, Kochan, Kensler, & Reames 

2. Hoy, Tarter, & Hoy 

3. Hoy, Hoy, & Kurz, 

4. academic emphasis 

5. McGuigan & Hoy 

6. teacher trust 

7. positive psychology 

8. Seligman 
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کنا  کااه بیاان ماات روناهاین و قارار ررتتااهماورد برر اات  مقای  و تضاا  منا ااه مقیطات

وناا ، ) بر اا تواناا  در بسااتر شاارای  و تضااا  متباا  و منا ااه بااه شااکوتایت انسااان ماات

 کاه معلّاممرباو  باه  متهیاریاع  منوانباهتقصایلت  بینتخاو (  0401، 1درخشان و ژنا 

 بینات تقصایلتخاو  اشااره شا  قبلااًکاه  طورهماانکمتر مورد تققی  قارار ررتتاه ا ا ، 

ان و آماوزدان ، امتمااد باه معلّامکارآما    حا  :از انا مبارت کاه ا ا  مؤلفاهشام   ه 

 تقصیلت  تأکی و  وال ینشان

ا اا  کااه در تققیقااات  انمعلّماا هااا ویهرتیکاات از معاا ود  انمعلّمااکارآماا    حاا 

ارتبااا  مسااتقیم و مختلاا   هااا رشااته انِآمااوزدان  موتّقیّاا نشااان داده شاا ه ا اا  بااا 

 انمعلّماا  اراار (0443؛ ولفولااع هااو ، داویاا  و پاا ، 1113، 0وش و اشااتون) داردمتباا  

، انتظااارات از بیرارناا  اثااران آمااوزدان توانناا  باار یااادریر  امتقاااد داشااته باشاان  کااه ماات

کنناا  و در براباار مشااکلات دهناا ، بیشااتر تلااا  مااتخااود را در  ااط  بالاااتر  قاارار ماات

باه  توجّاهباا (  1111، ماوران و هاو -اننشا) دهنا از خودشاان نشاان مات بیشتر انعطا  

 طورباه انمعلّماکارآما    حا  شاود کاه مااادّجاا  تعجاه نا ارد ارار  ،ش هرفتهمطاله 

 ( 0411، 3ان ارتبا  مستقیم دارد )هون آموزدان  پیو ته و متب  با پیشرت 

امتماااد یااع منصاار ضاارور   ،انآمااوزدان ن یمتباا  در باا باارا  تااروی  رابطاا  ملاوهبااه

احسااا   آماوزدان  ،کنا ایجااد مات قابا  امتماادیاع تضاا   االم و  معلّاما ا   وقتات 

همچناین والا ین  توانا  باا وجاود اشاتباه کاردن، در  را یااد بییارد؛کنا  و ماتمت راحتت

انییا ه  ایجااد انآماوزدان باا ایان رتتاار منا اه باه بهتارین نقاو در  معلّامکاه  دارن باور 

خااوش و  یااع رابطاا  کااههنیامت(  0441، 3لاااترت؛ 0440، 0شاانای ریااع و اا)بر کناا ماات

کنا  تواناایت خاود را  اعت مات آماوزدان  شاودایجااد مات آماوزدان و  معلّممعتم انه بین 

رارارد تاا بتوانا  مطالاه را یااد و تماام تاوان خاود را مات دادهبه بهترین شک  ممکن نشان 

                                                           
1. Wang, Derakhshan, & Zhang 

2. Webb & Ashton 

3. Hong 

4. Bryk & Schneider 

5. Flutter 
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بایاا   مااؤثرو  کارآماا  انمعلّماا درمجمااو (  0441، 1هااو  و مااوران-شااانن ،رااادارد) بییاارد

 موتّقیّا در امار یاادریر  صا اق  داشاته و تواناایت آنهاا  آماوزدان باور داشته باشان  کاه 

باا  انمعلّماکننا  همچاون ان و والا ین آنهاا امتمااد ماتآماوزدان ت کاه بار انمعلّم  را دارن 

 ؛ان داشاته باشاان آمااوزدان از  یاتتنتد ا  ،البتّاه ،، بایا  انتظاارات بالااابالااا کارآما   حا 

آن نیاا   ایجادکنناا ۀ مساابه و بلکااه ،ا اا  موتّقیّاا  هموارکنناا ۀ تنهانااهایاان اماار  چراکااه

 ( 0440، 0و بار موران-شانن) ا  

ا اات لا   رونااهاینا اا    معلّاامتقصاایلت  تأکیاا  ،تقصاایلت بینتخااو  ااومین منصاار 

 موتّقیّا رررانا  بارا  در م ر اه مات آماوزدان از زماانت را کاه   اومیعتنها که  شودمت

وینسااتین، ) نامناا ماات «زمااان یااادریر  تقصاایلت»شااود کااه ایاان زمااان را و  صاار  ماات

 کننااا  کاااهتلاااا  مااات انمعلّمااا ،زماااانت   در ایااان باااازۀ(0441، 3مییناااانو و روماااانو

منا ااه و دارا  ارز  آموزشاات باشاان  تااا مطماا ن  هااا تعّالیّ درریاار شااان انآموزدان 

، 0ولفولاع هاو ) شاوددر م ر اه باه بهتارین شاک   اپر  مات آماوزدان شون  که زمان 

زیارا زماانت را کاه  ؛مهام و حیااتت ا ا  آماوزدان یادریر  تقصایلت بارا   زمان(  0410

تقیم باا امار و مسامتبا   طورباهکنا  تقصایلت و کلا ات مات هاا تعّالیّ ر  صَ آموزدان 

 تأکیاا بنااابراین  (؛0441، و رومااانو میینااانو ،وینسااتین) ا اا یااادریر  آنااان ماارتب  

شاود( می انات از کاه برخات اوقاات از ایان ناام ا اتفاده مات) تقصایلت ضرورتتقصیلت یا 

مفیاا  و  هااا تعّالیّ ان را در آمااوزدان ا اا  باارا  پیاا ا کااردن راهاات کااه  معلّاامتوانااایت 

 قاباا  تقصاایلت در حقیقاا  بااه تأکیاا ، تر ااادهبااه بیااان   نمایاا منا ااه آموزشاات درریاار 

 اشاره دارد  هاآن وال ین و یادریرن ران بودن رورا  و  امتماد

 صااورتبه آمریکااا متقاا ۀایالاتتقصاایلت در کشااورهایت همچااون  تأکیاا طباا  شااواه  

 ( 0440، 3رریفث) ا  ان ارتبا  داشته آموزدان  موتّقیّ مستقیم با 

                                                           
1. Goddard, Tschannen-Moran, & Hoy 

2. Tschannen-Moran & Barr 

3. Weinstein, Mignano, & Romano 

4. Woolfolk Hoy 

5. Griffith 
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ه بااه تعاا اد اناا کت پااهوه  ماارتب  زمینااایاان  در شاا هانجامهااا  در رابطااه بااا پااهوه 

( در یااع پااهوه  نقاا  0413) 1تااوان اشاااره نمااود  باارا  متااا ،  اا رین و اردوغااانماات

کنناا ه باار بینااتپی مواماا   منوانبااهبیناات تقصاایلت و اشااتیاا بااه کااار کااردن را خااو 

آمااار    را مااورد برر اات قاارار دادناا   جامعاا انمعلّماا موتّقیّاا خودکارآماا   و احسااا  

هااا  مرکاا   ترکیااه بااود  نتااای  مقطاان ابتاا ایت در ا ااتان معلّاام 01ز ا معلّاام 344شااام  

و  معلّامرآما   حاص  از ایان پاهوه  بیاانیر ایان باود کاه ارتباا  معناادار  باین خودکا

( رواباا  میااان 0410) 0رندییاار ، ا  هااا وجااود دارد  در مطالعااتقصاایلت آن بینتخااو 

و احسا ااات در مااورد تاا ری  را در  تقصاایلت، امیاا وار  بینتخااو تاارد ،  مساا ولی 

ماا   »و  «تقلیاا  ررر اایون»مااورد برر اات قاارار داد  از  معلّاام 033یااع نمونااه شااام  

نتاای  ایان پاهوه  بیاانیر ایان   ا اتفاده رردیا  هاادادهبارا  تقلیا   «معادلات  ااختار 

تارد   مسا ولی ناادار  باین احسا اات نساب  باه تا ری ، امیا وار  و مع  بود که رابطا

 بینتخاااو باااین تضاااا  م ر اااه و   ( رابطااا0413) 3کلینیاااعهمچناااین  وجاااود دارد 

در ترکیاه باود   معلّام 340ماورد برر ات شاام    تقصیلت را مورد پاهوه  قارار داد  نمونا

متباا  و  صااورتبهبیناات تقصاایلت نتااای  پااهوه  بیااانیر ایاان بااود کااه حاا  خااو 

تضااا  متباا  و  دییرمبارتبااهتضااا  صاامیمانه م ر ااه در ارتبااا  ا اا    امعنااادار  باا

در یاع  رارارد  همچناینثیر ماتأتا انمعلّمابینات تقصایلت خاو صمیمانه در م ر اه بار 

، معلّااممیااان خودکارآماا     ( رابطاا0401و همکاااران ) 0کیلینااع اخیااراً دییاار  مطالعاا

 مجموماااًرا مااورد برر اات قاارار دادناا    معلّاام ا حرتااهتقصاایلت و یااادریر   بینتخااو 

در ایاان پااهوه  کماات بااا طاارش همبسااتیت شاارک  نمودناا   نتااای  حاصاا  از  معلّاام 344

 طوربااهبرر اات ضااریه همبسااتیت و تقلیاا  مساایر بیااانیر ایاان بااود کااه خودکارآماا   

رغاام راارارد  ملااتاثاار ماات انمعلّماا ا حرتااهر  بیناات تقصاایلت و یااادریمسااتقیم باار خااو 

بااار مملکااارد آناااان،  انمعلّمااابینااات تقصااایلت قااا  کلیااا   خودکارآمااا   و خاااو ن

                                                           
1. Sezgin & Erdogan 

2. Eren 

3. Kılınç 

4. Kılınç, Polatcan, Atmaca, & Koşar 
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 هااا  آموزشاات مااوردرا در حااوزه متهیاارا  بااین ایاان دو ثیر و ارتبااأهااا  اناا کت تااپااهوه 

ملاوم تربیتات  ۀمطالعاات مارور شا ه در بالاا در حاوز  هما   همچناینانا دادهبرر ت قارار 

آمااوز   ۀمربااو  بااه حااوز  پیشااین مطالعااات تجرباات در رونااهاینصااورت ررتتااه بودناا  و 

ایان دو متهیار   از پاهوه  کناونت برر ات رابطا  ، ها روازایانشاود  یات  نمت دومزبان 

 ایرانت ا    انیلیست زبان انمعلّمدر میان 

 پژوهش روش. 3

کااه هاا   آن برر اات نقاا  ا اا   «همبسااتیت»طاارش پااهوه  حاضاار از نااو  

تقصاایلت، امتماااد  تأکیاا شااام   انمعلّماا تقصاایلت بینتخااو  ها مؤلفااه ۀکنناا بینااتپی 

مشااارک   ها مؤلفااه)متشااک  از  انمعلّمااباار خودکارآماا    معلّاامو کارآماا    معلّاام

 هااا پهوه اررچااه   ا اا  (3و ماا یری  کلااا  0آموزشاات هااا تعّالیّ ، 1آمااوزدان 

باین  ت  و معلاولملّا ا اتنبا  روابا ا امّا ،دهنا مت  ارائاه نشواه   برا  ملیّاهمبستیت 

 منظوربااهآورد   د اا  بااه تااوانمت آمااار  پیشاارتت  هااا تکنیعهااا را از طریاا  متهیاار

 « اااختار معادلااات » از ماا   معلّاام کارآماا  خود کنناا ۀبینتپی  مواماا مشااخص کااردن 

(SEM در ایاان پااهوه )  رردیاا ا ااتفاده  «SEM» قااو  ا اا   یااع تکنیااع چناا  متهیاارۀ

 ااختار     ما   معادلااتنمایا مت ا اتفاده 0«تأییا  آزماایت  ترضایّه»یاع رویکارد از که 

مقا اابات    چناا  متهیاارۀهااارو ن را از دییاار   کااه آت ا ااخاصااّ  هااا ویهرتدارا  

اکتشااتت در  یاع شایوۀ جا باه تأییا  نخسا  اینکاه، یاع رو   اازد  آمار  متمای  مت

ن برخلاااا   اااایر بناااابرای (؛0441، 3)باااایرن کنااا متاتخّاااان  هااااداده وتقلی تج یاااه

ما    ،توصایفت دارنا  )نظیار تقلیا  مااملت اکتشااتت( تره کاه مااهیّترویکردها  چنا متهی

 کااهدرحالترا مااورد آزمااای  قاارار دهاا   ثانیاااً،  ترضاایّهیااع  تواناا متمعادلااات  اااختار  

نیسااتن ، ماا    ریر اناا ازه اانّتت، قااادر بااه ارزیااابت خطااا   رۀرویکردهااا  چناا  متهیاا

                                                           
1. student engagement 

2. instructional practices 

3. classroom management 

4. confirmatory hypothesis-testing approach 

5. Byrne 
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   ااوم اینکااه، اررچااه زناا مت اااختار  پارامترهااا  واریااان  خطااا را تخمااین معادلااات 

هسااتن ، ایاان رو  هاام  شاا همشاه ه ها ریر اناا ازه ا ااا  باارتنهااا  هااارو  ااایر 

)بااایرن،  دهاا مترا در مااورد برر اات قاارار  رهااا  نهفتااهو هاام متهی شاا همشاه هرهااا  متهی

کننااا ه باااین بیناااتپی قاااادر ا ااا  تاااا ارتباطاااات  ااااختار   «SEM» بناااابراین ؛(0441

تلفیاا  در تقلیاا   زمااانهمرا  «نهااانها  ماااملت  اااختار»و  «ررر اایون ماا  »  متهیرهااا

 متهیرهااا  موجااود در باارا  برر اات «مساایرتقلیاا  »از در پااهوه  حاضاار  ملاوهبااه  نمایاا 

 ا تفاده رردی   اختار  معادلات  م  

 گیرینمونهش و رو کنندگانشرکت. 1. 3

ایان  درحاضار    نمونا نا زباان انیلیسات ایرانات بود انمعلّماایان تققیا   آمار   جامع

کااه در ماا ار  دولتاات و همچنااین  بااودایراناات انیلیساات زبااان  معلّاام 333پااهوه  شااام  

 در حااا  ایااران نقااا  مختلاا آمااوز  زبااان انیلیساات در  و مراکاا  خصوصاات مؤ سااات

 «تصااادتت ا طبقااه ریر نمونااه» نمونااه از ترکیااه دو رو ِباارا  انتخاااش   بودناا تاا ری  

 منوانبااهمختلاا   ها ا ااتان ،باا ین منظااور  شاا ا ااتفاده  «ا خوشااه ریر نمونااه»و 

 ن  شااا خوشاااه انتخااااش  منوانباااهمراکااا  آماااوز   و و مااا ار  مختلااا  ها طبقاااه

و  ااابقه  ماا ار  تقصاایلتزن و ماارد بااا  انمعلّماادر پااهوه  شااام   کنن رانشاارک 

در  کنن هشاارک  انمعلّماا هااا ویهرتخلاصااه  طوربااه (1)جاا و    مختلاا  بودناا  تاا ری 

 ده  این پهوه  را نشان مت

 
 یتحصیل مدرک و سابقه میزان جنسیت، تفکیک به کنندگانشرکت فراوانی درصد و تعداد. 1 جدول
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 پژوهش ابزارهای. 2. 3

در  شاا همشخصهااا  هطباا   رخوشاا کنن رانشاارک را باارا   هاپر شاانامه انقاامققّ

 کنن رانشاارک بااود کااه   ااؤالاتت  پر شاانامه تققیاا  شااام  نمودناا  را اار ایااران ار ااا  

 به آن پا خ دهن   «مقیا  لیکرت»لازم بود بر ا ا  

( طراحاات 0441مااوران و هااو  )-کااه تو ااّ  شااانن انمعلّمااکارآماا    حاا  پر شاانام 

 در ایان پاهوه  زباان انیلیسات انمعلّماکارآما    حا  ریر انا ازه منظورباهش ه ا ا ، 

مختلاا  بااه کااار ررتتااه و  ها زمینااهایاان پر شاانامه را در  ،کااار ررتتااه شاا   مققّقااانه باا

کلا اان و ) اناا نمودهو پایااایت و روایاات قاباا  قبااولت باارا  آن راا ار   اناا کردهبرر اات 

 صااورتبهرا  انمعلّمااخودکارآماا    عاا  چن ب ایاان پر شاانامه ماهیّاا   ( 0441، 1همکاااران

 00پر شانامه دارا   نساخه از   ایانکنا مت ریر انا ازهخاا   خیلات ناهکلّات و  خیلات نه

از:  اناا مبارت مؤلفااه  ایاان  ااه کنناا مت ریر اناا ازهرا  مؤلفااهرویااه ا اا  کااه  ااه 

راهبردهااا  ا ااتفاده از در  کارآماا   -0 ،0انآمااوزدان کارآماا   در درریاار کااردن  -1

پا ااخ باارا  هررویااه در ایاان  ها ر ینااه  0کلااا   کارآماا   در ماا یریّ -3،  3آموزشاات

روایات و پایاایت ایان پر شانامه در باتا    ا ا ر )زیااد( متهیا 3)هایط( تاا  1پر شنامه از 

                                                           
1. Klassen et al 

2. Student engagement (SE) 

3. Instructional strategies (IS) 

4. Classroom management (CM) 
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پر شاانامه  کاا  انسااجام دروناات(  0404شاا ه ا اا  )تتقاات و  ااعی یان،  تأییاا  قبلاااًایااران 

 ر ار  رردی   11/4ش  در این پهوه   ریر ان ازه «آلفا  کرونباخ»که با ترمو  

بینت خااو  مقیااا  ازدر ایاان پااهوه   انمعلّمااتقصاایلت  بینتخااو باارا  ارزیااابت 

( طراحاات شاا ه ا اا  ا ااتفاده 0443) 0کااه تو اا  هااو  و همکاااران 1معلّاامتقصاایلت 

رویااه در  3شااام   نیاا   ااؤا بااوده کااه هاار   ااؤا  11 دربرریرناا ۀ رردیاا   ایاان پر شاانامه

 تقصاایلت تأکیاا  -1:  اانجن مترا   ااه مؤلفااه ،پر شاانامه  ااؤالات  ا اا مقیااا  لیکاارت 

 کارآماا   -3(،  ااؤا چهااار )ان و والاا ین آمااوزدان بااه  معلّاامامتماااد  -0، ( ااؤا چهااار )

هررا  : »انجاام ررتا  صاورتب ینایان پر شانامه   اؤالاتدهات نماره(   اؤا  ه ) معلّم

 ،نمارهبیشاترین  معکاو  وجاود ن اشا ، ۀنمارباا   اؤالتچاون هایط  « 3همیشه =»و « 1=

روایات  اازه بارا  ایان پر شانامه   باود انمعلّماتقصایلت  بینتخاو بالاترین می ان  بیانیر

حاضاار برر اات رردیاا  و   در مطالعاا 3تأییاا  بااا ا ااتفاده از اجاارا  تقلیاا  ماااملت 

CFI p /df = 2.46, 2[X ,0.02 =نماود  تأییا نکاویت باراز  روایات آن را  ها شااخص

= 093, TLI = 0.92, RMSEA = 0.05].  پر شانامه کاه باا  کا انساجام درونات همچناین

 ر ار  رردی   10/4مقا به رردی   «آلفا  کرونباخ»ترمو  

 هاداده آوریجمع روش. 3. 3

هاا  مرباو  باه دو متهیار هاا بارا  پاهوه  حاضار، پر شانامهداده آور جمن منظوربه

 ،پر شاانامه کااردن رپ ااقباا  از   زبااان انیلیساات ایراناات پخاا  رردیاا  انمعلّماادر میااان 

بیااان شاا  و از آنهااا  کنن رانشاارک توصاای  اهاا ا  تققیاا  باارا   منظوربااهجملاااتت 

پر شاانامه بااا  پر شاانامه پا ااخ دهناا    ااؤالاتبااه  باحوصاالهخوا ااته شاا  تااا صااادقانه و 

طراحاات شاا   ایاان شاایوه از طراحاات « باارخ »صااورت به« هااا  روراا ترم»ا ااتفاده از 

تااوان مت راحتتبااهه مسااتل م ا ااتفاده از کاغاار نیساا  و پر شاانامه ایاان م یّاا  را دارد کاا

                                                           
1. Teacher Academic Optimism Scale (TAOS) 

2. Hoy et al. 

3. confirmatory factor analysis (CFA) 
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هااا پر شاانامه را باارا  تاارد مااوردنظر در هاار نقطاا  دلخااواه ار ااا  نمااود؛ همچنااین داده

 شون  صورت خودکار در تای  مخصو  نخیره متبه

نااام خااود یااا خصوصاایات  پر شاانامه نیاااز  بااه ارائاا  تکمیاا باارا   کنن رانشاارک  

 آور جماان 1313 ماااهد هفتااه و در   ااه حاا ود در طااو  هااادادهشخصاات خااود ن اشااتن   

و بنااابراین از ا اام  ناا بود کنن رانشاارک مواتاا  نامشااخص بااودن نااام  انقاارردیاا ، مققّ

  ن پر شنامه آراهت ن اشت رکنن ۀپ  انمعلّم

 هاتحلیل داده. 4. 3

  هااااداده» از نظااار شااا هرردآور   هااااداده، هااااداده  در تقلیااا  راااام اوّ منوانباااه

مشاخص شا  کاه  هااداده لیا   در تقلیا  اوّبرر ات شا ن  0«مقاادیر پارت»و  1«رتتهازد  

 رتتهازد اا   هااادادهدر تقلیاا   ،ملاوهبااهوجااود ناا ارد    راارار  غلاا یت بااا ک هاااداده

تصااادتت  طوربااه 3«بهبودیاتتااهالیااوریتم » مااوارد معاا ود  کااه حاار  شاا ه بااود تو اا 

برر اات ارتبااا  بااین  منظوربااه «همبسااتیت پیر ااون ضااریه» ، ااپ جااایی ین شاا ن   

، همچنااین رردیاا اجاارا  آنااان تقصاایلت بینتخااو زبااان انیلیساات و  انمعلّماا کارآما  خود

مشااخص را  متهیاارو مؤلفااه ایاان دو  اجاا ابااین  میاا ان و جهاا  رواباا  ،ضااریه همبسااتیت

 برر اات منظوربااهماا   معادلااات  اااختار   چااارچوش  همچنااین از تقلیاا  مساایر در نمااود

 چناا ین ملاوهبااهرردیاا   ا ااتفاده  وابسااته متهیاار بینااتپی  مسااتق  در متهیاار میاا ان قاا رت

ها  نیکااویت بااراز  شاااخصقاارار ررتتناا    برر ااتمااورد  «نیکااویت بااراز » شاااخص

)شاااخص  GFI)مجاارور کااا  نساابت(،  χ2/df از: اناا مبارتایاان تققیاا   شاا ه درا ااتفاده

)شاااخص تااوکلر لااوی ( و  TLI)شاااخص بااراز  تطبیاا (،  CFIنیکااویت بااراز (، 

RMSEA  شاا هپریرتته ها ماا   خطااا  تقریااه میااانیین مجاارورات(   ریشاا)شاااخص 

)هاااو  χ2/df <3  - GFI>0/95 – CFI<0/95 – RMSEA<0/06 هساااتن : صااورتب ین

 ( 1111، 0و بنتلر

                                                           
1. missing data 

2. outlier values 

3. expectation– maximization (EM) algorithm 

4. Hu & Bentler 
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 های پژوهشیافته. 4

 تأییدی یآمار توصیفی و تحلیل عامل. 1. 4

انجااام  «SPSS AMOS 20» اتاا ارنرمبااا ا ااتفاده از  هااادادهدر ایاان پااهوه  تقلیاا  

 تأییاا  بااه کاار باارده شا ه تقلیاا  ماما   ها پر شانامه بااراز برر ات  منظوربااه  ررتا 

(CFA )  اجاارا رردیاا   قباا  از اجاارا«CFA »میااانیین،  شااام آمااار توصاایفت  ها شاااخص

آماار توصایفت در جا و    رردیا مقا ابه  رهاامتهیباین  ها همبساتیتانقرا  از معیاار و 

انساجام درونات )آلفاا  یه ادها  کاه ضارنشاان مات (0)همچناین جا و   آم ه ا ا ؛ (0)

 کااه هماا  بیااانیر ایاان ا اا کااه  بااود 14/4بیشااتر از  هاپر شاانامه هماا  کرونباااخ( باارا 

 معنااادار هااامقیا  ماااملت هماا  هااا کاااتت پایااایت دارناا   همچنااین بار اناا ازۀبه هااامقیا 

(p<0/001 ) قاب  قبو  بود  ۀمق ودو در 
 

 هاشاخصو بار عاملی  هاسازه. پایایی 2جدول 
 مقدار T بار عاملی آلفای کرونباخ شاخص ساختار

 (AE) تأکی  تقصیلت

AE1 

10/4 

11/4 433/01*** 

AE2 11/4 331/11*** 

AE3 11/4 310/10*** 

AE4 13/4 031/11*** 

 

 (TT) معلّمامتماد 

TT1 

13/4 

10/4 101/00*** 

TT2 13/4 100/11*** 

TT3 14/4 310/11*** 

TT4 13/4 103/11*** 

 

 (TE)   معلّمکارآم 

TE1 

11/4 

11/4 111/11*** 

TE2 13/4 033/03*** 

TE3 14/4 310/13*** 

 

آموز در درریرکردن دان 

 (SE) یادریر 

SE1 

11/4 

14/4 113/00*** 

SE2 11/4 333/11*** 

SE3 13/4 034/00*** 
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 مقدار T بار عاملی آلفای کرونباخ شاخص ساختار

SE4 13/4 314/00*** 

SE5 11/4 303/01*** 

SE6 14/4 041/03*** 

SE7 11/4 013/11*** 

SE8 14/4 310/00*** 

 

 تمرینات  اختار  و آموزشت

(IP) 

IP1 

13/4 

11/4 301/11*** 

IP2 11/4 101/11*** 

IP3 10/4 110/11*** 

IP4 13/4 111/13*** 

IP5 11/4 003/04*** 

IP6 13/4 301/11*** 

IP7 13/4 133/11*** 

IP8 11/4 310/13*** 

 

 (CS) م یری  کلا 

CS1 

11/4 

11/4 431/11*** 

CS2 13/4 113/11*** 

CS3 14/4 004/13*** 

CS4 11/4 314/11*** 

CS5 11/4 303/11*** 

CS6 11/4 331/11*** 

CS7 13/4 111/11*** 

CS8 11/4 001/03*** 

 441/4 بودن معنادار ط   ***

 

اجارا  «CFA» پارداز  شا ه، ترضایّهما    برر اتبارا   ،هاادادهبرر ات  رام بعا  ِدر 

 :بود صورتب ین «نیکویت براز » ها آزمونبرا   آم هد  به ها شاخص  رردی 
(X2/df = 1.814, p = 0.000, GFI = 0.901, AGFI = 0.895, CFI = 0.990, NFI = 

0.951, RMSEA = 0.032). 
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 متغیرهاهمبستگی بین . 2. 4

همچنااین و  انمعلّماا تقصاایلت بینتخااو و  کارآماا  همبسااتیت بااین دو متهیاار خود

کااه در  طورهمااان  ا اا  آماا ه 3آنااان در جاا و   ها مؤلفااهارتبااا  و همبسااتیت بااین 

ارتبااا  متباا   باااهمت تااوجّهقاباا   طوربااه متهیرهااابیشااتر  ،شااودمتمشاااه ه  (3)جاا و  

 r ) ا ا تقصایلت  تأکیا و  معلّام کارآما  مؤلفاه دارن   بیشاترین میا ان همبساتیت باین 

= 0.69, p < .01) ،معلّاام  کلااا  و امتماااد کمتاارین همبسااتیت بااین ماا یریّ کااهدرحالت 

مقا ار همبساتیت  ایان شاودمتکاه مشااه ه  طورهماانکاه  (r = 0.11, p > 0.05) ا ا 

ت کلّاا صااورتبه معلّاام کارآماا  خود دهاا متهمچنااین نشااان  (3)جاا و  نیساا    معنااادار

 > r = 0.24, pتقصاایلت ) تأکیاا  بااابااه ترتیااه و ارتبااا  متبتاات  توجّااههمبسااتیت قاباا  

( r = 0.43, p < 0.01) معلّاام کارآماا  ( و r = 0.32, p < 0.01) معلّاام، امتماااد (0.05

ارتبااا  قاباا   تقصاایلت آنااان بینتخااو و  معلّاامکلاات  کارآماا  بااین خود ملاوهبااه دارد 

 ( r = 0.51, p < 0.01) شودمتو متبتت مشاه ه  توجّه
 

 آمار توصیفی و همبستگی .3جدول 

8 7 6 5 4 3 2 1 
انحراف 

 معیار
  میانگین

 یلتتقص ی تأک  1 01/10 10/3 44/1       

 معلّمامتماد   0 11/11 11/3 30/4 44/1      

 معلّمکارآم     3 11/1 11/0 31/4 33/4 44/1     

    44/1 04/4 03/4 00/4 11/14 03/30 
بینت تقصیلت خو   0

 کلّت

   44/1 03/4 03/4 01/4 13/4 13/13 31/03 
درریر کردن   3

 آموزدان 

 ها  آموزشتتعّالیّ   3 41/00 03/11 10/4 00/4 33/4 03/4 30/4 44/1  

 م یریّ  کلا   1 13/03 43/10 13/4 11/4 01/4 31/4 33/4 31/4 44/1 

44/1 30/4 31/4 13/4 31/4 03/4 30/4 00/4 14/33 11/133 
خودکارآم   کلّت   1

 معلّم
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 کنندهبینیپیشی متغیرهاسطح و جهت  .3. 4

 بینتخااو  ها مؤلفااه) هکنناا بینااتپی  متهیرهااا قاا رت باارا  تعیااین جهاا  و میاا ان 

ا ااتفاده تقلیاا  مساایر از ( انمعلّماا کارآماا  خود ها مؤلفااه) وابسااتهمتهیاار  باار( تقصاایلت

( بینااتپی  تااأثیرات) کنناا رتبینااتپی تااا قاا رت  کناا مت  تقلیاا  مساایر کمااع رردیاا 

  ماا   تقلیاا  مساایر همچنااین مشااخص رااردد  وابسااته متهیرهااا باار  مسااتق  متهیرهااا

df =  2X /: )نمااودنیکااویت بااراز  مشااخص  هااا آزمونقاباا  قبااولت را از  مقاا ارها 

2.158, p < 0.01, GFI = 0.981, AGFI= 0.901, CFI = 0.991, NFI = 0.992, 

RMSEA = 0.041 ) 

در جاا و   انمعلّماا کارآماا  خود باار  مسااتق  متهیرهااا ۀکنناا بینااتپی میاا ان قاا رت 

ارائااه شاا ه  (0)در جاا و   کااه ان اردشاا ها تضاارایه مساایر نشااان داده شاا ه ا اا    (0)

 متهیااربهتاارین  تقصاایلت بینتخااو  ها مؤلفااهکااه در میااان  دهاا متنشااان  ا اا 

 = β) معلّام کارآما  از:  انا مبارتباه ترتیاه  انمعلّما کارآما  خودبارا  کننا ه بینتپی 

  مؤلفاا(  ایاان  ااه β = 0.15) تقصاایلت تأکیاا و  (β = 0.22) معلّاام(، امتماااد 0.28

 تبیااینرا  معلّاام کارآماا  از واریااان  خود 33میاا ان   تقصاایلت بااا هماا ییر بینتخااو 

 ۀشاا بینتپی  متهیرهااا  باارا  ا تان اردشاا هضاارایه مساایر  ( 𝑅2= 0.56) کنناا ماات

 تأکیاا تقصاایلت ) بینتخااو  ها مؤلفااهزبااان انیلیساات تو اا   انمعلّماا کارآماا  خود

 نشان داده ش ه ا    (1)در شک   (معلّمو کارآم    معلّمتقصیلت، امتماد 
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 سازی شده با مسیر همبستگیه. مدل فرضی1ّشکل

 

 معلّمانکنندگی متغیرهای مستقل روی خودکارآمدی بینی. قدرت پیش4 جدول

 ی وابستهمتغیرها ی مستقلمتغیرها
 کنندگی استانداردبینیپیش

 )تخمین(

 دخطای استاندار

(SE) 

 نسبت بحرانی

(CR) 

 30/3 40/4 **13/4 کارآم  خود → تقصیلت تأکی 

 41/3 43/4 **00/4 کارآم  خود → امتماد وال ین

 03/3 40/4 **01/4 کارآم  خود → معلّم کارآم  

** p < 0.01. 

 

 گیرینتیجه و بحث. 5

 تقصاایلت بینتخااو  ها مؤلفااهحاضاار برر اات ارتبااا  بااین  پااهوه  از انجااام هاا   

آموزشاات و  هااا تعّالیّ ، آمااوزدان مشااارک   ها مؤلفااهشااام   انمعلّماا کارآماا  و خود

 نشاان دادپاهوه   ها یاتتاه  باود ایرانات انیلیسات زباان انمعلّمادر میاان    کلاا م یریّ

 تقصاایلت بینتخااو  ها مؤلفااهبااا  معنااادار متباا  و  صااورتبه معلّاام کارآماا  خودکااه 

 برر ااتنتااای   ملاوهبااه ارتبااا  دارد ( معلّاامو کارآماا    معلّاامتقصاایلت، امتماااد  تأکیاا )

قابا   طورباه  ناتوانمت تقصایلت بینتخاو   مؤلفاکاه  اه  بیاانیر ایان باودتقلی  مسایر 

 هایاتتااه  ایاان نمایناا  بینااتپی را زبااان انیلیساات در ایااران  انمعلّماا خودکارآماا  ت تااوجّه

بااین  دارمعناااو  متباا  ارتبااا  وجااود ۀکنن تصاا ی  قبلاات کااه هااا تققی بااا نتااای  
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، 1)اختاار و همکااارانبااود همخااوان ا اا   انمعلّمااتقصاایلت  بینتخااو و  کارآماا  خود

، 3و موریسااون تهااولبر؛ 0413؛  اا رین و اردوغااان،0413، 0روبینسااون و ا اانایپ  ؛0413

ت انمعلّمااکااه  بیااانیر ایاان ا اا نتااای  ایاان  ،درواقاان(  0443ییااان و هااو ، ئکو؛ مااع0443

بالاااتر  هاام  کارآماا  خود از حاا  بالاااتر  دارناا  تقصاایلت بینتخااو  میاا انبااا  کااه

 برخوردارن  

 تقصاایلت بینتخااو بااین  همبسااتیت متباا  (0443) 0دام اکااار ها یاتتااه مشااابه طوربااه

ایااان موضاااو  در  کاااه روناااههمان، نمایااا متتصااا ی   را انمعلّمااا کارآمااا  و خود

(  0441، 3ی ددام ، کاتتساایو ،  اای را)کااار شاا ه ا اا  تأییاا دییاار نیاا   هااا پهوه 

 متهیاار  ا اا  کااه در هاار  یسااتم آموزشاات باارا  رضااای  شااهلت معلّاام کارآماا  خود

ان آمااوزدان و پیشاارت   موتّقیّاا آموزشاات در ماا ار  و  ها برنامااه موتّقیّاا ، انمعلّماا

؛ 1113)بناا ورا،  ا اا وزشاات ا اا ، حیاااتت و ضاارور  کااه هاا   نهااایت هاار  یسااتم آم

منجاار بااه  تواناا مت انمعلّماا کارآماا  خودبالااا بااودن  ااط  (  0404تتقاات و دییااران، 

بااه نظاار  رااردد و همچنااینان آمااوزدان تقصاایلت و اجتمااامت در  هااا مهارتتقویاا  

یااادریر  و  در طااو  پرو اا  تربالااا خوداتکااایتو  کارآماا  بااا خود انمعلّمااکااه  ر اا مت

، 3)میلاا ، پجااار  و هاارون بهتاار  هسااتن  ها پشااتیبانحامیااان و  آمااوزدان پیشاارت  

 ،انمعلّماا خودکارآماا   اهمّیّاا بااه  توجّااهبااا  روازایاان، (0401، همکااارانتتقاات و  ؛0441

و  معلّاامتربیاا  هااا دورهو  انمعلّماا دهناا هآموز ، ا اااتی  آموزشاات رراران یا اا 

 تاار  طورجاا ّبهخصوصاات زبااان انیلیساات لااازم ا اا  کااه  مؤ ساااتو  ماا یران ماا ار 

 ها یاتتااه ازمشااخص،  طوربااه  بردارناا رااام  انمعلّماا کارآماا  خوددر را ااتا  ارتقااا  

و  انمعلّما تقصایلت بینتخاو  باا تقویا  کاه نتیجاه ررتا  روناهاین تاوانمتاین تققی  

 زبان را هم ات ای  داد  انمعلّم کارآم  ح  خود توانمت آن ها مؤلفه

                                                           
1. Akhtar et al. 

2. Robinson & Snipes 

3. Hulbert & Morrison 

4. Karadems 

5. Karadems, Kafetsios, & Sideridis 

6. Mills, Pajares, & Herron 
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ت کااه انمعلّمااتااوان بیااان نمااود کااه ماات بیناات تقصاایلتبااه مفهااوم خااو  توجّااهبااا 

  خااود بیشااتر باااور داشااته، بااه بااودن نقاا مااؤثربیناات تقصاایلت بالاااتر  دارناا  بااه خااو 

 تأکیاا آمااوزان و والاا ین آنهااا امتماااد بیشااتر  نمااوده و باار رواباا  آکادمیااع بیشااتر داناا 

راهبردهااا   کارریر بااههااا  خااود در تصااور بهتاار  از توانااایت انمعلّماایاان دارناا   لاارا ا

هاا  منا اه جها  درریار کاردن ما یری  کلاا  و ا اتفاده از تکنیاع آموزشت منا اه،

آموزان هام دارنا  کاه باه موجاه آن دلبساتیت شاهلت و رضاای  شاهلت بیشاتر  هام زبان

بهباود اتکاا باه  توانا  نقا  بسا ایت درمات معلّام بینات تقصایلتخاو در حقیقا  دارن   

همکااار  و تعاماا  ای  توانااایت تاارد  خااود، تلااا  و جاا ی  باارا  حاا  مشااکلات، اتاا 

داشاته باشا  کاه هماه ایان  و ایجااد تضاا  دو اتانه هااآماوزان و والا ین آنبهتر با دانا 

بیناات حاا  خااو  معلّااماراار را بهبااود بخشاا    انمعلّمااتواناا  حاا  کارآماا   مااوارد ماات

هاا  هاا  خاود و هام باه تواناایتشته باش  ممکن ا   هام باه تواناایتتقصیلت بالاتر  دا

بیشاتر  حا  ماملیا  بیشاتر  داشاته و درنتیجاهور بیشاتر  داشاته باشا  و آموز هم بازبان

بهتاار و امتماااد بیشااتر  بااه ارتبااا   معلّاامرااردد  هرراااه موجااه تهییاار در یااادریر  ماات

آماوز داشاته باشا ، خاود نیا  تلاا  بیشاتر  در جها  بهباود یاادریر  ها  دانا توانایت

را هاام بکااار  مااؤثرتر ا  آموزشاات راهبردهااآنهااا نمااوده، کلااا  را بهتاار ماا یری  کاارده و 

آماوز امتمااد بیشاتر  داشاته باشا ، او هام باه دانا  معلّامچاه از طر  دییار، هر ریرد مت

ردد کاه راموجاه مات متقابلااًنمایا  کاه ایان تلاا  بیشاتر  مات معلّام توجّاها  جلاه بر

 انمعلّما کهتدرصاورتهاا و کارآما   خاود امتقااد داشاته باشا   هم بیشتر باه تواناایت معلّم

 والا ین باه و آماوز  و یااددهت در خاود هاا قابلیا  باه بیشتر  داشته باشان ، بینتخو 

 درنتیجااهنمااوده و  بیشااتر  امتماااد در  ایجاااد تضااا  حمااایتت نسااب  بااه کلااا  باارا 

تلااا  بیشااتر  هاام در رتاان مشااکلات مربااو  بااه ماا یری  کلااا ، ا ااتفاده از راهبردهااا  

 آموزان به مشارک  بیشتر خواهن  نمود دان و ترغیه  ترمنا هآموزشت 

چاه در  اط   تقصایلت بینتخاو کاه  دها متنشاان  در ایان حاوزه تققیقاات پیشین 

یااا مقایاا   آمااوزدان بااا پیشاارت   معلّاامشااخص  در  ااط  یااا و نهاااد آموزشاات و م ر ااه
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ولفولااع هااو ، ؛ 0411، 1وو و لااین) داردمقااور ارتبااا  مسااتقیم  آمااوزدان آموزشاات 

 کااه منجاار بااه اتاا ای  ا آموزشاات، ترهناا  و بسااتر تضااا ایجاااد ،دییرمبارتبااه(  0410

 معلّاامدر وجااود شااخص  حتّااتدر م ر ااه یااا در کلااا  در  و یااا  تقصاایلت بینتخااو 

  منجار راردد آماوزدان بهتار  یاادریر  وآموزشات نتاای  متبا   ارانجام باه  توان متشود 

 بینتخااو ارتبااا  بااین  کااه (0410) هااو  اا  ولفولااع شاا ه توماا   ارائااهباار ا ااا  

رفاا  کااه  تااوانمت ،کناا مترا تبیااین  آمااوزدان تقصاایلت  و پیشاارت  معلّاام تقصاایلت

پروازانااه و مشااخص، بلن  اهاا اتت دهاا متبااه آنهااا اجااازه  انمعلّماا تقصاایلت بینتخااو 

موجااه  تواناا مت، اهاا اتت کااه نمایناا انشااان تنظاایم آموزدان را باارا  خااود و  تاارب رگ

تقصاایلت بیشااتر  دارناا  از  بینتخاو  ت کااهانمعلّماا ملاوهبااه  راردد شااهلت آنااانپیشارت  

 بتوانناا  شااودمتو خودکارآماا   بیشااتر  هاام برخوردارناا  کااه موجااه  نف امتمادبااه

 ترباااانیی ه، ررتتااهرا بااه مهاا ه  تر ااخ  و مساا ولی  یااادریر  و آمااوز  مطالااه ج یاا 

در برخاورد باا مشاکلات یاا  و همچناین ررتتاه، همیشه ح اکتر تلا  خاود را باه کاار بوده

اینکااه وجااود  نهایتاااً و ؛(0411، هاناا باشاان  )و  ااازرار  ترمنعطاا مواجااه بااا شکساا  

و والاا ین  انمعلّمااان، آمااوزدان بامااث ایجاااد همکااار  بیشااتر بااین  تقصاایلت بینتخااو 

ریر ، انییااا ه و میااا ان پیشااارت  را در یااااد کیفیّاا  توانااا متکاااه ایااان امااار  شااودمت

نمایاا   ترباااانیی هرا نیاا   انمعلّمااو  (0441، 0ا اامی  و هااو ) ببااردان بالاااتر آمااوزدان 

 ( 0414هو  و هو ، بیرد، )

 اهمّیّاا بااه  توجّااهبااا  د کااهکاار ریر نتیجااه رونااهاین تااوانمت آم هد اا به طباا  نتااای 

، مبااادرت هاااآنخودکارآماا    حاا آن باار  تااأثیرو همچنااین  انمعلّمااتقصاایلت  بینتخااو 

 تقصاایلت بینتخااو باارا  بالااا بااردن  ااط   هااا  مختلاا  الیّااو تعّ هاااتمرین بااه انجااام

حیاااتت و اماار  آمااوز ،  کیفیّاا و ان آمااوزدان  موتّقیّاا اتاا ای   جهاا در  انمعلّماا

 توانا متر آن و مناصاِ  تقصایلت بینتخاو اینکاه  باه توجّاهباا   ر ا متباه نظار ضرور  

 توانا مت معلّامآما   بالاا  داشاته باشا  و همچناین کار انمعلّما کارآما   بار تمتبتا تأثیر

                                                           
1. Wu & Lin 

2. Smith & Hoy 
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تلااا  در جهاا  ، بنااابراین شااودان آمااوزدان یااادریر   کیفیّاا بهبااود و ارتقااا  موجااه 

 طورهماان  ر ا متباه نظار و ضارور  قابا  توجیاه  انمعلّما تقصایلت بینتخاو   ارتقا

کااه  بااودهشخصاایتت  ویهرااتآن یااع  اجاا ا و  قصاایلتت بینتخااو ، اشاااره شاا  قبلاااًکااه 

بنااابراین طراحااان مطالااه  ؛(0441 االییمن، ) باشاان مااتقاباا  یااادریر  و قاباا  تهییاار 

 بینتخااو ناا  در بالااا بااردن میاا ان توانمتو مراکاا  تربیاا  دبیاار  انمعلّمااآموزشاات باارا  

 خواهنا  قاادر آن موجهباهکاه ویاهه داشاته باشان   توجّاه زباان انیلیسات انمعلّم تقصیلت

 ااط  ایاان دو متهیاار در ارتقااا   و حاصاا  را اتاا ای  دهناا  انمعلّمااکارآماا    حاا بااود 

ان آمااوزدان  مااؤثرترمملکاارد بهتاار و انییاا ه بیشااتر و یااادریر   موجااه اتاا ای  انمعلّماا

هااا  مهاام در ایاان را ااتا، انجااام یکاات از رااام  خواهاا  رردیاا  در کلااا  در  و م ر ااه

و همچنااین ایجاااد تضااا  متباا ،  1آوردن حمایاا   ااازمانتاقاا اماتت در جهاا  تااراهم 

و ماا ار   مؤ ساااتان ، ماا یران و  رپر ااتانمعلّمااهمکااار  و احسااا  تعلاا  در میااان 

زباان انیلیسات ایرانات را  انمعلّما، معلّامتربیا هاا  دورههمچناین هرچاه   ا   پریرامکان

هاا و خودکارآما   آن ا دهنا ، باه بهباود او 3رار ا و حرتاه 0ا   حرتاههویّا قوی به ت

 ( 0411کنن  )تتقت و درخشان، د تضا  متب  آموزشت بیشتر کمع متایجا

در  انمعلّماامجمومااه یااا در  معلّاامدر شااخص  بینتخااو ترهناا   ، ایجااادملاوهبااه

و  آن نهاااد آموزشااتمناات  بااه همکااار  بهتاار کارکنااان  تواناا مت آموزشاایاه یااا م ر ااه

 انمعلّماو کلاا  و باین  مقای  آموزشاترهنیات در چناین ت کاههنیامت  رارددنیا   انمعلّم

و بااا  مااؤثر هااا تعّالیّ ، شاا هو ا ااتان اردها   ااط  بالااا تاا وین  معیارهاااحاااکم شااود، 

ان آماوزدان  ارانجام و بهباود ، تعاما  و همکاار  باین امضاا بهبودیاتتاه آموزشات کیفیّا 

 خواهن  داش   تر مقسو  تقصیلت پیشرت 

 بایندر  تقصایلت بینتخاو ا ا  کاه  ا مطالعاهلاین تققیا  اوّایان به اینکاه  توجّهبا 

دییار در مشاابه  هاا پهوه  ا ا ، انجاام زبان ایرانات را ماورد برر ات قارار داده انمعلّم

ج یا  و  ها جنباه مطم نااً مشاابه دییار هاا پهوه   ا ا وجیاه این زمینه بسایار قابا  ت

                                                           
1. organizational support 

2. professional identity 

3. professionalism 
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  هایاتتااه  نمااودنمایااان خواهاا   مربوطااه را و حااوزۀ متهیاارج ئیااات بیشااتر  از ایاان 

تقصااایلت  بینتخاااو - انمعلّمااا شاااناختتروان هاااا ویهرتیکااات از  پاااهوه  کناااونت

همچااون  متهیرهااادییاار   نمااودتاات معرّ کارآماا  متهیاار اثرراارار باار  منوانبااهرا  -انمعلّماا

بااه مربااو    متهیرهاااو دییاار  یااا مقاای  آموزشاات ، تضااا  م ر ااه ماا یریّ شاایوۀ

 خودکارآماا  و  تقصاایلت بینتخااو ناا  ارتبااا  بااین توانمت شااهلتتر ااودرت و رضااای  

چنااین  تااأثیرناا  توانمتآیناا ه  تققیقاااتبنااابراین  ؛قاارار دهناا  تااأثیررا تقاا   انمعلّماا

تااا  نمایناا برر اات  زبااان انمعلّمااتقصاایلت  بینتخااو یااا  کارآماا  یت را باار خودمتهیرهااا

  رردد ودمن  کش  ات ای  این دو متهیر حیاتت و  در جه بیشتر   ها راه

هااایت ا اا   او  اینکااه دییاار ، ایاان تققیاا  دارا  مقاا ودی  همانناا  هاار پااهوه 

از  انمعلّماامانناا  امتقااادات  یرهااایتمتهمقطعاات ا اا  امااا   ایاان پااهوه  یااع مطالعاا

 تقصاایلت ممکاان ا اا  در طااو  زمااان د ااتخو  تهییرشااون   بینتخااو خودکارآماا   و 

هاا  وهیلاازم ا ا  کاه پهوهشایران بعا   از شا تار،لرا جه  د اتیابت باه نتاایجت موثا 

هااا را در طااو  انناا  پویااایت و نو ااانات ایاان متهیاارا ااتفاده نمایناا  تااا بتو 1تققیاا  طااولت

هاا  تققیا  تواننا  از رو ، پهوهشایران آتات ماتملاوهباههنا   زمان مورد برر ت قارار د

رتباا  باین خودکارآما   ا تارتار و واضا دقیا  طورباها اتفاده نماینا  تاا  0کیفت یا آمیخته

 بکااار بااردنتفساایر نمایناا   همچنااین  آن رابیناات تقصاایلت را مشااخص نمااوده و خااو 

هااا  یکاات دییاار از مقاا ودی  مقاا ود کنناا رانآ ااان و تعاا اد شاارک  یر رنمونااه

 مورد برر ت قرار ریرد  بع   مطالعاتا   که بای  در  پهوه  حاضر

 

  

                                                           
1. longitudinal designs 

2. mixed-methods 
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 دربارۀ نویسندگان

انیلیساات و  ادبیاّاات و زبااان رااروه کاااربرد  شنا ااتزبان رشاات  دانشاایار جلیددل فتحددی

تناّااور   بااه تااوانماات او پهوهشاات ملااای  از ا اا   کرد ااتان نشاایاهشنا اات دازبان

 اشاااره تربیتاات شنا ااتروان و آمااوزانزبااان تاارد  هااا تفاوت معلّم،تربیاا  زبااان،آموز 

 نمود 

انیلیساات  ادبیاّاات و زبااان رااروه کاااربرد  شنا ااتزبان رشاات  دانشاایار درخشددان علددی

 زبااانت، بااین منظورشنا اات بااه تااوانماات او تققیقاااتت ملااای  از ا اا   رلسااتان دانشاایاه

 کرد  اشاره تربیتت شنا تروان و آموزانزبان ترد  ها تفاوت معلّم،تربی 

 و زبااان رااروه کاااربرد  شنا ااتزبان التقصاای  رشاات تارا دارگلدده داود ابراهیمددی

 تاوانمات او پهوهشات ملاای  از ا ا   کرد اتان انیلیسات و زبانشنا ات دانشایاه ادبیاّت

 نمود  اشاره تربیتت شنا تروان و معلّمتربی به 
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Abstract 

This article focuses on the notions of ‘derealization’ and ‘violence’ to discuss the 

status of the racial ‘other’ in The Nickel Boys (2019), the acclaimed work of 

African-American writer, Colson Whitehead, from the perspective of new left 

thinkers and critics. Drawing on the views of Butler and Slovej Žižek, this paper 

argues why the United States of America, despite its democratic claims, has been 

torn by apartheid. To this end, the notions of ‘subjective’ violence, ‘objective’ 

violence, and ‘grief’ are discussed to depict such strategies as derealization which 

were deployed against the racial ‘other’ to eliminate him gradually from American 

society. It is argued that with the emergence of the ‘biopolitical’ structure and its 

focus on the management of the body, the hierarchy of ‘us and them’ was not done 

away with. On the contrary, it just replaced the old strategy of ethnic cleansing with 

a panopticon one which managed the racial ‘other’ by ‘derealizing’ and, thus, 

reducing him into a ghostly figure of ungrievable life who would be vanished soon. 

It can be drawn that in this system, the racial ‘other’ stands somewhere between 

death and life leading an Agambian ‘bare life’ of liminality in which he is treated as 

less than human. 
 
Keywords: Derealization; Violence; Derealization; Butler; Colson Whitehead; 

Ungrievable Life; Biopolitics. 
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 پسران نیکل زندگی برهنه، مسخِ واقعیت و خشونت در 
 

 ( ران ی دانشگاه کاشان، کاشان، ا   ، انگلیسی   ادبیّات و    گروه زبان )   * زهرا طاهری 

  چکیده

دیگههر  س بههرمفههام م سمسههاق وت«ع ههخش و س وههأثخش و تهه   ر  ن  بررسهه  مقالۀ حاضر بههه

گ ههر  تز هههرهفرمنگهه  و ب  مطالعههات  تسههتفاده تز رویدههردثأیسههن ه بهها  پههردتزد   ثژتد ش م 

س وههأثخ  تمرکههب بههر مأضههأظات  ثظ ههربههات ر و ژیههژ  و  ات منتقهه تث  ثظ ههرثظری هه 

تیههپ پرسهه   پهه  پاسهها بههه در شدار/سأبژکت أش، س وههأثخ پنهههان/ تبژکت ههأش و سسههأ ش 

تز   رغههم دتظ ههۀ دمأکرتسهه  و تسههاو ،، ظ هه  مریدههای سهها تار س اسهه     بن اد  تسخ کههه

 بهه یپکنهه   تسههتفاده مهه  ت   پارتایهه   حفههس سهها تار سههن در رتسههتا  مههایچههه رو 

بهها تمرکههب  شههأد تههابررسهه  مهه مهه  (، ت ر ک سههان وتیههخ 2019) ث دلپسرتن  ، رمانمنظأر

 چگههأثگ  حههدر تهه ریج  وت«ع ههخش بهههسمسههاق  مهها بههر تثههأتو  وههأثخ و رو 

چنهه پ تسههت    «هه رت بدههردتزد   مرتتب س سهه هحفههس   جهههدرثتسدیگههر  ثههژتد ش و 

 ش، ثسهه ۀ تفرت هه ثههژتد سدیگههر  وت«ع ههخش ظ  هههتظمهها  پ یهه ۀ سمسههاق  شههأد کهههمهه 

س اسههخش، در تیههپ پ یهه ه ث ههب س اسههخش فأکههأی  تسههخه چرتکههه مماثنهه  سزیسههخ سزیسخ 

تفههاوت  بهها منههأث خ « ههای  ممههرته تسههخه بهها تیههپ غههر   سأ سدیگر  ثژتد ش تز  «تلق

ز ممههان تبتهه ت  تمههر وجههأد ق سدیگههر  ثههژتد ش ت  مام  ههخ وت«ع ههخش،    ی ۀ سمسههاکه در پ 

 مهها  بازثمههای ، تز ردۀیعنهه ، سدیگههر قش غههر  تبتهه تن بهها مداث سههمشههأد  تثدههار مهه 

گأیهها مرگههب  کههه  أربهشههأث ، سمههر  مهه ث ش دچههار مهه  ستثساث خش  ارج و سههدب بههه

بهها  حههالت ، سدیگههر شچنهه پفههرد  ثدههأده کههه زثهه ه باشهه  تهها «ربههاث  جنههایت  شههأد  در

شههأد  سههأ ش تز تجتمههاو حههدر مهه بهه ون س  جهههدرثتکمتههریپ مبینههۀ س اسهه  و 

یههافتگ  مفهههأم ستثسههاث خش و  وههأثخ ظم هه  گسههتردگ  تیههپ تمههر، دت  بههر تق  ههل

 تسخ ظنر حاضر  در  سا تار 
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 مهمقدّ. 1

ت  تاریههد در تههاریا غههر  لد ههه ۀمنبلههبهغههم  ثدههه جنههی جهههاث  دوم ممههأتره رظ هه 

وحوه  و  وهپ  مام  هختهأتن تفوها  ا ثقطهۀ روشهپ  ن رت مه شهأد، تم همتم ن شمرده مه 

 ثسههدخ بهههمرتتدهه  س سهه ه    کههه تز دیهه گاممههام  تل دههرت  برشههمرده   گرتتثسههانگفتمههان 

شهههدا  م ت ههها در «الهههب تَ گرفتهههه و تز  غهههاز م رث تهههه بههههمفههههأم ستثسهههاث خش ثوههه ت

ثظههر  مههنعدب شهه ه تسههخ  بههه    جنسهه تو حت هه  د، مههدم دتر ، «ههأم تمهها  بههردهگفتمههان

ثاپهدیر ت«تنهاد  و و جدهرتنسهابقه  به   مها ت  که با پایان جنهی و موهام ۀ  سهاررس م 

 یژهوبههشهنا ت  تثسهان،  مسهت   مام  هخث هب پایهان یابه  و  مرتتد   ، تیپ دیه گاه س سه هتثساث 

ثظههام ت«تنههاد  مهها  مایههۀ س اسههخظ  دمأکرتسهه  و برتبههر ، دسههخدر کوههأرما  مهه  

مهها  کوهه سههلثدیگربههار جهههان  تههامهها  «ههأم ت  ثوههأد   دهه ل درتل سههم  و برتههر 

 ثظاره ثنو ن   «أم ت  رت به-فرمنگ 

تمریدهها، شههام   غههاز  یژهوبههتیههپ کوههأرما، در رتسهتا  تیههپ تثتظههار، دورتن پسهاجنی در 

برتبهر و    حقهأ«کأشه  ث   مه بهأد کهه     امانجنهد  حقهأس سه  ثظ ر  ما  م ث تثأتو جند 

  لهه دپ وت«ع ههخ م هه تث  زثهه گ  ر«ههم زثهه بههرت  سدیگههر ش رت جایگههاه تجتمههاظ  مسههاو  

، تفهاوت چنه تث  بها گدشههته مهاتیهپ جند رغههم مها  ت«  هخ در تمریدها، ظ ه هغالهب گهرو

دیگهر کوهأرما، تشه ا   ثهها  بهرت  م هابره بهه صهرفانو دمأکرتسه   ث تشخه گأیا پ ام  زتد 

تیپ بهاثه )ماثنه  ویتنهام( و ترسه م تنهأیر  ستسهت«نای ش تز سهأ  دولهخ تمریدها بهأد  در   به

، حهاکم 1سدیگهر  ثهژتد ش ر رتبطهه بهاد ویژهبههپ وه پ،  مرتتده ن سها تار س سه ه اثه ممها

کهه تگهر  هأر حفهس تیهپ سها تار بهأد، بههمتفهاوت  أۀ  ثسدخ به گدشته ش بأد  تنها تفاوت  

«دههل تز جنههی، سهها تار سرتسههرب پق ثظههارت  در «الههب «ههأتث ن  ثظ ههر  2در جامعههۀ تث ههدا  

  پارتایه  ج رتف های  و فرمنگه  ظ  هه سدیگهر  ثهژتد ش در تمریدها   ثأظبهه  ظ نهان  3ج م کهرو

سمسهاق  تیهپ  پارتایه  تز فرتینه  ،پهب تز جنهی 4تمن ته -دسخ زده بهأده در جامعهۀ تث هدا  

 
1. racial other 

2. disciplinary society 

3. Crow 

4. security society 
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سدیگههر   ،چنهه پ شههرتیط د  در کههر هتسههتفاد بقهها   ههأی  حفههسث ههب جهههخ  1وت«ع ههخش

در رت  2سح ههات  برمنهههشو تهها  ن زمههان  شهه مهه  ت ق هه ش شهههروث   ههرغسشهههروث ق ثههژتد ش کههه 

وت«ع هخ وجههأد  ث ههب  مسههاق بههه د، تکنههأنبههأتجربههه کهرده ب نههاب ن  تثسهان/ح أتن  مها مرز

 کرد تسه ل م   تزپ    برت    وأثخ و حدر ف بید ظما   تکه تمر    گرفتار ش ه

مها  م ت ها بازثمهای ق سدیگهر ش مداث سهم   ر کارگبههبها    مهاتیهپ ثهأو  وهأثخت توم  

ظهههوه،   بهههت ههم پ شهه تأج ههه  وههأثخ مأجههأد   جهههدرثتتز سههأ  گفتمههان «هه رت و 

شه ه ظ  هه  ثهها ث هب مبیه  بهر ترومها و  زترمها  روتثه  تظمها    دربهارۀگروه ت«  هخ  سدأت  

تفوها  تیهپ  جهب بهه نه مثظهامت   هر وضهم مأجهأد و مدهارزه بها  وهأثخ  اتم هه خ شه ظ  ه

دههأد  ممدههپ ثمهها  ت«  ههخ شهه ه تز تههاریا و شدسههتپ سههدأت گههروهحههدر مههاخوت«ع هه

گفتمههان «هه رت، دسههتمایۀ  ات، بههازتعریا تههاریا رسههم  تمریدهها و تفوهها  جنایههرویههپتزت

ک سهان   تهأتن بههان مه بس ار  تز ثأیسهن گان ت«  هخ «هرتر گرفهخ  تز جم هۀ تیهپ ثأیسهن گ

پ هاپ    دو بهار، تشهاره کهرد کهه تأتثسهته   مریدهای معاصهر    پأسهخس اه، ثأیسهن ۀ  3مه وتیخ

تز منظههر مهه  وتیههخکسههب کنهه   شهههرت  2020و  2017مهها  رت در سهها   شپههأل تبرسجههایبۀ 

تمریدهها بههه  مهها  تههاریاتدهه یل تسههتعارهمهههارت و  در  مرمههأن غالدههانمنتقهه تن تز بسهه ار  

 4کأشه  سفرتمأشه  تهاری  شجهدت  مه   یهات ضه  روتبها   ه     کهه  أربه،  وت«ع خ تسخ

 5پسههرتن ث دههل رت بههه  ن یههاد ور شههأد  یدهه  تز تیههپ   ههار، رمههان  مریدههای جامعههۀ سههف   

 بهه یپ  تسههخت  تههاری   بههر وت«عههه مهه  مدتنهه ( تسههخ کههه ماثنهه  دیگههر   ههار وتیههخ2019)

ات منتقه تث  گ هر  تز ثظری هبههره  بها  ثهأگرت و  چه   با تمرکهب بهر گفتمهان  تحق  تیپ  منظأر،  

س وههأثخ  شدار/سههأبژکت أش،  تمرکههب بههر مأضههأظات  ثظ ههر و 7و ژیههژ  6بههات ر ثظ ههر

  در پهپهردتزد و مه  پسهرتن ث دهلبررسه  رمهان  بهه س وهأثخ پنههان/ تبژکت هأش و سسهأ ش

چ سهههخ  در جامعهههۀ    منظهههأر تز سمسههها وت«ع هههخشماسهههختیهههپ پرسههه  بهههه پاسههها

 
1. derealization 

2. bare life 

3. Whitehead 

4. historical amnesia 

5. The Nickel Boys 

6. Butler 

7. Žižek 
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ترتدها  به پ دمه    سمسها وت«ع هخش رم مه   ت هر چگأثههفأکأی  حهاکم بهر    تمن ت -تث دا  

در ت ههر  پأسههخس اهش مهها  سغ روت«عهه  شهه ۀبرمنهههش و سههأژه سح ههات تثههأتو  وههأثخ،

مهها  س شدار/سههأبژکت أش و سپنهههان/تبژکت أش در جامعههۀ چ سههخ  چگأثههه  وههأثخمهه  وتیههخ

مهه  تز بازثمههای  تیههپ  وههأثخ و تثهه   مهه ر وتیههخمهه  ترسهه م شهه هوتیههخ  مریدههای 

 بازثأیس  تاریا چ سخ 

 پژوهشپیشینۀ . 2

 ن  ا رتبطههۀمأضهأو ج یهه   ث سههخ، تم هه تدب  ههاتتگرچهه مأضههأو بازثمههای   وههأثخ در 

بررسهه  «ههرتر ثگرفتههه تسههخ  بههرت  م«هها  بهها مسهها وت«ع ههخ وجههأد  تهها کنههأن مههأرد 

تبههبتر  وههأثخ  ۀمنبلههبه( ثقهه  ثگههاه   ههره فأکههأی  رت 1395رزتده و مأسههأ  تد ههه )دظسهه

رزتده د، تههاید  و ظسهه  بتظهه  در ت ههر  دیگههر تثهه «ههرتر دتدهدر   ههار سههارتر مههأرد بررسهه  

 و چگههأثگ  کههاربرد پردت تههه پرتقهها  کههأک ( بههه بررسهه  مقألههۀ  وههأثخ در رمههان 1401)

تثهه   تبههبتر سههرکأ  دسههتگاه حههاکم و تحدهه م فاش سههم بررسهه  کههرده ۀمنبلههبه ن رت 

در بههه کههارکرد  وههأثخ ت  ث ههب در مقالههه( 1398تمجهه  و ت ههأتن )  تسهه  ب ههاث ، تحمهه زتده

 پردتزث  م    ب ستس طهمنر  در رتستا   گام  ب و  و ترغ ب  أتثن ه به  ار  

تها کنهأن تز سهأ  منتقه تن مهأرد بحه  و (  2019)  پسهرتن ث دهل  ا مقألۀ  وهأثخ درتم 

رغههم محدأب هخ فرتوتثهه  کههه ظ هه معه ود ،  منتقهه تن، دروت«ههمبررسه  «ههرتر ثگرفتههه تسهخه 

  مههارت پ تثه بهه بررسه  و ثقه  تیهپ ت هر پردت تهه در به پ  أتثنه گان دترد، تهاکنأنتیهپ ت هر 

منبلههۀ کههار  بهههپنهههانزثهه تنق در زثهه تن  تفوههاگر  و ست  تحههخ ظنههأتن مقالههه در 1سههالأتن

پهردتزد بررسه  سها تار روتیه  ت هر مه   ( بهه2022)  شمه وتیهخ  پسهرتن ث دهلسا تار روتی   

کأشه  ته   ر تیهپ تلگهأ رت بهر سها تار کهار  مه تمرکهب بهر تلگهأ  تفوهاگر  و پنههان  و با

 2020در مقالههۀ  ههأد در سهها   2روتیهه ، بهغهه  و فدههر  ت ههر بررسهه  کنهه   مههاپد نب

مه  کأشه  تز دیه   تسها  ر  بهه بررسه  تلگهأ  «هرمهان جهأزر کمدهل در ت هر وتیهخم 

 
1. Martín-Salván 

2. Hopkins 
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بههه برجسههتگ  مفههام م گدشههته، حهها  و ( 2021) 1تسههت رک ن دیگههر   بدههردتزد  در مقالههه

مهه  در رتسههتا   شههنای  تههه  وتیههخ  ن رتکنهه  و مهه  تشههاره مهه  ینهه ه در رمههان وتیههخ

در دورتن جنههد  حقههأس مهه ث ،  یژهوبهههل تههاریا ثژتدپرسههت  در تمریدهها،  أتثنهه ه بهها کهه

وت«ع ههخش در ت  بهه بررسه  چگهأثگ  سمسهابها تیهپ وصها، تهاکنأن ثأیسهن ه  شهمرد برم

پهدیر ش بهر ته توم سب هان  سه ب  ش ومها  سسهأ ثظام م ث  تمریدا و چگهأثگ  ته   ر مقألهه

  ته تسخ ثدردتدر تیپ ت ر  ساز  «أم ت   ثژتدپرست  و پا 

 و پدیدۀ خشونت 2قدرتزیستگفتمان . 1. 2

تحهخ ظنهأتن سسهنی تم ه ش در کنهار   2011و«ت  یادمان جنهد  مه ث  سه امان در سها   

  تمریدهها در وتشههنگتپ جهها  پ دههرۀ مههارت پ لأترک نههی، «هرمههان تیههپ جنههد ، در پههار  م  هه

، شههرم  مریدههای جامعههۀ  دمأکرتسهه   دهه ، گرفههخ، بسهه ار   ن رت تثعداسهه  تز ظهه تلخ

سدیگهر ش ثهژتد  برشهمردث ه له دپ وجهأد تیهپ بنها  یهادبأد در کنهار   تاری   و تحتهرتم بهه

تفوها  وت«ع ته  ت هها  رغهم تد   ههات رهامر ، ثا أد گهاه بهه برتمهام ل هند پ، ظ ه  مۀمجسه  

تدپرسهت  در مهر «هرن بها ثژ  پردت هخه گأیها ثمادمها   هاا مدهارزهدربارۀ تاریا تمریدا م 

بها ا  تم هه  ثم هرد   مریدهای دمأکرتسه     یها رؤ  ماثه  تهامها مه در  ا ره  ثمادیپثحأ     ی  بهبا

دوبهاره مقألهۀ   3ثظ هر ف أیه   پأسهتاث  اهسمها  ت  هر   غاز ریاسخ جمههأر  ترتمه  و «تهل

تلم ههل «ههرتر گرفههخ  جامعههۀ بهه پ تأج هههثژتدپرسههت  و  وههأثخ ثههژتد  در تمریدهها در مرکههب 

بهها مقألههۀ بههار  دیگههرمهها  ت  ههر در تمریدهها، ثا أد گههاه تههاریا تمریدهها رت تههن  گ ههر توج

و ثههأظ  بههاز أتث  تههاری   رت در حافظههۀ  دزکوهه  فرمنگهه  گههره ثسههل  وههأثخ ثههژتد  و

رو، در م اثههۀ  وههأثخ جههبن  ینفههد تیههپ فرمنههی تسههخ  تزتیههپ ه گههأی   ر«ههم زدم  هه

 شههأد مشههمرده  یدههاتمر یاتههارخ ب وهه  تز ثأمهها  متنهها«ا  زتد  و سههرکأ ،  وههپ ههام

دسهت أ  ت   هر    نثمأدمها     صهرفانمها  حهاکم  بها گهدر زمهان و ت   هر گفتمهان  رامرتن  که

تههر تز مقألههۀ  وههأثخ ، در  جههاممرویههپتزت  پابرجاسههخ ن ممچنههان  ۀمایههبههپولهه  شهه ه، 

 
1. Strickland 

2. biopower 

3. Floyd 
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 ثحههأۀ تظمهها  ، حههاکمبههر سههه مقألههه تسههخ  بررسهه  ثههأو گفتمههان  زمههانمممسههت بم تمرکههب 

، ثههأو گفتمههان تیههپ مههأترد مهها  «ربههاث   تز م ههانر ثحههأۀ مدههارزۀ گههروه وههأثخ و در   هه

 در سههایۀ مههر گههروهدترد، چرتکههه تهه توم  وههأثخ ظ  ههه  رت تمم   ههخبهها تریپ «هه رت 

  شأدممدپ م حاکم    منجارما  گفتماث

شهه ه کههه گفتمهان «هه رت در غههر  در «الههب سهها تار تجتمهاظ  تظمهها ق «هه رت تعریهها 

 1و تند ههه تث ههدا فأکههأ در کتهها  تز گفتمههان ت«تنههاد  حههاکم ث ههب مسههخ   متهه  ر غالدههان

 2س اسههخش(، سهها تار تجتمههاظ  ظنههر م رث تههه رت مدتنهه  بههر گفتمههان سزیسههخ5197)

دورتن باسههتان تسههخ و در  3سپ رتثهههش ت ه گفتمههاث  کههه بههازتعریا گفتمههان سههن شههمرد برم

ث ههرو  کههار شههدل  ال سههم  ل دههرت  و ث ههاز مدههرم  ن بهههرتسههتا  پ وههدرد تمهه تر ثظههام کاپ ت

، مها خجمعمها، تفهبتی   چهه چ هب ث ازمنه  بهأد  تفهبتی  به ن  به   دترسرمایهسگرفته تسخ   

تز تظمهها   ت  أهشهه«ابههل تسههتفاده بههأدن و رتم و مط ههم بأدثوههان   حهها   پدرظتقأیههخ  ثههها و 

«الهههب  ث هههاز در (  تیهههپ120 ، ا 4،2005) گهههامدپ شتسهههخ«ههه رت کهههه بسههه ار پر طهههر 

ه (156، ا   1975)فأکهأ،    شهأد  مه ثهابأد   ثهها محق ه   جابههسم یریخ و کنتهر ش تفهرتد  

 س پ، دیگر به

 تدترۀس بهه کهامهنرت   هأد جها  بهأد حهاکم «ه رت  ن ثمهاد کهه مهر ، «ه یم  «ه رت

 در مها  گأثهاگأن تث هدا گ هر شهدل بها دتد زثه گ ش  گرتثهۀحسها  مه یریخسو  مهاشب ن

 مهاجمع هخ کنتهر   و مهابه ن در وردن تثق هاد بهه بهرت  گأثهاگأث  مها تدن د […] ظنهر

  (154  ، ا 2015،  زتده)ثجا  ش  تب تو

مه یریخق به ن در دو «الهب  تفهرتد تز سهأ  جامعههفأکأ بر تیهپ بهاور بهأد کهه مه یریخ  

ب ثههۀ تجتمههاو )و  مهها  بهه ث  و رفتههار ( و مهه یریخقضههرورت تند ههه  جهههدرثتتفههرتد )و 

 به ث  مها تث هدا س، سه پ یگهرد ه بههپهدیردصهأرت مه  ضرورت «أتث پ جمع (  جهدرثت

 بههر زثهه گ  کننهه ۀتدتره «هه رت سههازمان کههه مسههتن  دو«طدهه  ، جمع تهه ما دم سههامان و

 
1. Discipline and Punish 

2. biopolitics 

3.  patria potestas 

4. Agamben 
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 محاصههرۀ ب دههه ث سههخ، کوههتپ دیگههر  ن کههارکرد تههریپظههال  […] دترد کههه تد ههه  ثههها

تسههتفاده تز تیههپ «ههأتث پ تث ههدا   در   (156، ا  1975فأکههأ، ) شبهه ن تسههخجاثدههۀ ممههه

«ه رتش در م رث تهه منجههر گ هر  گفتمهان سزیسههخرتسهتا  کنتهر  فههرد و تجتمهاو بهه شههدل

تمهه تر ت«تنههاد  ثظههام گفتمههاث  کههه در رتسههتا  پ وههدرد  ه(161، ا  1975، )فأکههأشهه  

 تیجهاد ثهأظ  ثظهام دو«طده  در مق هار گسهترده  تجتمهاو بهه  ۀ نهسا ر و مه یریخ بهسرمایه

 ثژتدپرسههت  تشههاره کههرده چرتکههه تههأتن بههه پ یهه ۀ ن مهه  ی منههاددسههخ زد کههه تز بهتههریپ 

مهها  جمع تهه  یدهه  تز تببترمها  تظمهها  کنتههر  بهر تههأده ۀمنبلههبهتأتثسهخ مهه  تنهاثهههثهژتد س

گفتمههان حههاکم  در رتسههتا  تحدهه م شههالأدۀ تأتثسههخمهه ، ب دههه «ههرتر گ ههردتسههتفاده مههأرد 

بنهههابرتیپ، ثژتدپرسهههت  در غهههر  ه (281 ، ا 1399، ) هههامر  شباشههه   رگهههدترت  بسههه ار 

،  د عه  به   شه  )فأکهأتمهر  منجارمنه  و    «ه رتش بههتز سأ  گفتمان سزیسهخ  یخدرثها

گفتمهان   بههت«تنهاد  تز سدیگهر  ثهژتدش    سأنتسهتفادۀ  ظههوه بهر  ،(ه تیپ تمهر171  ، ا 1975

 سدیگهر ش بههدسهخ زثه  و بها تده یل   1سهاز شپ یه ۀ سدشهمپ  دتد که به« رت تیپ تمدان رت  

، 2009 )دتوثهه ، ای ش تعریهها کنهه ممههأتره  ههأد رت در سوضههع ت  تسههت«ن ،دشههمن  دت  هه 

  (111 ا 

وضههع خ تسههت«نای  چگأثههه  مام  ههخپ تسههخ کههه شههأد تیههمطههرم مهه کههه   سههلتلحهها  

دولهخ مرکهب  سشهأد کهه وضهع خ تسهت«نای  بهه شهرتیط  ت ههس مه   2وث تتسخ  تز منظر د

شههأد کههه تز  ن  ریهه  شهههروث تن  ههأد رت کنتههر ، رصهه  و صهه ور «ههأتث ن  مجدههأر مهه  بههه

 گفتههۀ  گههامدپ بههه(  در چنهه پ شههرتیط ، سدیگههر  ثههژتد ش 111، ا  2009)ش محهه ود کنهه 

ثمهها کههه تز ف هها  مردگههاث  زثهه هسشههأد  تق  ههل دتده مهه  3سمأمأسههاکرش یگههاهبههه جا ظمهههن

مهها  زثهه گ  بوههر  و تلههه  حههدر و پ أسههته در وضههع خ س اسهه  معمههأ  و حههأزه

شه ه رت (  تیهپ گهروه، ت«  ته  رمها113  ، ا 1998)  شبردثه «هاثأث  بهه سهر مه   تست«نای  غ ر

 شبرثه ترد«هاثأث  بهرت  ظهامهن تیهپ جنایهخ در   خمسهوألکوهتار  ثهها سشهأد کهه شامل مه 

ش کههه در فههرت  محهه ودۀ شهههروث   ههرغ، شهههروث تث  سسهه پ یگههرد ه بههه(79 ا ، 1998)

 
1. enemy making 

2. Downey 

3.  homo sacers 
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شهأد کهه «اثأن م ث  جا  دترث ه له دپ «هاثأن مه ث  تها  ن حه  در حه  تیوهان تظمها  مه 

چنهه پ شههرتیط ،  در ( 111 ، ا 2009، دسههتگ ر  یهها تظهه تم  ثههها رت تأج ههه کنهه  )دتوثهه 

کنهه  کههه مدتنهه  بههر ت«  ههخ ثههژتد  تز منظههر  گههامدپ، ثههأظ  سح ههات  برمنهههش رت تجربههه مهه 

فههرد  [ مههاب پ تثسههان/ح أتن، فرمنههی/  د عههخ ]تسههخ[ کههه در  ن…ف ههای  ب نههاب ن  ]س

پ تمهأر زثه گ   هأی  ثظ هر ثحهأۀ زیسهخ و تهری نأصه    دمدر شهدلتنها ت ت هار   ثه

، ) ههامر  ش[ ث ههب محههروم تسههخ…ثههأو حهه  شهههروث   ] مههر  رت ثهه ترد، ب دههه تز مههر

 ( 285  ، ا 1399

رد کهه  وهأثخ ظ  هه رت معهاد  مهأ«ع ت  برشهم شبرمنهه ح هاتستهأتن ترت هب، مه به یپ

ت ر، مسهت  تز منظهر بها  کههشهأده  وهأثت   ثحهأ  «اثأثمنه   تظمها  مه   ت«  خ ثهژتد  بهه

مهها  متفههاوت  ثظ ههر کوهه  و بهها کههاربرد مداث سههممهه  بههه چههال تثسههاث  رت  شههمأ  جهان

تعریهها ثظههام   ثهه ، منههم ح ههأر و سمسههاق وت«ع ههخش بههه وههأثخ کهمهه ، محروم ههخ روت

بههات ر )شهأد ب وهتر منجهر مه  وهأثت   زثه  کهه  ههأد بههدسهخ مه و منجارمنه   1تدرتکه 

 تمههر  س سهه ه منبلههۀبهمقألههۀ ح ههات  چرتکههه در تیههپ ثظههام، بههه(ه 23ا  ، تلهها 2004

و سغ ر«ابهل   2س«ابهل سهأگأتر ش  تأتثه  در دو ثهأو ح هاتقشهأد کهه مه مرتتد  ثگریسهته مه 

، ح ههات سدیگههر  ثههژتد ش، چههأن فا«هه  مههر ثههأو بهه پیپدرترهههأر یابهه    3سههأگأتر ش

تر ش بههأده و ابههل سههأگأ، تز ثههأو سغ ر«شههأدمهه  ت ق هه ترزشههمن   تز سههأ  گفتمههان حههاکم 

(  تز 156 ، ا 2009 شههأد )بههات ر،ظمهها   وههأثخ تدهه یل مهه مهه ف  رتحههخ جهههخ ت بههه

 دیگههر  ثههژتد  در  م ههب  ثسههدخ بهههمهها   وههأثخمنظههر بههات ر، ریوههۀ تیههپ ثههأو وتکههن 

ت ی هه   ، فههرد  وههپ[ در پهه دروت«ههمظهه م پرسهه  ن و ظهه م تههه  بههرت  دتثسههتپ تسههخه ]س

ظه م   و  رت بهه  مهر  ثچههز لهأ  وجهأد  حهأ  سهع  دترد تث  ما   أی  تسخ و بههدتثسته

 شکنهه   ههها شههأدو بههازب ن  مفروضههات  دربههارۀ جهههان ته یهه  و یهها تجدههار مهه    گههام

بههه بههات ر،  ۀبههه گفتههرو، رهههأر  وههأثخ در مههر جامعههه، (  تزتیههپ35، ا    2004 ،بههات ر)

 
1. epistem 

2. grievable 

3. ungrievable 
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تهه توم  ن گفتمههان «هه رت  ن جامعههه بسههتگ  دترد و  بههه  جهههدرثتثظههام تدرتکهه  و  ثههأو

 ( 35ا    ،   2004  ،بات رتسخ )وت«ع خش   مای  ثظ ر سمساقمرمأن وجأد مداث سم

 مسخ واقعیت و خشونت. 2. 2

تمهههر  فرتتهههر تز  سههه ب  رت (  وهههأثخ2004) 1مسهههاله دتر زثههه گ بهههات ر در کتههها  

دترد کههه مدتنهه  بههر پههرده برمهه مهها  پنهههاث  و تز مداث سههم شههمرد برمرر جسههم  صههق 

مهها در مداثسهه متیههپ و پربسههام تریپ  یپتههرمهمو  یدهه  تز تز منظههر  وههأثخ مسههتن   

سمسها وت«ع هخش ثهأظ   وهأثخ   معتقه  تسهخ    بهات رتسهخمسها وت«ع هخش  حاضهر سظنر  

بههر  شب مارتثگههار ، مجههرم تثگههار  و  وجههأد  ثفههس بههاتسههخ کههه در سههطح  ثمههادیپ و 

 ،تلها  2004  بهات ر،شهأد )تز سهأ  گفتمهان «ه رت تظمها  مه   2 هشوهث  ثونا تهما  سمأی خ

دمهه  کههه گفتمههان «هه رت تز شههمأ  سمسهها وت«ع ههخش زمههاث  رم مهه  پ یهه ۀ(  34ا  

«ابههل سههأگأتر ش  سغ ههر ما  زثهه گ بههه   هه   جهههدرثتمهها   ههاا سههرباز زده و مأی ههخ

مههها  ثهههأین  مأی هههخ(  در پههه  تیهههپ فرتینههه ، 34، ا  2004بهههات ر، )زثههه  مههه دسهههخ 

مهها  مأی ههختیههپ  مسههتن ، چرتکههه 3مهها  فرومایهههشمأی ههخسمتفههاوت تز گ رثهه  کههه مهه شههدل

یهد مه  زمهرۀ در تثه ه به یپ معنها کهه  ثهها  تز گفتمان حاکم حهدر شه ه  ش هش تساسانسمسا

ظهها    تد ث ازمهها و حت ههتحقههاس حقههأس، ب ههان تمدههان  کههه شهه همهها  شههنا تهبنهه  تز دسههته

، دروت«ههم(  34، ا  2004بههات ر، کنهه ، جههای  ث ترثهه  )تثسههاث خ رت بههرت   ثههها فههرتمم مهه 

ثهه زثه ه تسهخ ثهه مهرده، ب دهه   و   معنها   ن تسهخ کهه  مساق وت«ع خ ]وجأد دیگر [ بههس

مهها تز ب ههان هبنههابرتیپ، تیههپ ثههأو سههأژه (33، ا  2004بههات ر، ) شت  تبهه   تسههخوترهشههد 

مهه ر   رتحتبهههترت ههب و بهه یپشههأث  مهه  تثسههان محههروم ۀم«ابههبهوجههأد   ههأد حق قههخ 

 ثههأو سههه تظمهها  (  تز منظههر بههات ر، 34، ا  2004بههات ر، )گ رثهه   وههأثخ «ههرتر مهه 

 گفتمان حاکم دترد سأ    تز  فرد قش گ مسا ریوه در  غالدان  ، وأثخ ظ  ه سدیگر ش

 
1. Precarious Life 

2. unrecognized 

3. subordinate identities 
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مها ته یه   سهأژهبر ه  تسهخ کهه  تثگهار مجهرم  وهأثخ مربهأ  بههث ست پ مهأرد 

 چهال   رت بههثظهم سهمدأل د  کهاث     مهاروث   یعنه ، تیهپ سهأژهشمار    ظ  ه ثظم ظمأم  به

مها  گفتمهان ل درتل سهم  تها مهرز دوتثگهارهرود کهه  به م  ن مه    در چنه پ حهالت ،  کونم 

ش، سثههژتدش و ستههاریاش بههه مأی ههخمهها  ثظ ههر سروتیههخکهههن  جهههدرثتروثهه  و  وتشههدن  پهه  

کأشه  ثظهم  وهأثخق ب وهتر مه   ، گفتمهان حهاکم بها تظمها  رویهپتزتشهأث    چال  کوه  ه  

مهای  کهه چهال  مها  حهاکم رت بازگردتثه  و ثسهدخ بههظمأم  و ثظهام مدتنه  بهر دوتثگهاره

بههات ر، تفههاوت باشهه  )پ رتمههأن تسههخ بهه  بههه جهههاندخ مسههت بم ثههأظ  ت   ههر دیهه گاه ثسهه

 ( 35، ا   2004

مها ظ  هه تیهپ گهروه  شه هتظما  مها   مها  ثظهارت  بهر  وهأثخرضایخ ضمن  دسهتگاه

ه به یپ معنها کهه حهاک  تسهخ ی  سهأژهشه شه گ ش تز سمسهاکهه تسخ مأ«ع خ دیگر  ث ب 

مها دسهخ ثبثه ، روه وهأثخق  شهدارت ظ  هه تیهپ گه  تدگاه یا ث هرو  پ ه ب شهای   هأد بههد

تفهاوت تسههخه تیهپ تمههر، پ گرومهها ث هب بهه شه ه ظ  ههه تیهتظمهها   بههه  وهأثخله دپ ثسهدخ 

کنه ه چرتکهه بهر مدنها   مه  دوچنه تنشه ه رت  مها  مسهافسه م بتن  وأثخ ظ  ه گهروهثف 

شهه ه ث سههخ پاسهه گأی  در رتبطههه بهها  وههأثخ تظمهها   کههب م ههبم بهههه، مهه  تجربههۀ ظامهه

شهأد(  یعنه   وهأثخ ظ  هه تیهپ گهروه دیه ه مه   وضهأمبهأساکر ث هب  در مقألۀ مأم   ثچه)

بهات ر، ) پاسه گأی  ث سهخفهرد  ها   م هبم بهه  بها منهأث خ « های  ممهرته تسهخ و غالدان

(ه چرتکههه تیههپ گههروه ح ههأر تجتمههاظ  ثهه ترد و درثت جههه فقهه تن و  35، ا  2004

 محسأر ث سخ 

ف ههاما   سههأژه بههه محهه ود کههردنمنههم ح ههأر ظ نهه  در ف هها  ظمههأم  تجتمههاو و 

شه هش سدیگهر  مسها  م هتص)« مرو ثهامری ق  گهامدپ( مأ«ع هخ دیگهر  تسهخ کهه    ب ناب ن 

سهه ب  حسهها   مهه ن رت تز تیههپ گههروه و بههه شهه ن یهه هد، چرتکههه تمدههان مههر ثههأو تسههخ

«ابهل سهأگأتر ش تسهخه  سح هاتق غ هر یپ تمهر، تده یل زثه گ  تیهپ گهروه بههکن   ثت جۀ تم 

جهأد   ثهها تز سهأ  گفتمهان ثفه  وح ات تجتمهاظ  تیهپ گهروه بها  مام  خ، س پ یگرد به

«ابهل سهأگأتر ش رت بهرت   ثهها ر«هم  و ثهأظ  سح هات غ هر شهأدچال  کو  ه مه  حاکم به
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دیگهر تز تجتمههاو  تز دسهخ رفههتپ فهرد  محنهأ   گهام  فههرد بهه 1زثه ه زیهرت سسههأ شمه 

سسههأ ش پ یهه ۀ شههنا خ سدیگههر ش و درثت جههه بههاور بههه ترزشههمن    تسههخه یعنهه ،  زمههۀ

ر «دههل تز صههحنۀ تجتمههاو کنهها ماتمهه  ا و«تهه  فههرد  تز تم ههه و  تسههخ رفتهتزدسههخزثهه گ  

سسهأگ ش  تسهخ کهه فقه تن و  در تینجها و تکنهأن بهه  گدتشته ش ه باشه ، ح هأر  ث تشهته

ثداشه  چهه فقه تث  تگر کس  تز دسهخ بهرود و  ن فهرد  بهرت   هأد  کسه   سمنجر شأد   

، 2004)بههات ر،  شتیههپ فقهه تن رم دتده تسههخ تههأتن گفههخ[ صههأرت گرفتههه و در کجهها ]مهه 

 تزتیپ  پههتههأتن سههأگأتر  کههرد، چرتکههه و  بههرت   ن فههرد ثمهه  ،دروت«ههم(  32ا 

ا تز سهر لجدهاز  ، تم هشه هته مه و بایه  کوه  ، مرگهب ثدهأدهس پ  یگرد  تسخه به  رفتهتزدسخ

تسههخ   وههأثخ، در برتبههر تیههپ  دتدهمأ«ع ههخ مردگهه  تدتمههه مهه زثهه گ  در تیههپ  بههه

 شههأد  مسهها وت«ع ههخق وجههأد تج یهه  مهه بههار  ثاپههدیر  رههامر ق تبههژه دیگههر سههتگ 

 ت  تبه   تسهخوترهثهه زثه ه تسهخ، ثهه مهردهه ب دهه شهد   سدیگر ش به تن معناسهخ کهه و 

  (33، ا   2004)بات ر،  

ر  دترده گأیهها کههه سههأگأتپههرده برمهه مرتتدهه  سههأ  س سهه ه مام  ههختیههپ وت«ع ههخ، تز  

شناسهه  مهها  تثسههاث  و ری ههخدر «الههب   أببهههمههای  تسههخ کههه  ههاا گروه صههرفان

ثحهأ  فهرت   گ رثه  و مهرکب کهه بههشه ه در غهر  جها  مه سهاز و ظاد   2سمنجارمن ش

 بههه یگردظدارتبههحهدر و یهها  چههال  کوه  بههه مهها  مأجهأد باشهه  و یها  ثههها رت بهه«الهب

شههأد  دل ههل تیههپ تمههر، تز منظههر بههات ر بههه پ چ هه گ  سهها تار وجههأد ش محدههأم مهه سمسهها 

کهه «ادرثه  نمن هخ   مها  تجتمهاظ  ثاثأشهتهگفتمهانممهان  گهردد  یعنه ،  تفرتد برم   3سحبش

تسهتناد بها ت  یدسهان،در برتبهر منظهرهتأتثه  مه چنان تحخ ت   ر «رتر دمنه  کهه فهرد تفرتد رت  

  ا ،2009، بههات ر) بههروز دمهه متفههاوت  کههامهنت ه«هه  دو ثههأو وتکههن   ، ههأد شحههبس هبهه

یههد ثههأو زثهه گ  رت ترزشههمن ، «ابههل سثا أد گههاه  ،نمههپ فههرد(  در تیههپ ثههأو بر ههأرد 41

 دیگههر ثههأوق ثسههدخ بههه  ثدهههحا   دتثهه ،ت  محتههرم مهه دفههاو و سههأگأتر  و شایسههتۀ سههأژه

 
1. grief 

2  normalizedگرت    منظأر، تفرتد  تسخ که به گروه مردتن  روتمن ، سف  پأسخ،  ثگ أساکسپ، پروتستانق دگرجنب

 ستن   بأم  م

3. affect 
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 ششههمرد ههأی  برمهه و  ن رت مندههم ته یهه  و مههاثم بقهها   تت ههان، حههالت  تهه تفع  ح ههات

ح ههات  ، و  بر هه  تز تثههأتو ح ههات رت، نتتههانسهه پ یگههرد   بههه(42، ا  2009 بههات ر،)

  جهههدرثتو کههرده  ت ق هه ش تثسههان  ههرغرد  یعنهه ، صههاحدان تیههپ ثههأو ح ههات رت سشههمبرثمهه 

(  چنهه پ 32 ، ا 2004 )بههات ر،دمهه  تق  ههل مهه  تبههژۀ  وههأثخ غ رمسههتق م  ثههها رت بههه

 تلوههعاوتحخ شههدا  م ت هها بازثمههای  تز سهأ  گفتمههان حههاکم تسههخ کهههپن تشهت ، پ امهه  تَ

، شهد    هاا تز ح هات تجهازۀ بهروز ثههادرثت جهۀ   ل درتل سهم  تسهخ و  ما  دوگاثههتقابل

شههأث   تفههرتد  کههه تز ظرصههه تجتمههاو حههدر مهه  تهه ریج ثحههأ   دترد و تثههأتو دیگههر بههه

ثمادمهها  شههر   منبلههۀبهس شههأث ، سههدب ت أیحههانتز ظرصههه تجتمههاو حههدر مهه  رتصههأیپب 

ثهابأد  زثه گ    تفهاوت  مها ثسهدخ بههتنهها[ حهب به کهه ]ثههست   پ یه ه  ششأث هف  م معر 

 ثهها رت ث هب تها زمهان ثامو نه    کن ، ]ب دهه «هادر تسهخ[ سهأگأتر  بهرت  ثها رت تأج ه م 

 ( xix، ا  2004بات ر،  )  شتث تزدتعأی    به

مهها، تز منظههر بههات ر، در توهه ی   وههأثخ ظ  ههه سدیگههر ش تسههخ کههه گفتمههان رویههپتزت

مهها بهها تظمهها  محهه ودیخ ، گفتمههاندروت«ههم(  34، ا 2004ررثههی دترثهه  )ثقوهه  بسهه ار پُ

شهه هش ر«ههم بههار  رت بههرت  سدیگههر  مسههاسههامعنههای  بههر مقألههۀ ستثسههاث خش، شههرتی  تَ

مأجأدیهخ دترد و یها چهه کسه  تز ح هات   وت«عهانچهه کسه   س  کهه  مهرتیهپ ت  چرتکهه  ،زثن م 

(  33، ا 2004بههات ر، )دمنهه  مههأرد تردیهه  «ههرتر مهه  رت ممههأتره شوت«عهه  بر ههأردتر تسههخ

تر پ وهه پ، ظرصههۀ رههامر متمهه ن تمههروز ث ههب مماثنهه  تدو، تز منظههر بههات ر، دث هها  بهههدرثت جههه

ت  م ه تث  په   تز  ثدهه در «الهب پ یه هسخه با تیپ تفهاوت کهه ثدهرد تمهروز  ب   ث    ثدرد

منجارمنهه   سحههبش تفههرتد و بنهه   تثههأتو ح ههات، در «الههب تقسهه مر هه تد دتشههته باشهه ، 

(  شههای  43، ا 2009 بههات ر،دترد )مهها  متفههاوت ت ه«هه  رهههأر و بههروز وتکههن   جهههدرثت

رت بهها تریپ شههدل تظمهها   وههأثخ  1ژ  سمنجاری ههخشژیههکههه  تسههخدر رتسههتا  ممهه پ تمههر 

گفتمهان   شه ۀفهرد بها مع ارمها  تز په   تع ه پ  ،شمرد، چرتکهه در فرتینه  منجارمنه  م بر

 درس 2ر ثوههاثۀش  کههاث بَههست ( و تیههپ مع ارمهها ماثنهه 64 ، ا 2008شههأد )حههاکم سههنج  ه مهه 

 
1. normalcy 

2. master signifier 
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، بهات ر)زثنه  تظمها  محه ودیخ ظ  هه فهرد دسهخ مه   بهه  ش«الب روتبه  تسهت«مار  و «ههر 

 ( 9، ا   2008

توهه ی   وههأثخ ظ  ههه سدیگههر   بهههمنظههر بههات ر،  تز ،تیههپ مههأترد،  ثچهههظهههوه بههر 

مها تثگهار و ثادیه ه  مهامها، حهدرجریهان  وهأثخ  بههوتکن  و     شأدش منجر م ش همسا

سدیگههر    گههام  (36، ا 2004، بههات ر) تز سههأ  گفتمههان حههاکم و مدههارزه ظ  ههه  ثهاسههخ

مقاومهخ و مدهارزه فهرد  ظ  هه سها تار   هش در رتسهتا  تحقهاس حقهأس  هأی  بههشه مسا

شهه ه منفعهثههه بر ههأرد  تنههها در برتبههر  وههأثخ تحم ههلزثهه   و  ثهههحههاکم دسههخ مهه 

دمنه ، مهم پ أثه  مه    ثهها رت بهه  مهای  کههبها تیجهاد توهدلسبهرظدب،    کامهنکن ، ب ده  ثم 

رت  شهدار کنه     ثههاتز یهد سهأ، وت«ع هخ مهامأ   کهه     نهکنمه   رت    گفتمان  -ثأظ  ض 

)وترمهپ  ش ثهبدردتز ی حقهأس  هأ مطالدهۀ  سهاز  فرتینه  مسها بههدیگر با  ن«ه سأ   و تز  

تظتههرتخ  ههأد ظ  ههه شهه هش سدیگههر  مسهها(  در ممهه پ رتسههتا، 5 ، ا 2016، و تلمههأد 

 2 شدار/سهههأبژکت أشگفتمهههان حهههاکم رت در «الهههب س وهههأثخ  1س وهههأثخ پنههههان/تبژکت أش

مهها  بعه    وههأثخ گ هر  مهأجشههدل دمه   ر هه تد تیهپ تمهر  ههأد بههفهرد  بهروز مهه 

 ههأد در معههرخ  کههه-شهه هش  هه  تیههپ ر هه تد، سدیگههر  مسههاتثجامهه ، چرتکههه در مهه 

ثظههم ظمههأم  بهها  ثههارک  و ته یهه  ظ  ههه  -بههأده بهها تریپ ثههأو  وههأثخ ) وههأثخ پنهههان(

 یب دسههتاو منبلههۀبه ( و گفتمههان حههاکم تز  ن2 ، ا 2008 شههأد )ژیههژ ،تهه تظ  مهه 

 وههأثخ مع ههأ  کنهه  و بهه یپ ترت ههب چر ههۀ و  تسههتفاده مهه ب وههتر سههرکأ   جهههخ

 یاب  ت توم م 

کنهه  کههه بههرت  سدیگههر  تشههاره مهه   دیگههررو   تیههپ رو ، بههه در کنههار بههات ر

ش بهها ثمههای  سدیگههر  ثههژتد  تسههخ  در تیههپ رو ، ترینهههمبکمو  مههل رترشهه هش مسهها

بررسه  سپهردتزد  بهات ر در مقالهۀ  شه گ ش مه مدهارزه ظ  هه سمسها  پدیر ش  أی  بههس س ب

کنه  کهه ثمهای  ( بها تشهاره بهه تیهپ تمهر تنظهان مه 2014)  شپهدیر دوباره مقاومخ و  س ب

 مام  هختأتثه  مه تهر تسهخ و  ها رهمکهم،  ش، بهر هر مدهارزه فهرد پهدیر  س بسظمأم   

 
1. objective violence 

2. subjective violence 
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ا  مأجههأد  سرتسههر ث ههاز و  رزو برجسههته کنهه  ) ۀمنبلههبهرت تثسههاث ق سدیگههر  ثههژتد ش 

ثت جههۀ تأتثهه  مهه  بع ههانتگرچههه تیههپ تسههترتتژ  تت انشهه ه  معتقهه  تسههخ کهههبات ر(  17

 سههرکأ  سدیگههر ش تز سههأ  بههه تمهه  کأتاهدر یعنهه  -معدأسهه  در بههر دتشههته باشهه  

 تم    أ ثا در تم   -منجر شأدگفتمان حاکم 

باشهه ،  مههل رتأتثهه  در تق  ههل سهه طۀ گفتمههان حههاکم ]ث ههب[ پههدیر  مهه ثمههای   سهه ب

س اسه     مردتثهۀ سهأژۀ  قتیه ه  تز ظام  هخق  ظام  هخ ثهأیپشهدا     ه  تَتأتثه  بها  چرتکه مه 

 سههأژهپههدیر  تثدههار  سهه ب یهها بر ینهه کههه یعنهه ، ممههان شههد   تز ظام  ههخ فاصهه ه بگ ههرد  

  (15  ، ا 2014)  و  تسخ م ب  ثختَظما   وأ  ماحنلبأده و یا 

 ن تسخ کهه شهای  مدهارزۀ سدیگهر  ثهژتد ش ثتأتثه  شهرتی  ثهابرتبر ثدهرد   تأج هثدتۀ «ابل  

مها  مها و شهدنجهرثه   تثعدهارتشهاره شه  «هادر تسهخ بها     أر کههممانا  رت ت   ر دم ، تم 

ه و ترم ههان  ورد کههه تهه توم شههدنج شهه گ ق ثا أد گههاه رت بههرت  و  بهههه، ثههأظ  سههأژو 

  چال  کو رت به تمن خ  حفس کوتار سدیگر ش به ثام  

 های پژوهشیافته. 3

 یک واکاوی تاریخی :پسران نیکل .1. 3

ت   ور تز حاد ههشهرم روتیته  دردثها  و مهرتر،  مه ت هر برجسهتۀ وتیهخ  ،پسرتن ث دهل

سها  تدتمهه دتشهته تسهخ  در تیهپ   یدنه  و یهازدهت  مه    کهه بهه  در تاریا تمریداسخوت«ع   

در تیالههخ  1شدوسهه  رسترسهه م وت«عههۀ  کههادم   بههه شث دههلسمهه  در «الههب  کههادم  وتیههخ ت ههر،

و ترب هخ   تصههممها در پأشه  زثه تن  پهردتزده مرکهب  کهه سها  ف أری تو جنایهات  ن مه 

مهه  ثقهها  ت ههر وتیههخ ،دسههخ زده تسههخ  در رههامر پأسههخس اهکوهه  پنهههان ت«  ههخ ثسههل بههه

کأشه  بها تمرکهب دترده چرتکهه ماثنه   ن   هار مه  2تر  بس ار  بها ژتثهر سروتیهخ زثه تنشمو

زثهه گ  سهه امان در تمریدهها  بههه تثعدههاردر زثهه تن،  تدههاریقای  فر مهها یدای  مربههر تجههار  

 
 :Dozier.1   رغم تمام گردد، تأتثسته بأد ظ  م هد  در تیالخ ف أری ت برم   1900تیپ م رسه، که  غاز به کار  به سا

مأرد بازرس  ویژه   2009دم ه تما در سا   ه رسما به فعال خ  أد تدتمه    2010گبترشات تا ب   تز ید «رن ه یعن  تا سا 

 برت  مم وه بسته ش   2011ما  دریافت  در سا  «رتر گرفخ و پب تز ت دات گبتر 

2. prison narrative 
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متمهه ن، تسههارت/  زتد  و  سههف  ، وحوهه / ثظ ههر سهه اه/-  مهها  حههاکم بههر  نو دوتثگههاره

مدتنهه  بههر رر صههق یههد روتیههخ ریال سههم   مهه  بههها ت ههر وتیههخبدههردتزده تم هه - طرثهها / تمههپ

وههته سهها تار شناسهه  کارکُباستانمهه  چههأن در تیههپ ت ههر، وتیههخ شههأد مهه ثمحهه ود ت هههس 

رت کهه تأتثسهته به   تز یهد «هرن و در «الهب سها تار  فرمنگه     مریدهای گفتمان « رت  

تمههام  ن سکنهه    مههبدههردتزد رت وتکههاو  و برجسههته  پأسههخس اهحههدر ت«  ههخ  بههه رسههمان

ثحهأ تم هب  تز حافظهۀ تهاریا پها    شه  و بههمه    سهازپا و    یهروروزمنطقۀ لعنته  بایه   

 ( 8 ، ا 2019، م )وتیخ  شگوخم 

مها تز چوهم ت  تهاری   کهه سها  وت«عهه  مه  بها ظ ن هخ ب وه  ن بههتفبون بر  ن، وتیخ

مقألهۀ  ررثهی کهردنپُو  تهاریاتاریهد موهابه در کأشه  بها تلقهان ثقها   ظام ه پنهان بأده، مه 

دتر ، ثههأظ  دیهه گاه بههرده پ یهه ۀ ثژتدپرسههت / ثسههدخ بههه  مریدههای  1سفرتمأشهه  تههاری  ش

فقه  یهد ثمأثهه بهأد  تگهر یهد جها وجهأد دتشهته، ستثتقاد  رت در  أتثن ه ب  تر کن   ث دهل 

تأتثسهته[ وجهأد دتشهته باشه  کهه در سرتاسهر تمریدها ص ما و ص ما جها  دیگهر ث هب ]مه 

(  در 148، ا  2019مهه ، وتیههخ) ش مهها  دردسههاز  پرتکنهه ه شهه ه باشههاثهههچأثههان کار 

بازثمهای    وتر بههمه  در ب هاث  تم« هل«الب تیپ بهاز أتث  تهاری   و تح ها  گدشهته، وتیهخ

چنه یپ  جهر تز دیهأتر سثحهأ  ثمهادیپ  کأشه  بههزثه  و مه تمریدا دسخ مه   جامعۀ معاصر

  (108، ا   2019م ، یخوت)  شکن ب ن  و پهپ تدع ا ج ت  

 کههه  أربه  ثأشههته شهه ه، منظههأر ت   رگههدتر  حهه تک«ر  در «ههالد  غ ر ط هه روتیههخ بههه

ماسههخ  ت ههر و ش نهه خ دوبههارۀبازثأیسهه  نمنهه   أتثنهه ه در پایههان دتسههتان مجدههأر بههه 

شناسهه  جمعهه  تز سههأ  دتثوههجأیان باسههتاندتسههتان بهها تکتوههار تنههادف  گههأر  دسههته

ا ثقطهۀ ظطها تم هه  شهأد غهاز مه   2ف أری ت در ثبدیده   کهادم  ث دهل در تا ماسه دتثوگاه  

وود و ترثههر تز مههاجرت  فههرتر ت   کهه  أتثنهه ه ثاگهههانفنههل تثتهههای  تسههخ، و«تهه دتسهتان در 

تیهپ شهگفت  شهأد   ضهر  گ ألهه کارمنه تن  کهادم   گهاه مه   بهه  وودت    تز  کادم  و مهر 

 بهر  ثدههتیهپ بازثأیسه ، ظههوه     دترد مهوت  دتسهتاننمنه      بازثأیسه  رت بهه أتثن ه    ،پایاث 

 
1. historical amnesia 

2. Tallahassee 
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ثحهأ ضهمن    بههتثجامه ،  مه   -ووددوسهخ ت    ،رثهر کهرت ب-وت«عه  روت     مأی خ  به کوا

 یهاگأ کهه  أربه،  کنهبرجسهته مه رت ث هب   پأسهخس اهت«  هخق    ۀتهارتج رفته  بهه  مأی خمقألۀ  

 ،1 ه حق قته  کهه م  ه کنهثمه   یجهادهها ت ثتفهاوت  چنه تن در وضهع خ  تفرتد  تیپ  ت   ر تسم  

ر [ دمهایدای  مر ثهها ]سکنه    به تن تنظهان مه   وت«عه  و ثهام  ممسر ترثر، پب تز  گهام  تز  

و شهای    بهأده  چنه پیپتکننه ه مم وهه  رفتهار مه   دون تثسهانکوأر  أدمهان بها مها مماثنه   

 شکنهه ر  مهه   ثهه ترده م  هه  مأ«ع ههخ ترثههر رت دتمم   تههبماثهه   ثههام  گأثهههیپتمم وههه 

ترومهها  روتثهه  تهه توم غ رمسههتق م بههه، ظهههوه(  تیههپ تمههر، بههه173، ا  2019مهه ، وتیههخ)

ان کأشهه  تت ههمهه  رویههپتزتکنهه  و مهه مهها تشههاره تز سهها  پههب ثبدیدههانق «رباث ههان  وههأثخ 

 رمههاث  کههه تز پ دههرۀ جنههد  شههأده د ور یهها پأسههتانس اه  رمههان مدههارزتت  متفههاوت  رت بههه

 چرتکههه تجربههۀ سهه اه بهها ترتدۀ فههرد  بسهه ار فاصهه ه دترده مأی ههخ یگبین جههاو  2شپساسهه امانس

  داثههۀ مههارت پ لأترک نههی رتت صهه  تفد ههمدتنهه  ودد )کههه مهها  ت  ث دههل ثاکار مهه    رمههان

  جهب تبا تهه و چهارهت  رت  زثه گ س   کهردمه وود فدهر  ت     ثجها کههتها    ( رت ت دات کهردبأد

 أتسهخ شهرتی  رت ت   هر دمه ،  یها رتمه  غ هر تز   تگهر مه پدیر  تیپ چال  ]فرتر[ ث ترد

 (168، ا  2019م ، وتیخ) شبر استپ بأد 

 آکادمی نیکل: امریکای کوچک. 2. 3

، تا ماسهه وود در شههرم زثهه گ  و تفدههار ت  غالههب روتیههخ تشههاره شهه ،   أر کهههممههان

«دهل وود  ت    زثه گ   ک  ه  دو ب ه تهأتن بهه  ، روتیهخ رت مه   در  أتثو  د« ه ف أری تسخ

وود در زثهه گ  ت   کههرد  تگرچههه ب هه  تظظههم روتیههخ بهههبنهه   تقسهه م در ث دههلو تز ث دههل 

  تگهر  یه مه متفهاوت ث  ثظهر  بهها زثه گ  و  «دهل تز ث دهل ث هب   کادم  متمرکهب تسهخ، تم ه

مههابق  جامعههۀ متمهه ن  تز ظ نههانکنهه  کههه دپ رت تلقههان مهه ث دههل ف ههای  ماثنهه  سکمهه ش  گههام

مهها در  ن بههه تع  هه  تفتههاده  ههۀ «ههأتث پ جامعههۀ سههف   و حقههأس فههرد  تثسههانج تشهه ه و ک  

کنه  کهه تز بسه ار  جههات کمده  ثاثأشهته رت ترسه م مه   صهرفانتسخ، گتأ  تا ماس  ث هب  

 شد ه ث دل تسخ 

 
1. Millie 

2. post-blackness movement 
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تم    1سأز ششام  سزث ه  کس ،  تیپ دورتندر  ، تگرچه  دروت«م ا زث گ  تحخ  س امان ث سخ، 

ر«م ثبده تسخه تیپ «اثأن با حدر ت«  خ س اه تز   وودت  شرتی  بهتر  رت برت    شج م کروس«اثأن  

دم  و ظادت م   پأستانس اهظ م وجأد    به  ی  ت ربهماو، تز ید سأ، جامعۀ سف   رت  ظرصه تجت

کن   در پ  تیپ حدر تجتماظ ، بر «أم خ س اه تحم ل م وجأد ش رت  ، ثأظ  سمسا  دیگرتز سأ 

 ه   ش ت ق  ته ی  ثظم و تمن خ تجتماظ    منبلۀبهح أر ثاگهان تیپ گروه در تجتماو سف  پأسخ 

 ورد  سرثأشت  و دیگر بار زم نه رت برت  سرکأ  ب وتر تیپ گروه و حدر ف بید   ثها فرتمم م 

دل ل به بهاثه ته ی  تمن خ جامعۀ ب و   تن دچارش ث   ، ث ب بمأثت   ،که پ ر مریخ و ممسر 

سر«ت  ث ب ثمأثۀ دیگر   در تتأبأس     ح أر صرردل ل    وود به  دستگ ر  ت  «رباث  گوتن سف    

زده تسخ  تدرتر ماجرتی  موابه در سه ثسل تز ید  اثأتده، تز ثاگبیر  تیپ ثژتده  تز تیپ «اثأن

ت«  خ   تفرتد  دیگر  برت   سا تار    پأسخس اهسرثأشخ  زتی  ۀ  که  سرثأشت   دترده  حدایخ 

کرو(  سزیسخ ج م  )«اثأن  ت هگفتمان   جه درثتو  حاکم  س اسخش  و زدگ   م ث   «أتث پ  س، 

ده تسخ  در چن پ دی گام ، کر  تی  مامأ  رت بر  ثها تحم لگرثأظ  ثسد خدمأکرتس  تسخ که  

تمر    ستثسانش  م    ش ه  ت ق  مرتتد   س س ه مقألۀ  مرگأثه  که  ه  کن م   تأج هرت   وأثخ  تأتث  

 2ثفرت  که پرس ،   گ رده ممانثو ت م ثفرت  پنهان ظ  ه سدیگر  ثژتد ش    تزچرتکه تیپ دی گاه  

 شأد  کن  و ماثم تدتمۀ کار  در ترت  م  ، «رباث  م رغم   مات  أب ظ    مموود رت  پ ر ت  

دم بدوهه  یههد مأضههأو تسههخ و تیندههه در کسهه  تجههازه دم هه  بههرت  شههما   تیندههه بههه

دتثسههتن  کههه پسههرتن ممههه مهه  […] دیگههرممسههایگ  شههما زثهه گ  کنهه  مأضههأظ  

ا پرسه  مرگهب بهاور سهأزتثن ، تم همه   زثه هزث هرت    بهر تهپیأث أفرم    پأستانس اهسف  پأسخ،  

خ ظ  هبهه  تنهاثههت  تز پسهرتن سف  پأسهخ  هتو مم «رباث  شهأد  ممدهپ ثدهأد  ظه    ث تشخ که

یههد  ای  کههه بهههکردثهه ، ب دههه تز دث هه[ حسههادت م  امانبههه سههث تشههتپ یأث ههأفرم ترتوهه  ]

  (64، ا   2019م ،  وتیخ) دتد ث ب در مرتر بأدث کاکاس اه تجازۀ پأش  ن  ن رت م 

«ن    مخ وود و پرس  باشن  که   أته ت    یعن  مجرمه  پأسخس اهسف  ،    شچرتکه تز منظر سحب

 وود  گفتۀ ت    زثن   بهم   ث ، یا ماید و لأث  که ثظم و تمن خ تجتماظ  تیوان رت برممرت دتر ثها    به

 
1. lynching 

2. Percy  
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دان مهه تیخ ث دههل رت در دسههخ سههُ  ،دل ههلتههأز  بهه ک نههه  رتزغبههه متعههال ، مهه   ثظههام

به ب ت  مته توم کهه   تفهاوت بهأد  یهد ماشه پ مأله قث تشخه ثظام  که ثسدخ بهه تفهرتد به 

 وهأثخ تنهها تمرمه  تسهخ کهه   [گأیها…]کهرد   تثسهاث  کهار مه   ب ون د الخ م   ظامهلق
ه 76، ا  2019مهه ، وتیههخ) کههاف  «ههأ  تسههخ ۀتثهه تزبهبههرت  ت   رگههدتر  بههر تیههپ دث هها 

  (ت ک   ثأیسن ه

  ن تسههخ روندث هها  ب ههبهها تنههها تفههاوت ث دههل وود، معتقهه  تسههخ ا ترثههر، بههر هر ت  تم هه

مه ، وتیهخ)  شمر ث سهخمجدهأر بهه تظهاسو    ت  تسهخ،  هأدق وت«عه  مریدای در ث دل مر    که

  ر ههأتم   ل، ممهه پ تظههامر بهههگ ههر  ث دههل ههۀ شههدلتو  تگرچههه جر«ههۀ (ه72، ا  2019

  « رتش حاکم بأده تسخسزیسخ گفتمان

ان کههارتن جههأتن تز مجرمههو ترب ههخ بههأد تهها  هههر تصهههم] کههادم  ث دههل[ یههد مرکههب 

 تهها  مهها  جسههم ، نمنهه  و ت ه«هه  «ههرتر گ رثهه مههأز نفههد شههأث  و تحههخ  طرثهها  مُ

 ، بههشایسهتۀ شههروث    هأ  تسهخ کههچنانش نه خ،  هم شهأث  و م فمنه  و بهاتصه

تناسههب م  صههادس و شههرتفتمن  بهها مهههارت و یهها ت ننهه ی ماتثسههانجامعههه بازگردثهه   

  (68، ا   2019م ،  وتیخت م پ زث گ   أی  )  جهخ

م ا هب   بهه نمهپس کهادم ش و تلقهان حهب م«دهخ    تظامر  کهه بها ت   هر وتژۀ زثه تن بهه

و سها تار سرتسههرب پ  حههاکم 1زیسهخشت    ر أتماثههه، گفتمهان سمههر وجههدر  تههاکأشه  ه 

تصههم و تهه  بهرت   منبلهۀبهرت  ثظهارت شه ی  بهر ت«  هخق سه اه  تظمها    ن رت پنهان کن  و  

 کن  چن پ روتیخ م  2جدسپ   ه ماجرت  ت    کهجایبثترب خ  ثها  

مهها «ههرتر دترد تهها تگرچههه زثهه تن در زمههرۀ ت«هه تمات تث ههدا   و ثظههارت  بههر بهه ن

کهه چرت  ،تسهخزیسهخ ث هب  مرکهب مهر   ،ا  هأدتر و مأل تر رت     کنه ، تم هشهروث تث  سالم

کنه  کهه مهر  و جرتحته  تز ب ثهۀ س اسه  تجتمهاو حهدر مه ر«ه   به  ُما   اا رت  ب ن

  (77 ، ا 2019،  3لأ مارک بثقل تز   بهزث  )جمع  رت ر«م م دسته

 
1. necropolitics 

2.  Jackson 

3.  Le Marcis 
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تبههبتر  تز  مههأز   فریددههار  و تسههتفادۀس  ثههأظتز  1گ ههرو، ۀبههه گفتههتیههپ تظههامر، 

رت بههه  2رحمهه شتصهههم و ترب ههخ، ثههأظ  سثمههای  بهه  تحههخ ظنههأتنکههه ش حدایههخ دترد

 رامربههه(  در تیههپ سهها تار، ترفنهه ما  رریهها و 611، ا  2008کوهه  )تنههأیر مهه 

  ه  ، بههرویهپتزتشهأث    تز جامعهه م   پأسهخس اهجایگبیپ کوهتار ظ نه  ت«  هخ    ،متم ثاثه

  هۀگتأمها و یها  کهادم  ث دهل ث هاز تسهخ تها بها تع  ه  ک    ،مهاشسکم ثظ ر    ی تف اما  مجب 

منهه  در معههرخ تثههأتو ثأن«هها  أربههه پأسههخس اه«ههأتث پ جامعههۀ مهه ث  در  ثجهها، فههرد 

بها    حهدر شهأدمهر   بها    یهخدرثهاو  گ هرد  «هرتر   وأثخ کهم ، جنس ، جسهم ، روتثه   

 أتثوه  کأشه   مه  مه وتیهخ،   اثهه  کهادم بهرت  شهدنجه  3مهاورتثت ا  ظنهأتن وتیهخ

 شظهای  در  ثجها ثه ترددمأکرتسه  مه   تد سکهه    کنه تلقها  کمه  رت    ۀمنبلهبه  تز تمریدها  تم«   

مسههت بم حفههس حهاکم بقهها  تیهپ سهها تار دتثه  کههه مه  مهه وتیههخ ( 604، ا  2008،)گ هرو

 منظأربههه، رویههپتزت همهها  ثاثأشههتۀ  ن تسههخمرتتدهه  و دوتثگههارهثظههام ترزشهه  س سهه هتیههپ 

ثهام   مأ«ع هخ پسهر  مدبیده  بهه  توهری   بههمها،  تیهپ دوتثگهاره  ش سبرسا ت  مام  ختثعدار  

زثهه گ  سثههأظ  ،  بنهه  دقهمنطقهه   غ ههرتلگأمهها    رتهه  پههردتزد کههه تحههخ م مهه ش جهه س

بهه پ دو پ أسههته در مسهه ر کنهه  و ( رت تجربههه مهه 75، ا  2019مهه ، وتیههخ) شپنگهه پ نههی

  تسخ  و م رفخدر کم  

مها  ث دهل رهامر  دیههس و مردثه   رتم بهأد کهه ماثنه  دیگهر بچهه  نتتهانم  پسر   ج 

چهأن مههادر  مدبیدهه  شهه  پههار دتده مه   ههرر نو   هرریپتا[ پ أسهته بههه دتشهخ  ]تم هه

مهها  هکمهه  بچ هه کههه بهها و  چههه کنهه   روز ورود ، بههه دتثسههخبههأد و کسهه  ثم 

ت هره   ت  بعه  تز کهار در مبرظهۀ ل مهأتر چههرها و«ته   سف  پأسخ فرستاده شه ه بهأده تم ه

بها  ره روز    گفهخ یهدمه  هأد   [  …]   فرسهتاد  نسه اما  کمه   و  رت بههش ، تسدنسهر  

  (55، ا  2019م ،  وتیخ)  تنم موان رت  أتمن  گرفخ

در رت  دروغهه پ مرتتدهه تیههپ ثظههام س سهه هکأشهه  مهه  تسههخ کههه  کههادم   در حههالتیههپ 

در مهها رفتار ههۀ ک   کههه  أربه ه کنههدروثهه  ث ههب  مههازثهه تث  مهها  متفههاوتبنهه  «الههب رتدههه

 
1. Giroux  

2.  theater of cruelty 

3. White House 
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تریپ و مسههتأجب پههادت  تسههخه بهها   شهه ه ت ق هه منهه  شهه ه، منجارمهها  تع هه پچههارچأ 

ث هلق   مها و تع ه پ مسه رمرتتبپادت  کسب  زتد  پ   تز مأظه  تسهخ  وجهأد تیهپ س سه ه

 پأسهخس اهت«  هخ    بهر«هاثأن تحم  ه     شه ن   دروثهسهاز  و  ظهاد   بهه ثها تز ید سهأ    به

 ههأد رت مجههرم ثههژتد  هها   ثا أد گههاه مههم پأسههخس اهت«  ههخ  کههه  أربه- شههأد منجههر

شهه ه   پ تظمههاأتث غ رتثسههاث  «هه بع ههانمتجاوزگرتثههه و  مام  ههخ سههأ  دیگههر و تز شناسهه مهه 

  ن تسهخ کهه تیهپ ثهأو ثظهارت، بهه تأج هه  ثدتهۀ «ابهل نه ک مهحفهس     چالوه  مرتز  ث ب  رت  

تمرکههب باشهه  بههر وظهه ۀ فریدنهه ۀ  زتد  تسههتأتر مپهه   تز  ثدههه بههر کنتههر  «هههر  س 1، جاثهها

تهها تفههرتد کأشهه  (ه یعنهه   تیههپ سهها تار تز  ریهه  وظهه ۀ  زتد ، مهه 125، ا  2013) شتسههخ

تثسهاث  مسه  م  کهه حقهأس  تیهپ  و تز  نه تهپ دمکنتهر  و ثظهارت    به  ی  أ   دروث  با رضایخ

چنهه پ   باشههن  وههنأد شههأد مهه  ثههها تظطهها  بههه  رفتههار أ  ثههها در «الههب پههادت  

 ن تز ح ههات  ت ق هه و  مدتنهه  باشهه  وههأثخ پنهههان تأتثهه  بههر چ ههب  جههب ثمهه ، سهها تار 

 ث سخ بقا   تز ثدرد و ته  برت   تدرتک  ب    ث بتجتماظ   

 خشونت سوبژکتیو و ابژکتیو. 3. 3

پههردتزد بههه معههۀ معاصههر مهه اتوههری  ج ( بههه2007)  وههأثخژیههژ  در کتهها  و«تهه  

کنهه  و در  أتثوهه  مایهه گر  تز مقألههۀ زبههان و ثقهه   ن در تجتمههاو بوههر  تشههاره مهه 

یهها  مأی ههخکههه «ههادر تسههخ ثههأظ    مههام  ته دتردمهه زبههان پههرده بر 2ب هه شستصههالخ مام  ههخ

  م هب ث هبخثأتأتثه   وهه مه بهالقأ   تش ا منتسهب کنه   تیهپ ظمهلقتفرتد/  به   اا رت  ویژگ   

ظ  هه    وهأثخفهرد یها گرومه ،    بهه    هال   مهام  تتأتثه  بها تثتسها   زبان م باش ، چرتکه  

بنه   و  دقهه ظنهأتن تحهخ دو، ژیهژ  تیهپ  وهأثخ رت  تأج ه کنه   در دیه   ک  ه   ثها رت

   س وههأثخ سههأبژکت أ/  شههدار/ فههرد ش و س وههأثخ تبژکت ههأ/ پنهههان/ کنههمهه تد هه پ 

شهمرد کهه پ امه  ت هته  در سا تار ش  و  س وهأثخ سهأبژکت أش رت  وهأثت  مریه  برمه 

در تعریهها ژیههژ ، ا تم ههه سههرپ چ  تز منجارمهها  حههاکم تسههخشههرتی  ثرمهها  مأجههأد و 

هفتههه تسههخه ث   حههاکممنجارمهها د   درتسههخ کههه  ثههامری تمههر  س وههأثخ تبژکت ههأش 

 
1. Ajana 

2. essencing 
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 رت جههخ توه  ص حهأتد   وهپ شهدل  تدرتکه  مها  مهامع ار  ثا أد گهاهمنجارمای  که  

 ( 2  ، ا 2008)  دمن م 

ا مها  پنههان تم هبازثمها   وهأثخ   کهادم  ث دهل ثچهه گفتهه شه ،    بهه  تأج هبا  رو،  تزتیپ

تسههخ کههه  1وود ممههان سکاکاسهه ام شتسههخ  ت   پأسههخس اهسههاز  شهه ه ظ  ههه ت«  ههخ ظههاد 

رت  2ف هها  تصهه   رسههتأرتن ریچمأثهه  منطهه  تثسههاث  تجههازۀ ورود بههه مههر ثههأو هر بههر

مه ترر سه امان  مهات تیهالت  بههمقاتز سهأ   تمه تی     دومدسهخ  کتهبکهه در  ث ترده منطق   

، مأمأسههاکرما  پأسههتانس اهشههما  و گأیهها  تیههپ پ ههام تسههخ کههه  کنههمهه  ث ههب  أدثمههای 

، دروت«ههمث سههت    ح ههأتن جهها  دتریهه  و تز مهها  مسههت   کههه در مههرز ب نههاب ن  تثسههان/ مهه رث 

یهاد ور   و دیگهر سه امان  وودبهه ت    یحهانت أ وأثخ پنههان در سها تار تجتمهاظ  حهاکم  تیپ  

سهأ    تز   تحترتمهل ا«هخ تثسهاث   هأی  ثدایه  منتظهر دریافهخ  به ون ت دهات  شهأد کهه  م 

مع ارمهها  تز بههه    تیههپ تمههر، پایدنهه  ظهههوه، تنههها مسهه ر تحق ههن ه بهههباشهه«ههأم سههف   

 تسخ ش ۀ تم ن سف    تع  پپ  

  سهها تار بههه  وههأثخدتدن تههپ    ههأی  ثههاگبیر تزمنظههأر بقههاوود بهههبنههابرتیپ، ت  

، بها رویهپتزت   کنه    زثه گو  زتد     یابها  تقهرت   تثسهاث  جایگهاه  بههشهای  روز     تا  پنهان تسخ

گفتهۀ   کأشه ، بههکأشه  و رظایهخ ت ههس تجتمهاظ  مه نمن  مدتنه  بهر سه خ   سا تار

ا در تم هه  شهأد  تها پدیرفتهه  تیفها کنه بهرت  جامعهۀ سهف    رت   له ش  سدیگهر  تیه هثقه   ژیژ   

منطه  سها تار حهاکم  شهدار  وهپ و به   مام  هخبهار    دتثوگاه، دیگهر  ث ست پ روز رفتپ به

  دههلبههه ثتأبأسهه  سههر«ت  دسههتگ ر و مسههتق م صههرر سأترشهه ن در ت وود بهههشههأد  ت  مهه 

 و ورود بههه ث دههل تز ممههان رو  پ وهه پ وود دوبههاره در بَههت   ،وجأدیپبههاتشههأد  بههرده مهه 

بهها کأشهه  و مهه کنهه  تسههتفاده مهه   مریدههای سهها تار  بههرت  مدههارزه ظ  ههه  وههأثخق درون

تهر ت ی ه  سهریممرچهه   ن رت ج هب و    تظتمهاد  ،جامعهۀ سهف    بهه  مها   هأی «اب  خت دات  

بههأدن تیههپ رو    مههربهه گههدرد کههه ثمهه   دیههرا تم ههه  کههادم  رت بههرت   زتد  کسههب کنهه 

 
1. nigger 

2 . Richmond 
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وود بههر ت  ش دشههأتع هه پ مهه  ت هپرتهها  سههد بهها  صههرفانظهه تلخ سکههه  سمقاومههخش در ف ههای 

 ( 58، ا  2019م ،  وتیخ)  شأد ابخ م 

 وود بها دیگهر منهادی   وهأثخ پنههان جامعهۀ سهف  ث دهل، ت    ، بع  تز ورود بههدروت«م

تثجهام  جههخرت   پأسهخس اهشهأد  ث دهل پسهرتن کأچهد   شهنا مه   پأسهخس اهت«  هخ  ظ  ه  

بههه ترتیههۀ  هه مات پبشههد   دمهه هتجههاره مهه   بههه سههاکن پ مح  هه   کارمهها  سهه خ یَهه

ثهههاچ ب و م هههبتن و ثهههأو وظههه ۀ غهههدت  بسههه ار در مقایسهههه بههها دیگهههرتن  پأسهههتانس اه

 تأج هههوود م، در ب هه  درمههان، ت  م«ا  ظنأتنبههه مننههفاثه تسههخ  غ ههر کههامهنیافتههه ت تنههاا

 صههرفاندر مههر حالههخ تفههرتد، ثههأو ب مههار  یهها جرتحههخ  بههه تأج هههشههأد کههه پبشههد بهه مهه 

کأدکههان  م ههد کنهه  و یهها در ب هه  غههدت، سهههم ۀ مههأتد غههدتی   سههد ریپ تجههأیب مهه 

 ود شههأمهها  مح هه  فرو تههه مهه سههأپرمارکخ ، پنهههاث  تز ث دههل  ههارج و بهههپأسههخس اه

  بقهها  ماحنهل تیهپ  وهأثخ، ت هم پ گهرددمه  خم کهادم  «سهپهأل  مهاب پ کارمنه تن 

، ا  2019لهأ مهارک ب،  )    مهابق  تسهخته ریجحهدر و مهر   و    گروم   هاا )برتهر(

وود و دیگههر سهه امان در ث دههل ، ت  مهها  ثههامری  و پنهههان(  ظهههوه بههر تیههپ  وههأثخ76

سههأبژکت أ کارمنهه تن  کههادم  ث ههب «ههرتر دترثهه    شههدار/ مهها   وههأثخ در معههرخ تشهه  به

مها تکنه ، ب دهه تها مه  ما  کهمه  و جسهم  بسه ار  رت تجربهه مه  وأثخ  تنهاثهوود  ت  

مها تتها مه    کهه  أربهکوه ،  رثه  مه   بعه  ته ی تت روتثه   تروما  حاصل تز  ثها و  تز  

کهه مهاپد نب تز  روسهخیپتزت ب أتبه   تأتثه مها ثمه پب تز برگوهخ تز وتیهخ مهاور شهب

کنه  سگهدر تز  سهتاثهش و ورود بهه جههان ثاشهنا ته تعد هر مه  ۀمنبلهبهث دهل  وود بههورود ت  

 ( 1223، ا   2020)کن   ست أ  ت   ر  شگرر م که زث گ  مر «هرماث  رت د

مجها  رشه  و پ وهرفخ   تنهاثههت ،  چنه پ جامعهه  تهأتن ثت جهه گرفهخ کهه دربنابرتیپ م 

شهأد، ب دهه در توله پ روز دتثوهگاه( سه ب مه وود  سهمد  د ت  )دسهتگ ر   گروه ت«  هخ  تز  

 تفتنهه  م  هه  تع تحههخ تهه   ر مع ارمهها  ثژتدمحههأر بههه تثسههاث  ث ههب در  ن-تصههأ  ت ه«هه 

وود بههرت  ثجههات کنههر  تز شههر متجههاوزیپ بهها تند ههه سهه خ و  و فههرد «ربههاث  )تههه  ت  

تسهخ و و«هأو  ن جنایهخ ظ  هه و    پأسهخس اهبه تیهپ دل هل کهه کنهر     صرفانممرته تسخه  

 أتمه    س سهتم مه ثظمه  شه ه تسهخوود مأجهب به الهخ ت  بأده و د   پدیر هتأج  کامهن
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بهتههریپ حالههخ، ظهه م د الههخ در  وههأثخ ست  کههه در چنهه پ جامعهههرت مجهها  کنهه  وود ت  

 أتمهه  بن ههاد  تمههر مرچههه کههه مهه  گرفتههه تز سههأ  دیگههرتن تسههخ، حهها  وت«ع ههخصههأرت

رغههم تههه  زیههاد، ظ هه  و صههأرت یههپت  ههردر غ(ه 58، ا  2019مهه ، وتیههخ) شباشهه 

تدۀ و  تسهخ  زثه تن      هاثأوشهأد کهه تقه یر مهأرممهان سرثأشهخ غریده  دچهار مه به

متجهاوز کمتهر تز «ربهاث  ستیهپ تدرت  برسه  کهه در تیهپ ف ها    وود بههزمان ث از تسهخ تها ت  

دان   تسهخ و زثه تثأیها فا«ه  چهارچأ   اصه  [ و تظمها   وهأثخ گ…شهأد ]مجازتت م 

(  تو 61، ا   2019مه ،  وتیهخ)  شفها«  ب افته دتثنه  «هرتر تسهخ چهه تت و زث تث  مر دو ثمه 

تسهار در تمریدها دل هل و به به   زمهان ث هاز دترد تها ب هامأزد کهه حجهم بها    وهأثخقبه  

باشهه  در تیههپ کوههأر منهه  مهها   وههپ ثظههامو محهه ودیخ مابههه سههرکأ شههای  وتکنوهه  

 کههادم  )لقدهه   1کههه پهه رتن ثدایهه  تثتظههار دتشههخ رویههپتزت( و 5 ، ا 2008 )ژیههژ ،

 شن    سمد  د(  أد تببتر سرکأ  و  وأثخ دولت  ثدا

تیههپ تنهها«ا  تأج هههوود متسههخ کههه ت  و سههنگ پ پههب تز دو تجربههۀ ت هها  دروت«ههم

 اتمقامه کهر  و دیگهر  پهب تز ترتیهۀ ثامهۀ بههشهأد  یده  پهب تز مهاجرت  تجهاوز بهه م 

تفوها  جنایهات کارمنه تن ترشه   کهادم   در مهر دو حالهخ ت ههس  تهه  جههختیالت  و 

پنههان  کهادم  و جامعهۀ تمریدها  و  وهأثخق  ینه  درمتع  ه   وود بههمهأرد ت   و ظ تلخ در

 حافظهان   ظهارهامر تد ، در  ، مقامهات  کهه بها تحه ت   کهادم سه پ  یگهرد  د  بههأشم   تفوا

تز ظههامهن  یحههانت أن  در برتبههر جنایههات  ن سههدأت کردثهه  و تشههتدرت دمأکرتسهه  و ت هههس 

تسههخ کههه تیههپ مداث سههم پنهههان ا ثدتههۀ دردثهها  مههاجرت  ثجهها تم ههه جنایههات حمایههخ کردثهه 

تثگهار ، شهدنجۀ روتثه  و جسهم  و حهدر تجتمهاظ  ظ  هه  وأثخ )کهه در «الهب مجهرم

تهر  در تجتمهاو  وهأثخ در سهط  گسهترده تشهاظۀ ژ  بههگفتهۀ ژیه دم ( بهوود رم م ت  

  تیههپ (216، ا  2008شههأد )ژیههژ ، منجههر مهه  پأسههخس اهو تهه تظ   ن بهها ت«  ههخ 

بهه  تهرببر تجهاوز پسهرتن )در تینجها  2 هاثگ ش مها «الهب س وهأثخگهاه در مها  وهأثخ

 
روحاث  به مأ«ع خ  ثها بد و  و مم یاد ور رأفخ  ثاررتن مر ب    کادم  ظنأتن پ ر رت دترث  چرتکه مم ج أۀ مدمد  و 1. 

 به تصطهم پ رتثۀ  ثها باش   

2. domestic violence 
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أبژکت أش و شدسههتپ بههروز و رهههأر دترد و گههاه در «الههب س وههأثخ سهه (تههرکأچههد

( تز سههأ  پسههرتن مههاجرت  فههرتردر تینجهها و منجارمهها  تجتمههاظ  )  شههدارت  «ههأتث پ

تز ثا أد گهاه  پأسهخس اهدر تیهپ حالهخ تسهخ کهه ت«  هخ    کنه  أدثمهای  مه   پأستانس اه

حهاکم بها ثظهم و   شهأد و ثظهامقثظمه ،  وهأثخ و جنایهخ ته تظ  مه سأ  جامعهه بها به 

تیهپ بهر    سهرپأ  گهدتردن  بهر  تهشه  م فه    جمعدسهتهوجهأد گأرمها     ،دروت«متمن خ   

  تسخ  شدیگر سدستگاه حاکم ظ  ه    ش وأثخ سأبژکت أس

روتیههخ، گههام  در رتسههتا  در تبتهه ت  تیههپ گأرمهها کوهها بهها پأشهه   دههر  ، بنههابرتیپ 

کههه تههأتن گفههخ مهه ا تم هه شههأدهدتر بردتشههته مهه تفوهها  تیههپ  وههأثخ پنهههان ولهه  ریوههه

وود کههرت ب( و بهها تنههم م شههجاظاثۀ و  در پایههان مههاجرت تز سههأ  ترثههر )ت  گههام  یپتههرمهم

   ن ، در په  تحق هدروت«هم،  رمهانمه  ث هب بها ثأشهتپ تیهپ  شأده ت« تم  که وتیهخبردتشته م 

در کأشهه  مهه کههه  ه ت«هه تم کنهه پههدیر ش تعد ههر مهه ثمههای  س سهه ب بههات ر تز  ن بههه تسههخ و

گریههب تز  ن یها و  سهرکأ   جابهههدیه ه  سه ب یهد گههروهمها  و رثهه  مها«الهب ب هان درد

، ت«ه تم ترثهر گهام  در دروت«همد   مأضهأظ  گهام بهردتر  کهردن   ظ نه)ت« تم ترثهر( در جههخ  

رویههاروی  بهها ترومهها  تههاری   جامعههه ثمههادیپ بازماثهه گان ث دههل بههرت   کمههد بهههجهههخ 

، دروت«ههمکهثتههر،  فهه   ههأی  بهههپههدیر  و معر تسههخ  و  بهها ریسههد پأسههخس اه «أم ههخ

 ب هانرو شهأد تها بها  ( روبههت«  هخ سه اه  تهاری  مها   رثه ) هأی   کأشه  بها گدشهتۀ  م 

ت«  ههخ  کههل بههرت ظ نهه  ثحههأ   ، بهههوود«تههل ت   یههخدرثها مهها  و  رزومهها و مهها، رثهه 

حهه ت«ل پ امهه  تیههپ تمههر، سسههأگأتر ش کنهه    ر تههاریا تمریدههادشهه هش سمسهها پأسههخس اه

  ثحههأتسههخ کههه تمریدهها  أتسههته  ثههها رت بهههتفههرتد   جایگههاه تثسههاث  ک   ههۀ  ر گبههازپب

پههدیر  ظمههأم ش و   تیههپ ثت جههه، ماحنههل ثمههای  س سهه بحههدر کنهه وت«عهه  یهها تسههتعار  

یده  تز  ثهاسهخ و ماثنه   ثهها ثجهات پ ه ت س  تیندهه ترثهر ث هب  تسهخشه ه    ب ان  ثچهه وت«هم

تنههها ثهههسپههدیر  ظمههأم  (  تیههپ ثمههای   سهه ب176، ا  2019مهه ، وتیههخ) شکههرده تسههخ

مهها  مهها و وجهه تنکههه بههر « ههب  ورد زتد  رت بههرت   ثههها ]سهه امان[ بههه ترم ههان مهه 

کنهه   تیههپ  ههان ج ههب مهه ]سف  پأسههتان[ ث ههب ت   رگههدتر تسههخ و حمایههخ  ثههها در تیههپ م

، ا  2019مهه ، وتیههخ) شپ ههروز  ]بههرت  سهه امان[ یههد پ ههروز  دوچنهه تن  أتمهه  بههأد
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ماثنه  ترثهر ه  گهأته  هأب  بهر  ن تسهخث هب  مه   (ه ممان پ روز  که مأفق خ تدب  وتیهخ165

در  پأسههخس اه ظنأتنبهههوود تأتثسههخ تز مههر  ت   ماسهها  کههه بهها  ره پههب تز گدشههخ 

تز ثأیسههن گان  دیگههر چنهه  تههپمهه  و غههدت ب ههأرد، وتیههخ رسههتأرتن متههل ریچمأثهه 

بههه تههریپ ثأیسههن گان در تمریدهها و جهههان در زمههرۀ پرفههرو  تأتثسههتن  تمههروز پأسههخس اه

 روث    شمار

 گیرینتیجهبحث و . 4

مقألههۀ  ،پسههرتن ث دههل ،مهه  در ت ههر برجسههتۀ  ههأدوتیههختههأتن گفههخ کههه بنههابرتیپ مهه 

کأشه  در «الهب و مه   کنهمه رت بررسه    شهدار و پنههانوت«ع هخ و تثهأتو  وهأثخ مسا

بهه ، در تیالهخ ف أریه ت پأسهتانس اه کهادم  دوسه  ر، مرکهب ویهژۀ تصههم و ترب هخ ماجرت   

ویهژه  ن، بهه  تثهأتوگ هر   وهأثخ و ته توم  س اسهخش و ثقه   ن در شهدلسزیسهخ  گفتمان

، دروت«ههم، مهه وتیخ   سدیگههر  ثههژتد ش بدههردتزد  ت ههرجههأدو شمسهها وت«ع ههخقسدر «الههب 

  مههام  ته س اسه   ن تسهخ مام  هخأثخ و پ چ ه گ  مقألهۀ  وهتهشه  در رتسهتا  تفوها  

 یپبهه ظ نهه  شهه    تزپهه  ب  بهها ریاسههخ جمهههأر  ترتمهه  )زمههان تثتوههار کتهها ( کههه 

وود در دو ، بههه توههری  زثهه گ  و ش نهه خ ت     غ ر ط ههروتیتهه درمهه ، ، وتیههخمنظههأر

پههردتزد تهها در تنههأیر  مههأتز ، دورتن «دههل تز  کههادم  ث دههل و دورتن ح ههأر در  ن مهه 

در ت ت ههار جامعههۀ جهههاث   دو ف ههادر تیههپ رت  پأسههخس اهزیسههت / مهه ث  ت«  ههخ  مام  ههخ

 بهات هسمه تر، تها تز دیه گاه ثأجهأتث  «اثأنکأشه  مه  مه وتیهخدر تیپ تنهأیر   «رتر دم  

در تمههام   مهه ث  تمریدهها رتثظههام غ رمنطقهه  ت ه«هه  و  وههأثخ توج بهه  پأسههخس اهولهه  

و  شهه گ کههه بهها دگر   پههرده بههردتردمههأکرتت دد-ضهه  مام  ههخ و تز ترسهه م کنهه  مههاظرصههه

وود، ترثههر تثگهار  سدیگههر  ثهژتد ش )در «الههب «هأتث ن  چههأن جه م کههرو( تأتثسهته ت  مجهرم

محهه وده  و بهها تدع هه   ثههها بههه  محههروم و دیگههرتن رت تز حقههأس تثسههاث  و مهه ث   ههأی

تسههتعار   ثههها رت زثهه تث  و تز جامعههۀ مهه ث  حههدر   ثحههأ گتأمههای  چههأن ریچمأثهه  بههه

مسههتق م    تیههپ تمههر، غ ههرش تسههخبهه ون سههأگأتر سمههر  مسهها وجههأد ،  تیههپ کنهه   پ امهه ق

گأرمهها  وجههأد مههأدق  ن ث یپکههه بهتههررود ثههژتد  رت ثوههاثه مهه ترز  وجههأد  ت«  ههخ

 کنهه ،تههر مهه   ههظم ثچههه تیههپ فاجعههه رت مهه ، منظههر وتیههخ تز  کههادم  تسههخ   جمعدسههته
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شه ه ظ  هه  ثهاسهخ مها  تظمها  مها و  وهأثخرثه   دربهارۀبازماث گان تیهپ مرتکهب،  سدأت  

  سههازپا )ماثنهه  مأضههأو ت  ههر  ب وهه مهها تهه توم مهه تیههپ  وههأثخ بهههثا أتسههته  کههه

رفهخ تز بهرون مها یده  تز رتهمه  وتیهخ تسهخ کهه  در حهال(  تیهپ کاثهادتی سر دأسهتان 

 شههای  بهههدر تبتهه ت ثمایوهه  کههه ه دتثهه مهه  شپههدیر  ظمههأم سهه ب س ثمههای تیههپ شههرتی  رت 

 تز «ربهاث ق صهرر بههبها تده یل فهرد  ، له دپ  ب اثجامه ظ  ه دیگهر  ثهژتد   ب وتر    وأثخ  

وضههم مأجههأد  یج تهه ر   ههرت و  بههر جامعههه و   رگههدتر باظهه  ت  ، ت  ظامههلسههأژه

در مها  پهدیر   ثقوه  ویهژه در ب هان تیهپ  سه بنهتأتثت«  هخ و رسهاثه مه   تدب  هات   شأدم 

بها مه  ثقوه  کهه وتیهخ نه هسدیگهر ش تیفها کن کام   وهأثخ ظ  هه  جهدرثتو جهان تمروز 

 تسخ  درص د تیفا   ن  ار پرفرو   أد 
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Abstract 

The concept of “intelligence” lost its one-dimensional sense many years ago and is 

now considered a multidimensional concept that encompasses all abilities of 

individuals. One type of intelligence that is based on time-related individual 

differences is “temporal intelligence”, which refers to the thoughts, views, and 

behaviors of people in relation to time. Although this variable has been researched 

in the field of managerial science, it has not received much attention in the field of 

education. Since the concept of time is closely related to culture and language, the 

present study attempted to compare the effects of studying three different languages 

on students’ temporal intelligence. Two objectives were considered in this study: 

first, to investigate the effects of studying English, Persian and Arabic languages on 

students’ temporal intelligence by considering the Applied ELT approach, activity 

theory, and habitual theory; and second, to investigate the possibility of significant 

differences among undergraduate students in English, Persian and Arabic in terms 

of temporal intelligence. For this purpose, the General Temporal Intelligence 

Scale was completed by 100 students of English language and literature, 100 

students of Persian language and literature, and 90 students of Arabic language and 

literature. The results of the independent samples t-test on the data showed a 

significantly-negative effect of studying Persian and English on the temporal 

intelligence of students in these fields (p < 0.05), meaning that the temporal 

intelligence of second-semester students was higher than the temporal intelligence 

of eighth-semester students. Regarding the second purpose of the study, the findings 

indicated that there was a significant difference among these three groups in terms 

of temporal intelligence; in other words, English students had higher temporal 

intelligence (p < 0.05). Finally, the results and implications of this study were 

discussed in the context of language education. 
  

Keywords: Arabic; English; Persian; Temporal Intelligence; Language Learning.
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 چکیده

عن ان بووه و دادهازدسووکعوو ت دوو د را بُمعنووات ت  هاسووک  ووهسال «هوو  » واژۀ

 گراتووه  ظوور در، گیووردهووات ااووراد را دربرم  ووه تمووام  ت ا ا   چنوو وجه  مفهوو م 

 مح ر بناشوو ه،هووات اووردت زمووانتفاوت بوور اسووا از ا وو اه هوو    ووه   کوو . شوو دم 

راتوار ااوراد در ارتطواا بوا زموان ا  وا  ها و بوه ااکوار، د و گاه اسوک  وه «ه   زما  »

موو رد پوو وه   موو  ر  کهووات مربوو ا بووه ع وو م  زهح چووه درراگ شوو د. ا ووو م  لووهم 

م  لوو   ازو جا ووه . شوو ه اسووکبوو ان ه چنوو ا   در حوو زۀ وموو ز  ت ج وو اام وو، تووهقرارگرا

  وورده اسووکسووع   پوو وه  حا وور زمووان ارتطوواا تنگوواتنگ  بووا ارهنووا و زبووان دارد،

قورار مو رد م ا سوه را  دا شوج  انبور هو   زموا    سه زبوان متفواوت تحصیل درتأثیر 

 تحصوویل درثیر أبررسوو  توو، او ل:  ظوور اسووک . دو هوو د در ا ووو مطالعووه موو دهوو 

بوور هوو   زمووا   دا شووج  ان بووا در ظرگووراتو  عربوو و  اارسوو ا گ یسوو ،  تهووانازب

 بررسوو دوم، و  وارهعووادت  ظر  وو ک و الی وواع   ظر  وو  زبووان  وواربردت، وموو ز  رو کوورد

 عربو و  اارسو ا گ یسو ،  زبوان ارشناسو  تفواوت معنوادار میوان دا شوج  ان  احتموال

ت دا شووج  144ط ت سوو   زمووا   هوو   پرسشوونام ، منظوو ر و بوو  ؛از  ظوور هوو   زمووا  

دا شووج ت  34اارسوو  و  ادبی وواتدا شووج ت زبووان و  144ا گ یسوو ،  ادبی وواتزبووان و 

ثیر أتو ،هواداده تبور رو «مسوت لتو » هواتوزم ن  امول شو .  توا  عربو   ادبی اتزبان و 

اارسوو  و ا گ یسوو  را بوور روت هوو   زمووا    زبووان تحصوویل در و منفوو  معنووادار

 وه هو   زموا   دا شوج  ان   رت، بوه(p <40/4داد ) هوا  شواندا شج  ان ا وو رشوته

بووا هوو د دوم  رابطووه درتوورم دوم بالوواتر از هوو   زمووا   دا شووج  ان توورم هشووتم بوو د. 

گووروه از  ظوور  تفوواوت معنووادارت میووان ا ووو سووه ها حووا   از ون بوو د  ووه ااتووهمطالعووه، 
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د گر، دا شووج  ان رشووت  زبووان ا گ یسوو  از هوو   عطارت ، بووهوجوو د داردهوو   زمووا   

 تووا   و  اربردهووات ا ووو  ،در ها ووک .(p <40/4) زمووا   بالوواترت بردوو ردار ب د وو 

 .قرار گراکپ وه  در بااک وم ز  زبان م رد بحث 

  ادگیرت زبان ،   زما  ه ،اارس  ،عرب  ،ا گ یس  :هادواژهیکل

 مهمقدّ. 1

لووات بسوویارت شوو ه و از ابتوو ات تار ة وو  ون تووا ن ن دسووتة   تح   «هوو  »مفهوو م 

ت ا وا   ههنو   ا وط بوه در ابتو ا هو    وه درحوال.  مو ده اسوکرو و ت تکوام   را  و  

( و 1390) 2گووارد ر« 1هووات چن گا وو ه  »  ظر  وو توو ر  ، بووا شوو ، بهااووراد ا  ووا  م 

، (1334، 0و مووا ر 0سووال وت) «9هوو   هیجووا  » هم وو نسووا ر ا وو اه هوو  ، اوو  معر 

بووه … ( و2449، 14و ووا و 3)ارلوو  «9ارهنگوو هوو   » (،1333، 7)را وو ال ،«6هوو   روا وو »

گووراتو هوو     ظوور درراسووتات در  .شوو ه اسووکل مفهوو م  چنوو وجه  و چن گا ووه تطوو  

مفهوو م   سووطتای ج  وو  اسووک  ووه  «11هوو   زمووا  »عنوو ان  وو  دصیصوو  چنوو وجه ، بووه

. ا وو مفهو م شو ه اسوکهوات مربو ا بوه زموان پ  و ار    و در پ وه  اتهح ز ص رتبه

و  12 نوو  )دو وولدر ارتطوواا بووا زمووان اشوواره موو  ااوورادو راتارهووات  ، احساسوواتبووه شوونادک

محوو ر هووات اووردت زمووانهوو   زمووا   و تفاوتچووه راگ (.2443، 19اسوومیک-ارا سووی 

و  موو  رّ  کشناسوو ، شناسوو ، بازار وواب ، جامعووههووات روانمطالعووه در حوو زهموو رد م  وو ه 

، 10برتسوو نو را اسوومیک- ننوو ه بوو ده اسووک )ارا سووی مطالعووات سووازما   و راتووار مصوورد

                                                           
1. multiple intelligences 

2. Gardner 

3. emotional Intelligence 

4. Salovey 

5. Mayer 

6. narrative intelligence 

7. Randall 

8. cultural intelligence 

9. Earley 

10. Ang 

11. temporal intelligence 

12.  Doyle 

13. Francis-Smythe 

14. Robertson 
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موو رد  و  ه وموو ز  زبووانو بووه را در وموو ز  هوواو   وو   ا وو   هووات ا پوو وه ام وو ،(1333

ارهنگو   وه  و  زبوان بوا دو د ، بوه زموان جنطو  اوردت  گواه اازون بر.ا  قرار دادهبررس  

 باشو ااوراد  سوطک بوه زموان  د و گاه و ه    درت ا و  عامول مهمومو   یز ووردبه ارمغان م 

 وو ه  گوواه  بوور اسووا هووا بووا ا و اه ارهنا در رابطووههات مةت فوو  بنوو ت ط ه. (1332، 1موان)

 ووا  2  زموواممکووو اسووک ت هووا ارهنابوورات ملووال، هووا  سووطک بووه زمووان جوو د دارد. و 

 اهم ی ووکزمووا  ، رعا ووک زمووان هووات ت در ارهنا(. 1399، 0باشوون  )هووال 9چنوو زما  

، در در م ابوولشوو   . محسوو م م   وو  ارز تووأدیر و ات وواد وقووک  هووادر و  بالووا   دارد و

 گر  یسوتن  و ه چنو ا     ار و ، و نو هر زت ت ج و، ااوراد بوه بر اموه چنو  زموا هات ارهنا

  / گوواه دط وو بوور اسووا بنوو ت  ننوو . ا ووو  ط هزمووان احسووا   وواراحت   موو  هوو ر دادناز 

 ون را  بووه زمووان دارد و دط وو  گوور ارهنووا ا گ یسوو /غرب    بووه زمووان اسووک. غیردط وو

، 0)لوو  و ووردموو  بووه شوومار ،پووروا هوو ر رود ووه  طا وو  بوو  ات ارزشوومن سوورما ه عن انبووه

هوا   تع ود دار و   وه د گور، هور دو بوه ارهنواسو تت اارس  و عربو ، ازهانازب(. 1337

 شوو د متوورت داده موو  اهم ی ووکزمووان دی وو  م موو    یسووک و بووه مسووا ل زمووا    هوواو در 

هووا زمووان بووه معنووات د گوور، در ا ووو ارهنوواعطووارت . بووه(2440، 7و تسووان 6)موو  گوورا 

، اجتموواع  و اردتمیووان اهم ی ووکبووه ، رد وقووکصوو   ۀشوو د و  حوو   درک موو دط ووغیر

؛ 2411، 14و د وووالم  3، واک9د )وا وووکهوووا بسوووتگ  دارارهنگووو  رو ووو ادها و زمینوووه

 (.1242، 19و پنتر 12، م یکیان11وگرا  و چ

                                                           
1. Munn 

2. monochronic 

3. polychronic 

4. Hall 

5 Levine 

6. McGrath 

7. Tschan 

8. White 

9. Valk 

10. Dialmy 

11. Agranovich 

12. Melikyan 

13. Panter 



 37...                                                            دا شج  ان م ا س : زما   ه   بر زبان  ادگیرت تأثیر 

 گوو  ( معت وو  اسووک، قورار گووراتو در معوور   وو  و 1377) 1 ووه ب رد وو  گ  ووههموان 

« 2کالی وواع   ظر  وو » .دهوو  تغییوورااووراد را  «ۀوارعووادت»ت ا وو  ت موو موو  صوو رت   لووا  بووه

واره ک ااووراد را عاموول مهموو  در ا جوواد ا ووو عووادتالی وو(،  یووز  وو ه اع 1379) 9و گ تسووک 

قوو م، )پی « 0 وواربردت )ا گ یسوو ( وموو ز  زبووان»رو کوورد  بوور اسووا  ، راوو  ازدا وو . م 

   ووه دار وو ، ا ووو امکووان را بووه اضووات داصوو   دلیوول بووههووات وموو ز  زبووان (،   ا 2411

هووات دوو د را هووا و ت ا ا  هووات زبووا  ، ه  تمهار  نووار دردهنوو   ووه اراگیووران م 

وم زان هوا    وه زبوانکالی هوات زبوان و اع و  گو    ا تو ان گفوک . پو  م ت   ک  ننو 

هووا، تما  ووات و ت ا وو  بوور سووط  ز وو گ ، ارز دهنوو ، م   ر مکوورر و جووا ا جووام م بووه

ییوور دهوو . در تیجووه، هووا را تغوارۀ و د گوور، عووادتعطارت و بووه ا تظاراتشووان تووأثیر بگوو ارد

ه بووه  وو ه  گوواه ت ج وو احتمووال دارد دا شووج     ووه بووا زبووان ا گ یسوو  سوورو ار دارد، بووا

زبان بوه م  لو  زموان، هو   زموا   بالواترت  سوطک بوه دا شوج ت ارهنا ا گ یس متفاوت 

توا توأثیر  اسوک   شوی هپو وه  حا ور راسوتا، درا و. باشو  داشوتهزبان اارس  و  ا عربو  

و عربو  بور هو   زموا   دا شوج  ان را بررسو   نو .  زبوان ا گ یسو ، اارسو  تحصیل در

ها ا وو بو د  وه م ا سو  میوان ا وو سوه گوروه بوه موا ک ا تةوام دا شوج  ان ا وو رشوتهع  

هووات متفوواوت بوور هوو   زمووا   دا شووج  ان ارا ووه تصوو  ر بهتوورت از تووأثیر وموو ز  زبان

ج  ان  ارشناسو  سوه رشوت  زبوان و ، هو   زموا   تعو ادت از دا شومنظو ر بو  و رد. م 

ه عربوو  در اوا وول ورود بوو ادبی وواتاارسوو  و زبووان و  ادبی وواتا گ یسوو ، زبووان و  ادبی ووات

دا شووگاه )توورم هشووتم( موو رد م ا سووه قوورار  تحصوویل در دا شووگاه )توورم دوم( و اوادوور دورۀ

 هات ه ل اسک:، ا و پ وه  درص د پاسخ به سؤال  ر مشةصبه گراک.

ثیر معنوادارت بور هو   زموا   أزبوان ا گ یسو ، اارسو  و عربو  توو ا  ادگیرت  .1

 دا شج  ان دارد؟

                                                           
1. Bourdieu 

2. activity theory 

3. Vygotsky 

4. applied ELT 
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هووات ا گ یسوو ، اارسوو  و عربوو  از  ظوور و ووا میووان دا شووج  ان توورم دوموو  زبان .2

 ؟وج د دارد میزان ه   زما   تفاوت معنادارت

هووات ا گ یسوو ، اارسوو  و عربوو  از  ظوور و ووا میووان دا شووج  ان توورم هشووتم زبان .9

 ؟وج د داردفاوت معنادارت ه   زما   ت

 پژوهش ةپیشین. 2

 هوش زمانی. 1. 2

 یو  أ( بورات ت2440) 2و دارلیمپول 1یو بوار ت سوط   منوزاو لومفه م هو   زموا  ، بورات 

 ترگو اریتأثگیورت و ون در تصومیم اهم ی وک ای، دص صومو  ر  کحو زۀ زموان در  اهم ی وکبر 

 درک، احسوا ،  گور  وزموا   بوه  ، هو  هواو تعر و   بور اسوا  بر ااوراد مطورش شو .

از  الهوام گراتوه. درواقو،، هو   زموا   شو دمربو ا مو  ااراد  سطک بوه م  لو  زموانراتار 

هووات اووردت ه بووه مجم عوو  تفاوتاسووک. ا ووو مفهوو م  وو« 9زمووا   شةصووی ک»مفهوو م 

اووو  شووو . ( معر 1333) اسووومیت  رابرتسووو ن-مح ر اشووواره دارد ت سوووط ارا سوووی زموووان

، 0وگوواه  از اوقووات اراغووک :ا وو  از ووه عطارت اسووک عاموولل پوون  زمووا   شووام شةصووی ک

 ،اسوومیک و رابرتسوو ن-ارا سووی ) 9صووطرتو بوو  7زما  ، چنوو 6ر ووزت، بر امووه0شناسوو وقووک

زمووا  ،  شةصووی کااووزون بوور (، 2411اسوومیک )-بووه ع یوو ۀ دو وول و ارا سووی  .(1333

 ه بووهت ج وو ،3سوورعک توو انم وجوو د دارد  ووه  در هوو   زمووا    یووز د گوورت  عوو ام 

 اکور  وردن)میوزان  12زموا   عمودو  11کا جواد تعوادل بویو سورعک و  یفی و ،14الاجل رم

                                                           
1. Clemens 

2. Dalrymple 

3. time personality 

4. leisure time awareness 

5. punctuality 

6. planning 

7. polychronicity 

8. impatience 

9. pace 

10. deadline-oriented behavior 

11. flexing speed and quality 

12. temporal depth 
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 ةسوتیو  ( را  وام بورد.ر زت بورات و نو هبر اموهو  ز و گ   وردن در زموان حوال، به گ شوته

 بووراتو  (2449اسوومیک )-ت سووط دو وول و ارا سوو  م یووا  بوورات سوونج  هوو   زمووا  

شوو ه زمووا   بووه دو دسووته ت سوویم ه   ا ووو م یووا ، راحوو  شوو . در  موو  ران و رهطرهووا

مربوو ا بووه  او ل. دسووت  2« ارمنوو اجرا»و اعمووال زمووا    1«د دارجوواه»: اعمووال زمووا   اسووک

  وو  شووغ   ااووراد اسووک،  محوو ر در ارتطوواا بووازمووان هوواتزمووا   و و  گ  شةصووی ک

چگو  گ   بوا در ارتطواا وه  اشواره داردمحو رت هوات زموان ه دست  دوم بوه و  گ  درحال

 برد رد م  ران با  ارمن ان د د اسک.

بور روت هو   زموا   در  شو ها جاما لور مطالعوات موه ه ور شو ،   ر  وه در م   همان

در  هووات بسوویار معوو ودتپ وه . تووا ن ن، شوو ه اسووکوموو ز  ا جووام  از ریووغهووا   حوو زه

 .اسوکشو ه زبوان ا جوام  ومو ز   ه و  ر وبوهارتطاا با     هو   زموا   در ومو ز  و 

(   وو  هوو   زمووا   را در 2413قوو م )میوو ا   و پی ات،  وواج در مطالعووه بوورات ملووال،

 بوو  و. قرارداد وو  بررسوو  موو رد ا گ یسوو  اراگیووران زبووان 0و د د اروموو ت 9دوو دتنظیم 

سوونج  میووزان هوو   زمووا   و جهووک را  0« هوو   زمووا عموو م   م یووا »هووا منظوو ر، و 

تفوواوت ا ووو م یووا  بووا  و اعتطارسوونج   رد وو . راحوو  قابوول اسووتفاده بوورات تمووام  ااووراد 

( بوورات سوونج  هوو   زمووا   2449اسوومیک )-دو وول و ارا سوو  طات  ووه ت سوو  پرسشوونامه

ا وو پو وه   شوان داد  وه  هات ااتوه ک  واربرد ون اسوک.م  ران  راحو  شو ه در عم می و

ارتطووواا مسوووت یم و معنوووادارت بوووا میوووزان د د ارومووو ت و  وم زانزبوووانهووو   زموووا   

نسووو ل  و قووو م، ق، پی میووو ا  ،  ووواج ات د گووورمطالعوووه درظیم  و هوووا دارد. دووو دتن

و   راحوو زبووان را  انم ر سوو مةصوو   ( م یووا  هوو   زمووا  2424) اا م حسووین 

 هوواو  بررسوو   رد وو .ان م ر سوو 6ون را بووا ارسوو دگ  شووغ    و رابطوو  وورده اعتطارسوونج 

چنوویو رابطوو  هم و 7ک شةصوو  ی ووم ا  وهوو   زمووا    بوویومعنووادارت  مسووت یم  رابطوو

                                                           
1. self-referenced temporal practices 

2. follower-referenced temporal practices 

3. self-regulation 

4. self-efficacy 

5. General Temporal Intelligence Scale (GTI-S) 

6. job burnout 

7. personal accomplishment 
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 انم ر سودر  2شةصوی کمسوخ و  1هو   زموا   بوا دسوتگ  عوا ف  معنادار معک سو  بویو

هو    ثمؤ  وزبوان  انم ر سو شوان داد  وه  هواو   ا وو،  توا   مطالعوبورااوزونزبان  ااتنو . 

 ووه تحصووی ات عووال   ااوورادت و دوو د دار وو  رموو   زمووا   بیشووترت  سووطک بووه همکوواران 

ط ادیوورای  یووز پ وهشوو  ت سوو  دار وو . برد ر  یووز بالوواترتهوو   زمووا    از ،بالوواترت دار وو 

ان م ر سووارتطوواا بوویو هوو   زمووا   و تأثیرگوو ارت  در موو رد (2421) همکوواراناحموو  و 

 وه  شو ه اسوکع دت ا جوام سودر عربسوتان  مو   ر پرسشونام  بوا اسوتفاده از ا گ یس  زبان

سووه م  لوو  ، بووه در ادامووه .اسووکداده رابطوو  ملطووک و معنووادارت بوویو ا ووو دو متغیوور  شووان 

 .ش ه اسکدهن ، اشاره   ا و مطالعه را تشکیل م مرتطط باهم  ه مطنات ار ی 

 وارهعادت نظریّةت و الیّفعّ نظریّةزبان کاربردی،  آموزش. 2. 2

 عن انبووه( 2411قوو م )ط پوی بوار ت سوو   ةسووتیوزبوان  وواربردت بورات  وموو ز  رو کورد

( معت وو  2411قوو م )پووی  اوو  شوو .معر  دووارج /دومج  وو  در مطالعووات زبووان   الگوو  

 تطو  لات مسوت ل حو زه بوه اسک  ه ومو ز  زبوان ا گ یسو  بوا گ را و ن مراحول مةت و 

  ا مووان   وو  مسووت   ( بووا ا ووو پیشوونهاد  ووه مع  1373) 9و  وسووو درواقوو،،. شوو ه اسووک

 ،سوواز  هووات شةصوو  ق رتمنوو  د وو گاههووا و  ظر  ووهو د دشووان را بووا   ننوو  بیشووترت ا فووا

 پ وهشووگران پوو  از وت، سوو ت اسووت  ال وموو ز  زبووان برداشووک.گووام را بووه  ةسووتیو

شناسو ، ما نو  روانهوات متفواوت وم ز  زبوان بوا برقورارت ارتطا وات مسوت یم میوان رشوته

اسووت  ال وموو ز  زبووان  تسوو بهاراتوور    هوواگامو غیووره  شناسوو شناسوو ، عص جامعووه

 .گش ده اسکرا به وم ز  زبان دوم     ن هات (  ه در  ه2443، 0هبرداشتن  )دور ی

وموو ز  و  ووادگیرت زبووان  ۀات بووه حوو زحیووات تووازه وموو ز  زبووان  وواربردت رو کوورد

 ۀدهنو ا ت وال ،صوراای ،زبوان ا گ یسو  هوات ومو ز منظور،   وا بةشو . ازا ووا گ یس  م 

جووا    موو ارد ا ووو بور ااووزونو  ووا  اربردشناسو   یسووتن ، ب کووه  واژگووا    اعوات  حوو ت،ا  

  اد وواق  اراگیووران  ، اجتموواع ، روحوو  و حت وودتشووناهسووتن   ووه  یازهووات عووا ف ، روان

                                                           
1. emotional exhaustion 

2. depersonalization 

3. Widdowson 

4. Dornyei 
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و ع مو   اترشوتهمیوانک ، ومو ز  زبوان ا گ یسو  بوا ماهی و وکیدر ح . شو د  م ت   مهم 

هووات هووات دا وو  را دارد. و  گوو حوو زه ک  وواربرد و  موو  بووه سووا ردوو د، ا نوو ن قاب ی وو

 بوه شورش ومو ز  زبوان  واربردت اسوا هات  وادگیرت زبوان ا گ یسو  بور  ا حصارت   ا

 اسک: ه ل

هوات کالی وم( ا جوام اع  ؛ل ( بحوث در مو رد م  و عات اجتمواع ، ع مو  و سیاسو ا

د( وشونا   بوا   موات  مطو   و م صو ؛ دو ارهنوا  ج( م ا سو ؛دو فره و گروهو  در   وا 

ت ا وو  ( صووحطک بووه زبووان د گوورت  ووه در ون شووةص موو وهوو ؛زبووا   د گوور زبووان و دسووت ر

، ز( داشووتو ک وودر هات گووراتو وموو ز  زبووان و و( جوو   ؛را  شووان دهوو  ا دوو د واقعوو 

 .(93 .،  2410، همکارانق م و )پی  برات  ادگیرت شاداضا   دوستا ه و 

هووات کالی ارصووک بوورات اع  اووراهم  ووردنامکووان پووردادتو بووه م  وو عات گ  وواگ ن، 

، ا جوواد تجربوو  صووحطک  ووردندو فووره و گروهوو ، م ا سوو  ارهنگوو ، دوو دابرازت از  ر وود 

 ف ، ر ووا ک اووردت و بة  و پ  ووا  ووه دوو د م جوو  ااووزا   اعتمادبووهت ووادگیرت لوو  

هووات هووا و مهارتات ت ا ا  ها، م جوو  ارت ووشوو د و سووا ر ارصووکاشووتیا  و چووال  م 

راسووتات ا ووو  در(. 1939قوو م، ابراهیموو  و  طا طا یووان، گووردد )پی ز وو گ  اراگیووران م 

 بور مسوا ل اسوک  وه در   ورشاز  ج  و ت و ه  «1محو ر-درسو  ز و گ   رش»رو کرد، 

در ت  درسوو  سوون   وورش بووراتجووا گز ن   عن انبووه و  نوو تمر ووز م ز وو گ   هوواتو مهارت

اسوتفاده از ا وو  ورش  هالطت و(. 2411قو م، )پوی  شو ه اسوکمطورش  ا گ یسو وم ز  زبوان 

بورات  شوان دادن  ، ب کوه صوراای یسوک وادگیرت زبوان  گوراتو  ه و اد معنوات اص ای بوه در 

 انم ر سوو هووا     ووا  زبووان اوور  شوو د و  هوو دون اسووک  ووه  ووادگیرت زبووان  طا وو  

 ، ا گیوزه و ف اعتمادبوهرشو  اکورت،  ازجم وه، وم ززبوان ابعوادرشو  تموام تسور ، مسوو ل 

ز وو گ    یفیووک  ،صوو رتدرا ووو. (2410قوو م، هبیحوو  و شا سووته، )پی  هسووتن  وت  ع اقوو

هوا هوات ومو ز  زبوان ارت وا داد. پو وه هوات   وا و  گو  د واز  ر ت اناراگیران را م 

ر قوو رت تفک وو ااووزا  بوورات  هوواکیم قعت ا نوو  از ا ووو ا وو   ووه اراگیووران موو  شووان داده

 ،(1993قوو م و  وواورت، ، پی اووا م )حسووین  هوو   هیجووا   ،(1996قوو م، ا ت ووادت )پی 

                                                           
1. life syllabus 
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هووات و سووا ر مهووارت (1937اووا م  و هاشووم ، قوو م، حسووین  وواورت، پی ک )اقی وود  

 اجتماع  د د استفاده  نن .اردت و 

( و 1370) 1و گ تسووک  «کالی وواع   ظر  وو »وموو ز  زبووان  وواربردت مطووابد بووا  رو کوورد

معت وو   ک دوو دالی وواع   ظر  وو سووک. و گ تسووک  در ( ا1377) 2ب رد وو  ۀوارمفهوو م عووادت

ت ا و    مو بنوابرا و، اقو امات  و  اورد حت و؛ ثیر ااعالشوان هسوتن أاسک  ه ااوراد تحوک تو

ت ، ون عموول د گوور، بووا تکوورار  وو  عموول بوورات موو  عطووارت او را تعیوویو  نوو . بووه شةصووی ک

 تطوو  ل  وو  اوورد هووا و تما  ووات، سووط  ز وو گ ، ارز شةصووی کجز وو  از  بووه توو ر  بووه

، ب رد وو شوو د )واره شوونادته موو عنوو ان عووادتسووک  ووه بووها ا ووو همووان چیووزت شوو د.موو 

(. 1390)ب رد ووو ،  گووورددم  تطووو  ل اووورد «ارهنوووا»بةشووو  از  بوووه  ها وووکدرو  (1377

ر ون زمووان  وو  اراگیووران زبووان ا گ یسوو  در معوور  ارهنگوو  هسووتن   ووه د  ووه  ازو جووا

ارز   هووادن ، ا ووو م  وو ه ممکووو اسووک منجوور بووه گوورددمحسوو م م دارا وو  ارزشوومن  

ون شوو د.  تووا   پوو وه  دووال    ات ووادتوورت  سووطک بووه و  گوواه منت  ا ووه زمووان بووه بیشووتر

زبوان ا گ یسو ، عربو  و  انم ر سو ۀروا(  شان داد  وه تفواوت معنوادارت میوان عوادت2410)

 وو ر مشووةص ت ا وو  بووهشوو ه موو  ادهووات از زبووان هر وو امو توو ر    اارسوو  وجوو د دارد

ت ا و  له مو أهمویو مسو ،واره را درگو ر زموان ا جواد  نو . در تیجوه  ه متفواوت  از عوادت

ک ارهنوا وم زان ا و سه گوروه صو    نو . ا وو احتموال وجو د دارد  وه ماهی وزبان ۀدربار

شناسوو  ، وقووک ووکیدر ح . وموو زان شوو دا گ یسوو  باعووث ااووزا   هوو   زمووا   زبووان

ومو زان ا را و  و زبوان انم ر سوت ا   ا گیزه ا جواد  نو  و توأثیر ملطتو  بور زبا ان م ا گ یس 

هووات زبووان ا گ یسوو  ممکووو اسووک ت ا ووا   زبووان ا گ یسوو  بگوو ارد. در تیجووه،   ووا  رشووت 

 ه   زما   اراگیران را داشته باشن . ک ت  

 

 
 

                                                           
1. Vygotsky 

2. Bourdieu 
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 روش پژوهش. 3

 کنندگانشرکت .1. 3

 144ا گ یسوو ،  ادبی وواتزبووان و دا شووج ت  144سووه گووروه، شووامل   نن گانشوور ک

  عربوو  ب د وو . هموو ادبی وواتو  دا شووج ت زبووان 34اارسوو  و  ادبی وواتو  دا شووج ت زبووان

 واحوو  و دا شووگاه وزاد اسوو ام  دا شووگاه اردوسوو  مشووه  درحووال تحصوویل  دا شووج  ان در

 وقوا جنسویکد داشوتن  و هور دو سوال تع  و 29توا  19سون   ۀبوه محو ود هواو . ب د و  مشه 

و  .  یموو  از ااووراد هوور گووروه دا شووج ت توورم دومشوو   را شووامل م  (%99) و دووا م (17%)

  ووهون لیووبووه دل ب د وو . لیبووه تحصوو  ارشناسوو  مشووغ ل  یموو  د گوور در توورم هشووتم دورۀ

دسترسووو  بوووه ، صووو رت گراوووکدوم سوووال تحصوووی    یمسوووال  هوووا دروورت دادهجمووو،

تازگ  عن ان ااوورادت  ووه بووه طوو د، بنووابرا و دا شووج  ان توورم دوم بووه او لدا شووج  ان توورم 

د رُعن ان ااوورادت  وووه در شوووُ ا   و از دا شووج  ان تووورم هشووتم بوووهوارد دا شووگاه شووو ه

  نن گانمشووار ک ووه اسووک  شووا ان  ووادوورت. داده شوو   التحصووی   هسووتن ، شوور ک اارغ

 . م د  د در مطالعه شر ک با تما ل و ادتیار د 

 پژوهشابزار  .2. 3

 هوش زمانی عمومی مقیاس. 1 .2. 3

ط  ووه ت سوو   هوو   زمووا   عموو م  بوورات سوونج  هوو   زمووا   اراگیووران، م یووا 

قوورار موو رد اسووتفاده  شوو ه بوو دو اعتطارسوونج    راحوو ( 2413قوو م )میوو ا   و پووی  وواج 

اسوومیک -هوو   زمووا   دو وول و ارا سووی  هاتسووازه. ا ووو م یووا  بوور مطنووات ز رگراووک

  (، پرسشوونام1333اسوومیک و رابرتسوو ن )-زمووا   ارا سووی  شةصووی ک(، مفهوو م 2449)

(، م یووا  1333) 9و ب  وو  2ط ز مطوواردوت سوو   شوو ه  راحووز مطوواردو  «1زمووا   ا  ازچشووم»

                                                           
1. time perspectives 

2. Zimbardo 

3. Boyd 



 ، شمارۀ چهارمپنجممطالعات زبان و ترجمه                                  دورۀ پنجاه و                                                   140 

 

 هوواتتفاوت هاتسووازه( و ز ر1330) 9ا وو را  -و والووک 2وسوو  یر «1زمووا   تهاسووط »

 ( اسک.1333اسمیک و رابرتس ن، -)ارا سی  مح رزماناردت 

( موو ل  هشووک عووام   2413قوو م )پووی  میوو ا   وبوورات  راحوو  ا ووو م یووا ،  وواج 

 رسووا  ن بووه ا جووامک تووا الی وو وو  اع   )ت ا ووا   اداموو 0سووماجک زمووا  هات سووازهز ر شووامل

(، شو ه اسوکر وزت موهابر  و  وهو د طوال  وردن  شونا  بو دنوقوک) 0ون(، متابعک از زمان

ر ووزت و )بر امووه 7  بوو دن زمووان)حساسوویک  سووطک بووه زمووان(، دط وو 6ا ووطرام زمووا  

 (، شووغ  ریووغو  مرزبنوو ت میووان مسووا ل شووغ  )بنوو ت(، وگوواه  از اوقووات اراغووک زمووان

ر زت بوورات )عطوورت از گ شووته، ز وو گ  در حووال و بر امووه 9ا  از زمووا   متعووادلچشووم

جو    زموان( و صوراه و ر هومهبسویارت از  ارهوا بوت ا وا   ا جوام ) 3وظیفگ چنو  و ن ه(

 90از  ا وو پرسشونامه )اسوتفاده از زموان بوه بهتور و شوکل ممکوو( ارا وه  رد و . 14در زمان

( تووا 6از  و ه لیکوورت تشوکیل شوو ه اسوک  ووه از همیشوه ) اتدر م یووا  شو    طووه گ  وه

 )بوورات شوو ه اسووک راحوو   م یووا  بووه زبووان اارسوو ا ووو شوو د. ( را شووامل موو 1هرگووز )

منظ ر سونج  پا وا   پرسشونامه در ا وو بوه بوه پی سوک مراجعوه  نیو (. پرسشونامه ۀمشاه 

بنووابرا و،  .45701از  عطووارت بوو د ووه  محاسووطه شوو مطالعووه،  وور   ولفووات  را طووا  

 پرسشنامه در ا و پ وه  از پا ا   بالا   برد ردار ب د.

 پژوهش یندآفر .3. 3

در . میوان دا شوج  ان ت ز و، شو   هو   زموا   نامپرسشو هوا،وورت دادهمنظ ر جمو،به

شو د و ه داشوته مو امحرما وه  گو هواو هوات  وه پاسوخ داده ش  اه  نن گان ا  به شر ک ابت ا

اسوک  وه بردو  از   وادوورت ا وو  کتوه لوازم. گوردداسوتفاده مو  پو وه ا ط بورات ا وو 

                                                           
1. time styles 

2. Usunier 

3. Valette-Florence 

4. temporal persistence 

5. obedience to time 

6. time anxiety 

7. linearity of time 

8. balanced temporal perspective 

9. multitasking 

10. economicity of time 
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 تجابووههووا را الکترو یکوو  پرسشونامه  مشوک ات دسترسوو ،  سوة لیووبوه دل ننوو گان شور ک

 ااووزار رماز  ،هوواومووارت داده لیوتح ه ووتجزبوورات   اغوو ت ون، تکمیوول  رد وو .   سووة

«SPSS »بوور منظوو ر بررسوو  تووأثیر  ووادگیرت هوور زبووان . بووهشوو ه اسووک( اسووتفاده 24  ) سووة

بورات بررسو   هم نویو، . اجورا شو 1«مسوت لتو »، وزمو ن سطح هو   زموا   دا شوج  ان

تفاوت احتموال  میوان دا شوج  ان سوه زبوان )ا گ یسو ، اارسو  و عربو ( از لحوا  هو   

 استفاده ش . 2« راه   وار ا  »زما  ، تح یل 

 های پژوهشیافته. 4

 وه شوامل سوه  او لدهو . قسومک قسومک پو وه  را  شوان مو  دوبة  حا ر  توا   

اارسوو  و زبووان و  ادبی ووات، زبووان و ا گ یسوو  ادبی وواتر  ووادگیرت زبووان و تح یوول از تووأثی

 پوو  بووردن بووهبوورات  توو  تهوواوزم ن، از هوو   زمووا   اراگیووران اسووک عربوو  بوور ادبی ووات

ا گ یسوو ، اارسوو  و  ادبی وواتو  تغییوورات هوو   زمووا   زبووان وموو زان حوویو اراگیوورت زبووان

شو ه تشوکیل  لیودور تحصوسوال و  واردتوازهدا شوج  ان   بوا م ا سو هواون ادبی اتعرب  و 

 وه مربو ا بوه بررسو  تفواوت میوان دا شوج  ان سوه گورا    قسومک دوم پو وه  .اسک

 شووامل  تووا  ، اسووک هوواو بووه هوو   زمووا    بووا ت ج ووه  در توورم دوم و توورم ودوور  ارشناسوو

 اسک. م رد پ وه  سه گروه میانتفاوت  پ  بردن بهتح یل وار ا   برات 

یرهوووات پووو وه  وزمووو ن بووورات بررسووو  اووور   رموووال بووو دن متغدر ابتووو ا، 

 اسک.ش ه ه  تا   ون در ج ول ه ل گزار  ا جام ش  9اسمیر  د- لم گرود 

 

 آزمون کولموگروف اسمیرنوف برای بررسی نرمال بودن متغیرها .1جدول 

 سطح معناداری آزادی ةدرج کولموگروف اسمیرنوف متغیر

 45199 04 45114 ه   زما   دا شج  ان ترم دوم زبان ا گ یس 

 45170 04 45193 ه   زما   دا شج  ان ترم دوم زبان اارس 

 45244 04 45479 ه   زما   دا شج  ان ترم دوم زبان عرب 

 45244 04 45477 ه   زما   دا شج  ان ترم هشتم زبان ا گ یس 

                                                           
1. independent-samples t-test 

2. one-way ANOVA 

3. Kolmogorov-Smirnov Test 



 ، شمارۀ چهارمپنجممطالعات زبان و ترجمه                                  دورۀ پنجاه و                                                   146 

 
 سطح معناداری آزادی ةدرج کولموگروف اسمیرنوف متغیر

 45244 04 45460 ه   زما   دا شج  ان ترم هشتم زبان اارس 

 45244 04 45434 زبان عرب ه   زما   دا شج  ان ترم هشتم 

 

اسوومیر  د -وزموو ن   لموو گرود ،گوورددم مشوواه ه  (1)در جوو ول   ووه   رهمووان

بنووابرا و هموو  متغیرهووات موو رد مطالعووه  ؛(p >4540 معنووادار  یسووک تمووام  متغیرهووابوورات 

هووات هووات پوو وه  از رو جهووک تح یوول داده توو انم  و ن هسووتدارات ت ز وو،  رمووال 

  م د.پارامترت استفاده 

 تهوواداده، ا گ یسوو  بوور هوو   زمووا   اراگیووران وموو ز  زبووانمنظوو ر بررسوو  تووأثیر بووه

توورم هشووتم بووا  ا گ یسوو  در توورم دوم و ادبی وواتان و از دا شووج  ان زبوو شوو هتوورجموو،

 .م ا سه ش  مست لت اجرات وزم ن 

  

 زمانی زبان آموزانمستقل در مورد تأثیر تحصیل در زبان انگلیسی بر هوش . آزمون تی2جدول 

 گروه تعداد میانگین درجة آزادی معناداری آزمون سطح معناداری

4540 15396 39 
952631 

951290 

04 

04 

 2ترم 

 9ترم 

 

هو   زموا    میوان، تفواوت معنوادارت دهو  شوان مو  (2) توا   جو ول    ر  وههمان

. (15396t= ،40. >pدارد ) ا گ یسوو  وجوو د ادبی ووات و دا شووج  ان توورم دوم و هشووتم زبووان

بول  و ر قاا گ یسو  بوه ادبی وات، هو   زموا   دا شوج  ان تورم دوم زبوان و د گورعطارتبه

 سک.ترم هشتم ا دا شج  ان ه  بالاتر ازت ج 

ج  ان تورم دوم و هشوتم زبوان و بررسو  تفواوت معنوادار بویو هو   زموا   دا شو برات

 اجرا ش . مست لت ، وزم ن اارس  ادبی ات
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 آموزانبر هوش زمانی زبان زبان فارسی در مورد تأثیر تحصیل درمستقل یتآزمون . 3جدول 

 گروه تعداد میانگین درجة آزادی معناداری آزمون سطح معناداری

45416 25003 39 
951009 

253700 

04 

04 

 2ترم 

 9ترم 

 

توورم  ج  ان، بوویو هوو   زمووا   دا شوودهوو  شووان موو  (9) وو ر  ووه  تووا   جوو ول همووان

(. t،40.>p = 003/2اارسوو  تفوواوت معنووادارت وجوو د دارد ) ادبی وواتدوم و هشووتم زبووان و 

 وو ر اارسوو  بووه ادبی ووات، هوو   زمووا   دا شووج  ان توورم دوم زبووان و گوور د عطارتبووه

 ترم هشتم اسک. دا شج  ان ه  بالاتر ازت ج قابل

  زموا   دا شوج  ان  وه و وا تفواوت معنوادارت بویو هو منظ ر بررس  ا ووبهچنیو، هم

 ا جام ش . مست لت ، وزم ن عرم وج د دارد ادبی اتم زبان و ترم دوم و هشت
 

 آموزاننعربی بر هوش زمانی زبا زبان تحصیل درمستقل برای تأثیر یت نآزمو. 4جدول 

 گروه  تعداد میانگین درجة آزادی معناداری آزمون سطح معناداری

45130 15947 965669 
954602 

253637 

04 

04 

 2ترم 

 9ترم 

 

، تفواوت معنوادارت بویو هو   زموا   دهو  شوان مو  بالوا توا   جو ول    ر  وههموان

(. t ،4540<p=  947/1عوورم وجوو د  وو ارد ) ادبی وواتدا شووج  ان توورم دوم و هشووتم زبووان و 

عورم تفواوت  ادبی وات، هو   زموا   دا شوج  ان تورم دوم و هشوتم زبوان و د گور عطارتبه

 معنادارت   ارد.

، ا گ یسوو  ادبی وواتدا شووج  ان توورم دوم زبووان و میووان بوورات بررسوو  تفوواوت احتمووال  

تح یوول  ،هوواو بووه هوو   زمووا    بووا ت ج ووهعربوو   ادبی وواتو زبووان و  اارسوو  ادبی وواتزبووان و 

ن توورم دوم شوو . ابتوو ا ومووار ت صوویف  بورات سووطح هوو   زمووا   دا شووج  ا ا جوواموار وا   

 شوو  گووزار عربوو   ادبی وواتو زبووان و  اارسوو  ادبی وواتا گ یسوو ، زبووان و  ادبی وواتزبووان و 

 .(0)ج ول 
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و  سیفار ادبیاّتانگلیسی، زبان و  ادبیاّتآمار توصیفی هوش زمانی دانشجویان ترم دوم زبان و . 5جدول 

 عربی ادبیاّتزبان و 

  تعداد میانگین انحراف معیار حداّقل حدّاکثر

 ات اارس زبان و ادبی  04 951009 459622 2502 0594

 ات عرب زبان و ادبی  04 954602 4504292 2599 9537

  ات ا گ یسزبان و ادبی  04 952631 4591923 2561 9590

 مجم ه 104 956649 4596900 2599 0594

 

، میووا گیو هوو   زمووا   در دا شووج  ان رشووت  زبووان بالووال و اعووات جوو ا   بوور اسووا 

م دوم تحصوویل بوو د. رهوو   زمووا   دا شووج  ان دو رشووت  د گوور در توو ا گ یسوو  بالوواتر از

 ا جوام  راوه   ، تح یول وار وا  دار اسوکامعنو هواو وا ا وو تفاوتا نکوه  به بردن  پبرات 

سوه گوروه از  میوان، از  ظور هو   زموا   شو دم مشواه ه  (6)هما ط ر ه در جو ول  ش .

 (.>F ،4540p= 05490) وج د دارددارت اها تفاوت معنرشته
 

زبان و  ،انگلیسی ادبیاّتهوش زمانی دانشجویان ترم دوم زبان و  طرفهکی نتایج تحلیل واریانس. 6جدول 

 عربی ادبیاّتو زبان و  فارسی ادبیّات

  مجموع مجذورها درجة آزادی میانگین مجذورها F سطح معناداری

 هامیان گروه 15460 2 45092 05490 45413

 هادادل گروه 135162 107 45194  

 مجم ه 245227 103   

 

 نو  ا وو وزمو ن مشوةص مو اجورا شو .  تو    تع یطو  ، وزمو نهوابرات  ااتو تفواوت

تو ان ا وو وزمو ن زموا   مو . تفواوت معنوادارت وجو د دارد هواگروهفوک از  ه بیو   ام جُ

 وه  (2416، 1)پ نوک هوا بوا هوم برابور باشو گوروه   وه حجوم  م  وبورد  بوه  واررا تع یط  

  توا   (7)جو ول  بو د. در ا وو مطالعوه تعو اد دا شوج  ان هور سوه گوروه مطابد با شورا ط

 ده .را  شان م  ا و وزم ن

                                                           
1. Pallant 
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 دانکن برای هوش زمانی دانشجویان ترم هشتم بر اساس رشتة تحصیلی تعقیبیآزمون . 7جدول 

 رشته رشته انحراف میانگین سطح معناداری

 ات اارس زبان و ادبی  ات عرب ادبی زبان و  4549461 45046

  ات ا گ یس زبان و ادبی  -4512020 45241

 ات عرب زبان و ادبی  ات اارس زبان و ادبی  -459461 45046

  ات ا گ یس زبان و ادبی  -4524096* 45410

 ات ا گ یس زبان و ادبی  ات اارس زبان و ادبی  4512020 45241

  ات عرب زبان و ادبی  4524090 45410

 معنادار اسک. 4540* ادت اد میا گیو در سطح 

 

 شووان داد  ووه بوویو هوو   زمووا   دا شووج  ان توورم دوم  وزموو ن تع یطوو  توو    هات ااتووه

عوورم تفوواوت معنووادارت وجوو د  ادبی وواتا گ یسوو  و دا شووج  ان زبووان و  ادبی وواتزبووان و 

   ربووه(. درواقوو،، سووطح هوو   زمووا   دا شووج  ان توورم دوم ا گ یسوو  p <40/4دارد )

 .اسکه  بالاتر از دا شج  ان عرب  قابل ت ج 

 بررسوو  تفوواوت معنووادار میووان دا شووج  ان منظ ردر پاسووخ بووه سووؤال سوو م مطالعووه، بووه

عربوو  از  ادبی وواتو زبووان و  اارسوو  ادبی وواتا گ یسوو ، زبووان و  ادبی وواتتوورم هشووتم زبووان و 

، از تح یوول وار ووا   اسووتفاده شوو . ابتوو ا ومووار ت صوویف  سووه گووروه هوواو    زمووا    ظوور هوو

، میووا گیو هوو   زمووا   (9) اعووات جوو ول ا   بوور اسووا  (.9شوو  )جوو ول  گووزار 

دا شووج  ان زبووان ا گ یسوو  بالوواتر از هوو   زمووا   دا شووج  ان دو رشووت  اارسوو  و عربوو  

 در ترم هشتم ب د.
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ارسی و ف ادبیّاتانگلیسی، زبان و  ادبیاّتآمار توصیفی هوش زمانی دانشجویان ترم هشتم زبان و . 8جدول 

 عربی ادبیاّتزبان و 

  تعداد میانگین انحراف معیار حداّقل حدّاکثر

 ات اارس زبان و ادبی  04 253700 4592371 2543 9560

 ات عرب زبان و ادبی  04 253637 4529261 2502 9500

 ات ا گ یس زبان و ادبی  04 951290 4593401 1537 0510

 مجم ه 104 954291 4590600 1537 0510

 

 راووه  تووا   تح یوول وار ووا      ،شوو دل ز وور مشوواه ه موو در جوو و   ر  ووههمووان

 دارتهووا تفوواوت معنوواسووه گووروه از رشووته میوواناز  ظوور هوو   زمووا   مشووةص  موو د  ووه 

 (.F ،4540> p=970/9) وج د دارد

 

 ادبیّاتهوش زمانی دانشجویان ترم هشتم زبان و  طرفهکی نتایج تحلیل واریانس .9جدول 

 عربی ادبیّاتفارسی و زبان و  ادبیّاتزبان و  ،انگلیسی

  مجموع مجذورها درجة آزادی میانگین مجذورها F سطح معناداری

 هابیو گروه 45790 2 45932 95970 4597

 هادادل گروه 105314 197 45116  

 مجم ه 165630 193   

 
دارد، از  وجو دهوا  وه تفواوت معنوادار بویو  و ام گوروه  وا گروهبه ا و بردن  پمنظ ر به

اور  برابور بو دن حجوم  م  وه در ا وو وزمو ن پوی اسوتفاده شو .  1وزم ن تع یطو  دا کوو

(  ووه مطووابد بووا شوورا ط تعوو اد دا شووج  ان ا ووو سووه 2416، کنوو وو ارد )پ هووا وجوو د گووروه

 .ش ه اسکداده شان  14دا کو در ج ول  تع یط   تا   وزم نگروه ب د. 

 

 

                                                           
1. Duncan 
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 رشتة تحصیلی بر اساسدانشجویان ترم هشتم دانکن برای هوش زمانی  تعقیبین آزمو. 11جدول 
 دانکن

 1015زیرمجموعه برای آلفا =  

 2 1 تعداد رشته

  253636 04 ات عرب ادبی  زبان و

  253700 04 ات اارس زبان و ادبی 

 951290  04 ا گ یس ات زبان و ادبی 

 15444 45306  سطح معنادارت

 

، تفوواوت معنوادارت بوویو هو   زمووا   شو دمشواه ه موو  بالووا در جو ول گ  وه  ووههمان

اارسوو  و عربوو   ادبی وواتبووا دا شووج  ان  ا گ یسوو  ادبی وواتدا شووج  ان توورم هشووتم زبووان و 

دا شووج  ان توورم هشووتم زبووان ا گ یسوو  از هوو    د گر، عطووارت(. بووهp <40/4وجوو د دارد )

 هات اارس  و عرب  برد ردار  . سطک به دا شج  ان زبان بالاترتزما   

 گیریبحث و نتیجه. 5

زبووان )در ا نجووا ا گ یسوو ،   ووادگیرتا ووو پوو وه  بررسوو  تووأثیر احتمووال   او لهوو د 

هووا  شووان داد  ووه وتح یوول  ااتووهربوو ( بوور هوو   زمووا   اراگیووران بوو د. تجز ووهاارسوو  و ع

در   ووه هوو   زمووا   دا شووج  ان توورم هشووتم از هوو   زمووا   دا شووج  ان توورم دوم

ا تفوواوت معنووادارت در ام وو بوو د، متوور   رد وو تحصوویل م  ا گ یسوو  و اارسوو  هاترشووته

 عرب   ااک  ش .زبان دا شج  ان 

 ووه سیسووتم وم زشوو  بوور هوو   زمووا   اراگیووران تووأثیر  داد  شووان وموو هدسووک تووا   بووه

ا گ یسوو  و اارسوو  تغییوور  ادبی وواتزبووان و  رشووت ، دا شووج  ان دو ب کووهگوو ارد.   موو  ملطتوو

وم زشوو   ووه دا شووج  ان در   طوود  تووا   ا ووو پوو وه ،بنووابرا و، ؛ منفوو  را  شووان داد وو 

شو د.  توا   مشوابه   وه  مو  هواو  ننو  باعوث ااوزا   هو   زموا   دا شگاه در ااک م 

( اسوک 2411میو ا   )قو م و  واج پوی   ومو ه مطوابد بوا مطالعودسوکهر سه گرا   به در

 هواو  تحصوی    اوارغ از رشوت ج  اندا شو  دهو  سیسوتم وم زشو  بورات همو ه  شوان مو 

 محوویط وم زشوو  میووان، تفوواوت معنووادارت بنووابرا و؛  نوو کسووا   را ا جوواد موو شوورا ط  
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ها  ااتوه شو د.هوات تحصوی   مشواه ه  مو زبوان ا گ یسو  بوا سوا ر رشوته  ن رشتدا شج  ا

  اووا مقوو م، قنسوو ل  و حسووین ، پووی میوو ا   اج  هم نوویو در راسووتات  تووا   مطالعوو 

ان و دا شووج  ان ا را وو  محصوول در رشووت  زبووان م ر سوو ووه  گوور  منفع ا وو   ( اسووک1930)

ه بیشوترت بوه مسوا ل مربو ا بوه رو، ت ج وا وو دهو .ا گ یس   سوطک بوه زموان را  شوان م 

هووات وم زشوو  با وو  هووا در محیطکالی  یوواز اسووک و اع  هووات وم زشوو  موو ردزمووان در محیط

  ر  ووه در ا ووو مطالعووه ها برجسووته  ننوو . همووانکزمووان را در هموو  مسووو لی  اهم ی ووک

 مشةص ش ، سیستم وم زش  تأثیر ملطت  بر ه   زما   دا شج  ان   ارد.

ه  وواا  بووه م  لوو  زمووان در سیسووتم وم زشوو  ا ووران،   از دلا وول مهووم عوو م ت ج وو کوو

؛ (1930میو ا   و همکواران، ر وا بو دن ا وو م  لوه در جامعوه و ارهنوا اسوک ) واج  م

، محویط وم زشو  داشوته باشو ات عمیود رس  وقتو   و  ارهنوا ر شوهم  به  ظربنابرا و، 

معت و  م  وه   گواهرد تغییورات ارهنگو ، وارۀ ج  و   یسوک. در مو قادر بوه ا جواد عوادت

سووازت  نوویم و راتارهووات غ ووط را اصوو اش  مووا یم. توو ا یم بووا تغییوور  گوور  مووردم ارهنام 

(، هوور محوویط ایز کو  راتووار و ارهنووا اجتموواع  1373) 1حوال،  طوود گفتوو  برو فنطر ورا وبا

زمووا   بالووا   دوو اهیم اراگیووران مووا از هوو   بنووابرا و، اگوور م ؛  نوو   ا جوواد م داصوو  

 ننوو  و ه م بردو ردار باشون ، با وو  محیطو  را اووراهم  نویم  وه در ون همووه بوه زمووان ت ج و

هات زمووا   کالگ هووات اصوو  ، بووه محوو ود   عن انبووهمربوو   ووا اسووتادت،   ولووهوویچ 

ها   اسوک  ووه  یواز بووه اسوتفادۀ صوحیح از زمووان از م  لوه  ،  ر   بووه  نو .ه   م تو ج ب 

میوو ا   و ایروز ووان قوو م،  وواج دووا  اده و محوویط وم زشوو  دارد )پی  در 2شوو ناجتماع 

بووه زمووان تطوو  ل  ارز   هووادنشناسوو  و ترتی ، ارهنووا وقک(. بوو  و1933پ راصووفها  ، 

 گردد.واره م به عادت

 ادبی وواتزبووان و  دا شووج  ان  ا ووو پوو وه  ارز وواب  تفوواوت میووان دوموویو هوو د    وو

 هواو بوه هو   زموا    بوا ت ج وهعربو   ادبی واتو زبوان و اارسو   ادبی واتا گ یس ، زبوان و 

تورم  دا شوج  انسوه گوروه از میوان ، در مو رد تفواوت پو وه ال دوم ؤپاسخ به سو درب د. 

                                                           
1. Bronfenbrenner 

2. socialization 
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دا شووج  ان زبووان و   شووان داد. دارت تووا   تفوواوت معنووا، هوواو دوم از  ظوور هوو   زمووا   

اارسوو  در  ادبی ووات، دا شووج  ان زبووان و  و میووزان هوو   زمووا  ا گ یسوو  بالوواتر ادبی ووات

شووتن . عوورم  متوور و میووزان هوو   زمووا   را دا ادبی وواتو دا شووج  ان زبووان و  جا گوواه دوم

 ادبی واتتورم هشوتم زبوان و ، در مو رد تفواوت دا شوج  ان پو وه ال سو م ؤه به سوبا ت ج 

، هواو زموا   ه بوه هو     بوا ت ج وعربو ادبی واتو زبوان و  اارسو  ادبی واتا گ یس ، زبان و 

سووه گووروه وجوو د دارد.  میووانه   وو  بووار د گوور  تووا    شووان داد  ووه تفوواوت قابوول توو ج 

، ا گ یسوو  بالوواتر و سووطح هوو   زمووا   ادبی ووات ووه دا شووج  ان زبووان و  وو رتبووه

  عربوو ادبی وواتاارسوو  در جا گوواه بعوو ت و دا شووج  ان زبووان و  ادبی وواتدا شوج  ان زبووان و 

 ا گ یسوو  ادبی ووات، دا شووج  ان زبووان و بنووابرا و؛ هوو   زمووا   را داشووتن  میووزان متوور و 

اارسوو  و عربوو  در  ادبی وواتاز هوو   زمووا   بالوواترت  سووطک بووه دا شووج  ان     ر   بووه

توو ان  تیجووه گراووک پوو  م  ابتوو ا و پا ووان تحصووی ات م طوو،  ارشناسوو  بردوو ردار ب د وو .

 ، از هوو   زمووا   بالوواترت  سووطک بووه  ووه دا شووج  ا    ووه بووا زبووان ا گ یسوو  سوورو اردار 

ل در ا وو اسوک  وه ا  کتو  قابول تأم وام و؛ هات اارسو  و عربو  برد ردار و دا شج  ان زبان

هووا  یسوو  تووأثیر منفوو  بوور هوو   زمووا   و ا گ ادبی وواتدورۀ تحصوویل در رشووت  زبووان و 

 گ ارد.م 

بووه سووطح  بووا ت ج ووه تووا   ا ووو مطالعووه  اربردهووات بسوویارت در حوو زۀ وموو ز  دارد. 

هووات رسوو  وزم نم  بووه  ظوورها، بالوواتر هوو   زمووا   اراگیووران قطوول از ورود بووه دا شووگاه

هات ا ووران تووا حوو ودت بوور هوو   زمووا   دا شووج  ان تووأثیر ملطووک ورودت دا شووگاه

 ووه  نکوو ر تووأثیرات منفوو  ز ووادت بوور  ا وو  رده. اگرچووه بردوو  مطالعووات ثابووک گوو اردم 

؛ 2419وبووادت و شوو ا  ، رد )ما نوو  صووادق ، اووتحسوو امک جسووم  و روا وو  اراگیووران دا

ا گیزگوو  و اسووتر ، ب  چنوویو باعووث ااووزا   سووطحو هم (2421، زحمووتک اوور و عظیم 

دهوو  )ما نوو  ک شوو ه و رقابووک منفوو  را ااووزا   م  ی ووهووا در صوو رت عوو م م ا  اامیوو ت و 

 د ک بوه زموان هنگوام شور ک در  نکو ر با و  حفو  شواسوی (، حس 2412صالح  و  و   ، 

هووات ملطووک موو رد اسووتفاده قوورار گیوورد تووا هوو   زمووا   بالوواتر اراگیووران در سووال   ربووهو 

هات پوو وه  در موو رد   وو  هوو   گ  ووه  ووه  ااتووههمانبعوو ت تحصوویل تضوومیو شوو د. 
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( 2413قوو م، میوو ا   و پی وم زان ) وواج زمووا   در دوو دتنظیم  و د د اروموو ت زبووان

میووزان دوو دتنظیم  و ه  بوور ت ج ن تووأثیر قابوولوم زا، هوو   زمووا   زبووانداده اسووک شووان 

، وم زانزبوانک  ی وا وو دو عامول مهوم بور م ا  اهم ی وکبوه  بوا ت ج وه .هوا داردد د اروم ت و 

ها در موو رد ارز  زمووان و هات زبووان و سووا ر رشووتهتوو ان بوورات دا شووج  ان رشووتهم 

  در ظرگراووک. در بیشووتر هات داصوو  هات مةت وو  ون بر امووهوشوونا   و هووا بووا ز رسووازه

، مشووار ک بهتوورت در داشووته باشوون موو ارد، اگوور اراگیووران از مزا ووات هوو   زمووا   وگوواه  

، بوه اراگیوران با و  چگو  گ  منظو ر و وا تبوراداشوک.  هوات زموا   د اهنو  س  مهارت

ر زت، پیگیوورت و اداموو  بر اموو  دوو د، زمووان بسوویارت از وظووا  ، بر امووههم موو  ر  ک

. داده شوو داوقووات  بوورات اراغووک دوو د وموو ز   ادتصووا  دادنت در وقووک و گ ارسوورما ه

 تهاالاجل وورمان دا شووگاه با وو  در موو رد چگوو  گ  بردوو رد بووا م ر سوود گوور،  را از

هووا، شوو ه بوورات اراگیووران، تووأدیر دا شووج  ان، تعیوویو زمووان بوورات تح  وول پووروژهتعیوویو

وموو ز  بطیننوو . هموو   در  گاشووتو  وورش  اهم ی ووکو  ادتصووا  زمووا   بوورات اسووتراحک

 بووه همووراهک دا شووج  ان و اسوواتی  را  ی وو  ر چشوومگیرت م ا ها بووها ووو دسووت رالعمل

  بووه زمووان تووأثیر ملطتوو  بوور  وو ه غربوو   گوواه دط وو  ووهو بووه ا بووا ت ج ووهداشووک.  د اهوو 

 ههنیووکزبووان وموو زان دارد، ا ووو ا وو ه با وو  در   ا د د اروموو ت و دوو دتنظیم  مسووت   

 اراگیران  هاد نه ش د.ان و م ر س

هووات زبووان، سوونار  هات دیووال   ووه شووامل شوو د در   ا در ها ووک، پیشوونهاد م 

تموور و سووادتارهات  منظ ربووهک و الی وواع  عن انبووهم  وو عات  مربوو ا بووه زمووان هسووتن  

زمووان بوورات اراگیووران  راحوو  شوو   . ا ووو بووا  کموو  ر هووات زبووا   و  ووادگیرت مهارت

 وه قط وای گفتوه شو  سوازگار اسوک. در تیجوه، اراگیوران   رمحو-درسو  ز و گ   ورشمفه م 

زموان هو   زموا     ر همگیر و  و هوم بوهز و گ  را  واد م  تهوامهارتهم    زبوان و 

 دهن .د د را اازا   م 

از همووه،  او لتفسوویر شوو د.  هامحوو ود کبووه بردوو   بووا ت ج ووه تووا   ا ووو مطالعووه با وو  

ومووارت   هووات بیشووترت بووا  م  وومحوو ود بوو د و لووازم اسووک پوو وه   نن گانتعوو اد شوور ک

تحصووی     ، ممکووو اسووک عوو ام   غیوور از رشووتا وبووراازونا جووام شوو د.  تووربزرگ
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  مطالعوات بنوابرا و، لوازم اسوکداشوته باشو ؛ توأثیر  هواو دا شج  ان بر سوطح هو   زموا   

دشو ه در هو   زموا   تورت از تغییورات ا جاص رت   ل  ا جوام شو د توا تصو  ر دقیودبه

 .گردددا شج  ان ارا ه 
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 پیوست

 ردیف عبارت همیشه اغلب معمولا   گاهی ندرتبه هرگز

      

 نم، ون را وقتوو   ووارت را شووروه موو 

دهم تووا وقتوو  ون را تکمیوول ادامووه موو 

  نم.

1 

      
هووووا م در  وووو ل روز کالی بوووورات اع 

  نم.ر زت م بر امه
2 

      
توو ا م  نم  م قوو ر سووع  موو هرچه

 م ق، ا جام دهم.  ارها م را به
9 

      
ام دا ر اشووتطاهات گ شووتهدوو دم را بووه

  نم. سرز   م 
0 

 0 ا  ازم. ارها م را به تع  د م       

      
هووا   بوورات تفوور ح و اسووتراحک زمان

 دارم.
6 

      

هووات موورده )ما نوو  منتظربوو دن از زمان

وموو  بووا وسووا ل واووردت، راکبوورات 

(  ها وک اسووتفاده را …   ی و  عموو م  و

  نم.م 

7 

      
 نم از بر امو  داصو   پیوروت سع  مو 

  نم. 
9 

 3 بیو هستم.  سطک به و ن ه د        

      

دهم چنوو  و اع الی ووک را توورجیح موو 

 وه  و  زمان باهم ا جوام دهوم تاا وهم

ا جووام اع الی ووک را بووه موو  ت   لووا   

 دهم.

14 

      
ات دراع وووالی ت  ا جووواد وقتووو  وقفوووه

 گردم.ش د، ب اااص ه به ون برم م 
11 

      
ر زت هووووا م بر امووووهبوووورات اع الی ک

 م  ت دارم.  م  ت  ا   لا    تاه
12 

      
ام پرهیووز از تکوورار اشووتطاهات گ شووته

  نم. م 
19 



 113...                                                            دا شج  ان م ا س : زما   ه   بر زبان  ادگیرت تأثیر 

 ردیف عبارت همیشه اغلب معمولا   گاهی ندرتبه هرگز

      

 نم درصووو رت امکوووان، سوووع  مووو 

هووات میووا طر بوورات  ارهووا م پیوو ا حلراه

  نم. 

10 

 10  نم. بن ت م    کاو لها م را اع الی ک      

      

دهم زودتور بوه جوا   بوروم ترجیح مو 

  جووا ووه د وور بووه وو منتظوور بمووا م تاا و

 برسم. 

16 

      
 ووه تفوور ح  وونم احسووا  گنوواه ازا و

  نم.م 
17 

      
هووا م  نم وقفووه در اع الی کسووع  موو 

 ا جاد  ش د. 
19 

 13 دهم. م ق، ا جام م  ارها م را به      

      
 گووران هسووتم  ووه زمووان  وواا  بوورات 

 باشم.ا جام  ارها م   اشته
24 

      
تووا در  وو   ووار بووه  تیجووه  رسووم  ووار 

  نم.د گرت را شروه  م 
21 

 22  نم.م از زمان حال استفاده       

 29 رسم.د ر به قرارها م  م       

      

هووووات ک ی  ووووه درموووو رد م ا ازا و

بواا   ونم، لو ت ام دیالاحتمال  و نو ه

 برم.  م 

20 

 20 دهم.وقتم را ه ر م       

 26  نم.در گ شته ز  گ  م       

 27  سطک به گ ر زمان حسا  هستم.      

      
هووات  ووارت و اع الی کهووات بوویو اع الی ک

  نم.تفر ح  مرزبن ت م 
29 

      
زمووووان ا جووووام چنوووو  و  ووووار را هم

 دهم.م 
23 

 94  نم.ه د سپرت م زمان را ب       

      
چنوو  و  ووار بوواهم بووه مووو  کموو  ر 

 ده .استر  م 
91 
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 ردیف عبارت همیشه اغلب معمولا   گاهی ندرتبه هرگز

      
ر زت دوو د  ووعی  در اجوورات بر امووه

 هستم.
92 

 99 دهم.م  ارها م را سر ، ا جام       

 90 م ام در حال اع الی ک هستم.      

 90 ش م.زود دسته م       
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Abstract 

In the last two decades, self-translators’ agency and their freedom in translation have 

attracted many scholars’ attention in translation studies. However, how their self-

freedom is represented has been under-researched. To this end, the present study 

intends to investigate how self-translators’ freedom is manifested in their self-

translation. Employing a qualitative approach assisted by corpus linguistic 

techniques, the original English version of the book Modern Persian Prose 

Literature together with its Persian translation were selected as the corpus of the 

study. Close examination of the books at paratextual as well as textual levels 

revealed that self-translators’ freedom can be represented as five translatorial 

behaviours, namely, addition, deletion and shortening at textual and paratextual 

levels, domestication, granularity and specification, and modification. It seems that 

what lie behind such translatorial behavior is the ownership of the authored and 

translated texts by the same person and a deep appreciation of the readers and their 

knowledge. As the author and translator of his book, Kamshad enjoys and applies 

his agency and freedom to grab his readers’ attention to the content he is creating. It 

can be suggested that self-translators’ considerable freedom in recreating their self-

translation may move the border of loyalty in translation. 

 

Keywords: Self-Translation; Self-translator; Translator’s Agency; Freedom. 
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 چکیده

 ۀ تتوز نظرینصتتا   توجتّتهیخیتتر  ۀدر دو دهتتخودمترجمتتان عمتت   عاملیتتو و ازید ِ

ا نمتود ینتا یختیتار عمت  در ا تار یمتّ ،کترده یتتو ختود معطتو مطالعات ترجمه ری به 

خوبی موشتتفا ی نهتت ه یتتتوش پتتروهر  ا تتر بتتر ان یتتتو تتتا بتتا شتت ه بتتهخودترجمه

بتته   ستتا کامهتتاد، متتترجم ینرینتتی، نونستتن ه نتتر بررتتتی نتتر ی تتر خودترجمتته یز 

دیتتتتانی  غیتتری تتر  در نینتتر  ۀرونتتی ازید  عمتت  ختتودمترجم در ترجمتتتظتتاهر بی

شناتتی زبتان ۀز رونفترد کی تی و تل یتن ان بتا شتیواده یش بت نا منظتور، بتا یتتت بپردیزد

و  Modern Persian Prose Literatureب ینگلیستتتتی کتتتتتا ۀنستتتت  ی پیفتتتتره

در  و شتت  ینت تتاب  ارتتتیگتتریرین ن تتر ج نتت  پانتتهان بتتا عنتتوین   ارتتتی ۀخودترجمتت

 تتاکی یز ان بتتود کتته  هانا تتتهمتتورد تیلیتت   تریر گر تتوش  «متنتتی»و  «پیتتری متنتتی»تتط  

بتتروز  ی ترجمتتهپتتنن نتتوت ر تارهتتا   صتتورتتوینتت  بهمیازید  عمتت  ختتودمترجم 

در پیتتریمتا و متتتا،  تتتاز کوتاهتتتاز  در پیتتریمتا و متتتا،  تتر  و نمانتت ا ی تتا ه

گونتته بردیشتتو کتترد کتته تتتوین ینامیتتتاز ش یصتتلا  ت صتتیص وت و ، تنتتوّتتتاز بومی

بتا  تم مالفیتو نونستن ه بته  ی  تتا  ت  زنتاد  در یرت تا بروز ینا ر تارها  ترجمته

عمت  و عنوین مالتر متتا یصتلی، یز یختیتار کنت ش کامهتاد بتهمتنی یتتو کته ترجمته می

زبان ری یز یبتت ی تتا ینتهتا  متتا کترده تتا م ا ت   ارتتی ری یتتت اده ازید  خود نهانتوِ

 ۀری در  تتوز« و تتادیر »مترجم م هتتوم نتتابرینا ختتودب؛ بتتا ختتود همتتریه نگتتاه دیرد

و  تتللی  تم مالفیتو متتا  تنهانته کنت شخوش تغییتریت زنتاد  میخودترجمه دتتو

دلتانلی  تویننت میتتط  دینتر انتان  ی تر و بلفته شتناخو عمیتن م ا  تان ،ش هترجمه

 باشن ش ی ترجمهبر ینا ر تارها  

 خودترجمه، خودمترجم، عاملیو مترجم، ازید  عم  :هاهکلیدواژ
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 مهمقد . 1

یزنظتتتر ، 1991در تتتتا   رجمتتتهیلمعتتتار  روتلتتتن مطالعتتتات تدینرۀلتتتیا چتتتا  در یوّ

ی  یتتتو کتته یرزش بررتتتی و پتتروهر نتت یرد و پ نتت ه «خودترجمتته» (1991) 1گتتروتما

ده تتا   تقرن تاًش رونت کته پروههتگرین بته تترین ینتا مو توت نمی ینا ختود دلیلتی یتتو

مطالتت  ری ینتتا  ،بعتت ، در چتتا  دنگتتر  یز ینتتا کتتتاب، گتتروتما یز متت خ  خودترجمتته

 ۀنظرینِ  تتوزیز پروههتتگرین و صتتا   چریکتته در ینتتا  اصتتله بستتیار  ؛کنتت  تتر  می

هتتانی نیتتج ینجتتام دیده نهتتان دیده و پروهر توجّتتهخودترجمتته  ۀ، بتته پ نتت مطالعتتات ترجمتته

 بودن ش

مطتتر  کردنتت  م هتتوم ترجمتته  1994در تتتا   0و لو تتور 1کتته بستتنو 2چتترخر  رهنگتتی

بتته  توجّتته ۀرنهتت تتتوینمتتی شری بتته ترجمتته تغییتتر دیدنظرین ینتتا  تتوزه و نگتترش صتتا  

دنگتتر  ،ان زمتتان، ترجمتته چریکتته یزچتترخر  رهنگتتی دینستتو  همتتیادترجمتته ری خو

 در نظتترنهتتی شتت  کتته متتترجم بتتا بلفتته کُ ،بتته زبتتان دنگتتر ن تتود زبتتاننربرگتتردین متنتتی یز 

زنتت ش چتترخر  رهنگتتی باعتت  گتتر تا مجموعتته ملا ظتتات  رهنگتتی، بتته ان دتتتو می

ا یز ینتت هتتا ع ارتانبرختتی یز مطالعتتات ترجمتته شتت  کتته  ۀ تتوزهتتانی در پروهر پیتت ینر

)بتتری  م تتا ، هیل تترون و  ی تصتتاد -ترجمتته و یرت تتا  ان بتتا عویمتت  یجتمتتاعی بررتتتی

)بتتری  م تتا ،  2و عاملیتتو متتترجم ترجمتته، (1191، و یمینتتی رزیدها ّتت؛  2412، 5تتتاپیرو

 ی تتتر بتتتری  ترجمتتته ینت تتتابو  مستتتاا  یجتمتتتاعی و (2419، 1؛ هونگتتتوی2411بلتتتور ، 

 (ش2412، 1)کروگر

                                                           
1. Grutman 

2. cultural turn 

3. Susan Bassnett 

4. Lefever 

5. Heilbron & Sapiro 

6. translator’s agency 

7. Honghua 

8. Kruger 
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چترخر  م هتوم، بتر 1بازنونستی ی تر ۀم ابتبتر ترجمته به م نتیلو تور  ۀنظرنّمیور یصلی 

بتته معنتتا  لو تتور و بستتنو، بازنونستتی ی تتر  یزنظتتر(ش 2411یتتتتویر یتتتو )بستتنو،   رهنگتتی

کنهتی بتا همو تتو و بته علّتها  یدبتی و  رهنگتی یمترجم در تتط  متتا و ارینته ۀم یخل

در بطتتا م تتاهیم بازنونستتی ی تتر و دهنتت ش شتتف  می ی، میصتتو  ترجمتته رد عویمتت  متعتت ّ

 تنیتت هدرهمیو  «یختیتتار عمتت »و  «عاملیتتو متتترجم»متت یخلات متتترجم، مو تتوعاتی چتتون 

یشتتتیاو و تتتوین متتترجم بتته عمتت  »(ش عاملیتتو متتترجم بتته معنتتا  2414، 2ین  )وولتت شتت ه

تتتاز  ترجمتته بتتری  خویننتت گان ی تتر یتتتو و نتتا متنات ( 1 صش ،2414، 1)بتتوزلیا« کتتردن

 (ش2414، 0ع  یلله)

لی نیستتو انچتته گ تتته شتت ، خودترجمتته چیتتج  بتتیر یز بازنونستتی متتتا یصتت بنتتا بتتر

یتتتو کتتته یز موه تتتو دوزبتتتانگی  ی نونستتتن ه ،( و ختتتودمترجم، صتتتر ا2411ً)بستتنو، 

ا یمّتت؛ کنتت ختتود ری بازنونستتی می ۀلیتتی ی تتر یوّمنتت  یتتتو و در شتترینا یجتمتتاعی خاصتتّ بهره

دهنتت  کتته خودمترجمتتان یز ازید  عملتتی برخوردیرنتت  کتته هتتا   ا تتر نهتتان میپروهر

 (ش2411، 5ین  )کریوزمترجمان عاد  یز ان میروم

تتتوین بتته تجلتتج  ختتودمترجم می و یختیتتار عمتت ِ عاملیتتوها  مهتتم مطالعتته یز جن تته

گر  نونستتن ه در کتته میتتانجیشتتاره کتترد یدر ینتتا  تتوزه  2دوگانتته م تتاهیم یصتتو  بتت نهی و

نونستتن ه »همچتتون  ی (؛ م تتاهیم دوگانتته2411، 1ن یتتتو )کتتوردننگلیباعتت  ا یمتتر ترجمتته

و و ینتتا تجلتتج  رنهتته در ماهیّتتعلّتتش «شتت همتتتا یصتتلی و متتتا ترجمه»نتتا  «و متتترجم

متتترجم نتتا  بتتر نونستتن هبنتت   یولونوو  یهمّیّتتودر ینتتا  تتوزه  چریکتته ؛خودترجمتته دیرد

زمتتان متنتتی بتتا دو زبتتان مت تتاوت شتتود، زنتتری هتتممی م تت وش شتت هترجمه بتتر یصتتلی متتتا

چنتت ینی نتت یرد )هاکنستتون و  یهمّیّتتومتتترجم  دینتتر زبتتانی نونستتن ه و  وجتتود دیرد

                                                           
1. translation as rewriting 

2. Wolf 

3. Buzelin 

4. Abdallah 

5. Krause 

6. dichotomies 

7. Cordingley 
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یصتلیِ دومتی یز نتر متتا خلتن  نست ۀ»همچنتیا در  ریننت  خودترجمته  (ش2441، 1مانسون

نستت ه »گونتته بردیشتتو کتترد کتته ینتتا تتتوین ینتتا(ش می2 ، صش2411کتتوردننگلی، « )شتتودمی

ختودمترجم یز  هتارها  بترد؛ چریکته می تتای متتا ری زنتر  2م هتوم یصتالو «یصلی  انونته

پتترنر  و شتتفو انی نویومتتانر ر 1ونتتوتی ۀشتتود کتته بتته گ تتترهتتا می ی تتترکوبگرینه

 شمترجم یتو

 ی تترِ 0بتتازنونمِ ی در مقتتام تّتت ینتتا یتتتو کتته ختتودمترجم برینگیج تلمّتت ۀمستت لبنتتابرینا 

ها ووجتتود میتت ودنکتته  ی  ر تتهمترجمتتی  کنتت  تتتاتر عمتت  مییصتتلی هتتم ازیدینتته

ری بتتا زوینتتا  نظتتر  موجتتود در  تتتوین ا تتار خودترجمتتهش میپانر ری بستتته یتتتوودتتتو

ها ا در ت ستتیر نا تتتهکتترد، یمّتتونره چتترخر  رهنگتتی، بررتتتی مطالعتتات ترجمتته، بتته ۀ تتوز

صتا   ی تر یتتتو و  د تار ری مترجمتتی خلتن کترده کته ختون انت   ریمتوش کترد کته ینتا ا

 (ش2411، 5دیری  تمام یختیاریتی یتو که یز مترجم عاد  تل  ش ه )تانتونو

بتته خودترجمتته معطتتو  شتت ه،  ۀپروههتتگرین بته پ نتت  توجّتتهیخیتتر  ۀدر دو دهتت بایننفته

خوبی شتتان بتتهرتتت  نمتتود عینتتی یختیتتار عمتت  خودمترجمتتان در ا تتار خودترجمهنظتتر می

 ۀبته شتر  ینگیتج ،هتا  ینتا  توزههیپرو موشفا ی نه ه یتتوش در  قیقتو، بیهتتر متورد

تتتاز  دو متتتا بتتری  دو ینتت  و کمتتتر پروههتتی چگتتونگی منات پردیخته انخودمترجمتت

رو، پتروهر  ا تر بتر ان یتتو تتا بتا بررتتی یزینتا گروه خوینن ه ری بررتی کترده یتتوش

نتتی، چگتتونگی یتتتت اده یز ازید  عمتت  متتترجم ینری نتتر ی تتر خودترجمتته یز نونستتن ه 

تل یتتن کی تتی و  رونفتردمترجمتان ری بررتتتی کنت ش بتت نا منظتور، نگارنتت گان بتا یتتتت اده یز 

غیردیتتتانی در نینتر متترجم  نونستن ه نتر تیلیت  ینتا ی تر بته  لتم  ی  بهپیفرهان با شیوه 

 ازنر پاتخ دهن  ین  تا به پرترپردیخته

 ناب ؟شان تظاهر میینی چگونه در ا ار خودترجمهیختیار عم  خودمترجمان ینر -

                                                           
1. Hokenson & Munson 

2. originality 

3. Venuti 

4. rewriter 

5. Santoyo 
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 پژوهش ۀپیشین. 2

 ه و علیهخودترجمه: لَ. 1. 2

کنتت ، شتتان ری مترجمتتی دنگتتر ترجمتته مینوشته یزانفتتهپمبستتیار  یز نونستتن گان 

ی ینتتا متتتا بتتا نوشتتته نوشتتته انتتان نیستتو و  تّتت ینعفتتا شتت ه نابنتت  کتته متتتا ترجمهدرمی

 ۀگیرنتت  تتتا ختتود بتتری  ترجمتتتصتتمیم میینتتا نونستتن گان  دیردشها  اصتتله ینهتتان  رتتتن 

( و 2410) 1بولتت رنکار شتتون ش بتتر یتتتا  نظتتر گتتروتما و و نبههانهتتان دتتتونوشته

ختتود ری بتته  ۀی  یتتتو کتته در ان نونستتن ه نوشتتت هپ نتت(، خودترجمتته 2411) 2هاکنستتون

ی  گونتتهیتتتو، کتته هاکنستتون معتقتت   گونتتهانکنتت ش خودترجمتته زبتتانی دنگتتر ترجمتته می

، 2411) «یتتو یدبیّتاتنتا تا هتر یرت تا ی بتیا دو  بته دن تا »یز ت سیر و تو تی  کته  یتو

 (ش0 شص

ها  و جنتت ، ینقلتتاب نتتا تتت تیمهتتاجرت ناخویتتتته بتته علّتت دلتتانلی همچتتون ت عیتت ،

شتتودش تیاتتتی و ی تصتتاد  و یجتمتتاعی در و تتاِ ختتودمترجم، باعتت  بتتروز خودترجمتته می

« بازنونستتی ی تتر یصتتلی»معتق نتت  کتته خودترجمتته چیتتج  بتتیر یز  نظرینصتتا  برختتی یز 

تویننتت  ینتتا پ نتت ه ری بتته چهتتم  ریننتت   نمی دلیتت ( و بتته همتتیا 2411نیستتو )بستتنو، 

بازنونستتی  م ابتتهبهخودترجمتته »ی  بتتا عنتتوین در مقالتته( 2411) بستتنو  رد ب یننتت شمنیصتتربه

و  5، نانستتی هیستتتون0ومترجمتتان زنتتاد  همچتتون تتتاموا  بفتت ، ا تتار نونستتن ه «1ی تتر

اورده  نقتت ختتود یز هیستتتون  ۀنظرنّتت تلنیتت  منظوربتتهو ری بررتتتی کتترده  2ریبینت رینات تتتاگور

 در ذهتتاهتتا هتتا و تغییتتر ینتتا زبانا زبانبتتی شتتفا »و وجتتود کتته خودترجمتته بتته علّتت

کنتت  ، هیوتتتتون یذعتتان می تتا باینا (ش12 شص« )متتترجم، عملتتی دشتتویر یتتتو نونستتن ه 

و [ …] شتتون ها بستتته میینتتا شتتفا  ۀهمتت»شتتود عمتت  خودترجمتته تمتتام میکتته زمتتانی 

یتتتت لا   بستتنو (ش12 شص« )مهتتهود یتتتو کاملتتاً ضتتور ختتودمترجم در هتتر دو متتتا 

                                                           
1. Van Bolderen 

2. Hokenson 

3. the self-translator as a rewriter 

4. Samuel Bekett 

5. Nancy Huston 

6. Rabindranath Tagore 
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کنت ، ختود ری بتا ان پیت ی می متترجم صت ی  کن  خودترجمته ریهتی یتتو کته نونستن ه می

 کنن ه یتوشا معتق  یتو ینا عم  غیر رور  و گمریهیمّ

ی  ، نونستتتن ه2یز گلنتتتو م تتتونم  ولییش نقتتت ( هتتتم در مقالتتته2411) 1 نستتتترنگرو

 کنت میعتا بستنو یتتوش م تونم یدّ ۀنظرنّتبتر  تلنیت  هتر کته مُ اوردمتی کانادینی،-ینگلیسی

(ش 20-25 شص)صتت« یتتتونتتر مو تتوت مهتتابه  بتتار نوشتتتادو ا تتارم همچتتون  ۀترجمتت»کتته 

ی  مانتتهگرونستتترود بتتاور دیرد کتته خودترجمتته بتته بیهتتودگیِ کهتتی ن نتتر نقاشتتی بتتا رن 

 (ش2411مت اوت یتو )

نتته  ریننتت   در تتتو  دنگتتر متتاجری هستتتن  پروههتتگرینی کتته معتق نتت  خودترجمتته 

انت ش تلتا  و تو بته شتمار نمییینهتان خودترجمته،  یزنظترکنن هش بیهوده یتو و نته خستته

یش نقلتتی یز ( نفتتی یز ینتا پروههتتگرین یتتو کتته در مقالته2411تتانتونو ) تتتجیر نولیتو 

خودترجمتته هماننتت  تصتتونر  درون انینتته، ینعفاتتتی یتتتو یز »اوردها  بتتارهدرینا، 1یُرزکِ

دهت  و هتم تصتونر دنگتر  یز ان انینته هتم ان تصتونر ری بازتتاب می ۀا شیهتیمّ؛ متا یصلی

ترجمتته، متتتا یصتتلی دنگتتر  یتتتو دکتته خومعتقتت  یتتتو  یو (ش24 )صش« کنتت متتنعفم می

یتتتو، بتته زبتتان دومتتی منتت  هتتا بهرهیز انهمیهتته  نونستتن ه کتته هتتانیازید  همتتۀ بتتا»کتته 

 کنتت  کتتهمی وتتتلر نقتت ( یز ریبتترت 2411گرونستتتن  )(ش 24 )صش «برگردینتت ه شتت ه یتتتو

دهت  تتا بته ختودمترجم یجتازه می»کنت  ینتا یتتو کته می اورشتگ تیانچه خودترجمته ری 

(ش تتانتونو بتر ینتا بتاور یتتو کته 20 )صش «خویهت ، دیشتته باشت هرگونه ازید  ری کته می

  (ش29 )صش« یتو یصلی ش یهبه متا  ن رتبهش ه متا خودترجمه»

ینجتاد همتان ی ستا  در م تا  یا  منظوربتهرتان ن معنتا  متتا م ت ر در متتا مقصت  

گونتته بردیشتتو کتترد ن یناتتتویها  مهتتم ترجمتته یتتتوش پتتم میمتتتا مقصتت ، نفتتی یز جن تته

 ،ا تتار ختتودش یتتتو ۀچتترین تتت ج  بتتری  ترجمتتکتته دینستتتا زبتتان دوم بتتری  نونستتن ه، 

معنتا و پیتام متتا یصتلی ری بیتان و منتقت   توینت نمیجتج ختودش  کمهتی دینت  می چریکه

                                                           
1. Gronstrand 

2. Galant Mavis 

3. Orzek 
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یتتتو،  توجّتتهدرختتور  یننجتتا، انچتته بازنونستتی بتتودنو  کنن ه بتتودنخستتتهکنتت ش  تتارن یز 

 دیشتا  م ازید  و یختیار عم  یتوش

 هاخودترجمه: چرایی. 2. 2

زنتت ، نیازمنتت  ا تتار ختتودش می ۀی  دتتتو بتته ترجمتتدینستتتا یننفتته چتتری نونستتن ه

( در 2410گتتتروتما ) یزنظتتترشتتتناخو تتتتویبن تتتتارن ی و یجتمتتتاعی زنتتت گی یوتتتتوش 

ن ه و دیردا نفتتی نونستت و دو نقتتر کتته دو ش صتتیو ش صتتی  تتر یمخودترجمتته متتا بتتا 

مهتابهش همتیا مو توت باعت    ترز ت فتر و عقیت ۀو بتا نعنتی نتر هونّت؛ دنگر  متترجم

ینتتا اشتت  و ب هشتتود تتتا ختتودمترجم در مقانستته بتتا متتترجم عتتاد  ازید  بیهتتتر  دیشتتتمی

   یتوش در ترجمهمنهل تغییریت  ازید 

زبانته دوترجمته باشت ش  توینت   ریتتر یز علا ته بته  تاّهتا  خودترجمته میدلان  و ینگیجه

 بتتهو نیتتاز  ج نتت بالتتا  زبتتانی، تلتتاش بتتری  نتتا تا م ا  تتان هتتا  و دیشتتتا مهارت بتتودن

مستتتقیمی در ینت تتاب  ریننتت  خودترجمتته  تتتل یری  ج نتت ، همگتتی شتتنی ه شتت ن در جامعتته

 (ش2410بول رن، ؛ گروتما و و ن2411دیرن  )هاکنسون، 

یزنظتتر شتتودش متیمتت  میو  ختتودمترجم، نیازهتتا و  هتتارهانی یتتتو کتته  ۀینگیتتج

شتتناخته اشفارتتتاز  خویتتتو  تترور  ینستتان بتتری  »خودترجمتته  (1124) 1ونلستتون

زمتانی  ،(ش ینتا نیتاز191 شص« )یتوا نیتاز   ترور  بته دنت ه شت ن و شتنی ه شت ن ش ن

 ،نتتا بتته دلانتت  تیاتتتی زدهپتتمختتود  ۀمتتترجم یز جامعتت نونستتن ه  شتتود کتتهمی ررنتت پُ

تترکِ و تا، یز دتتو دیدن م ا ت  رک و تنر شتودش ی تصاد  و یجتمتاعی مج تور بته تت

ری در پتتی دیرد و نونستتن ه بتتری  پونتتا مانتت ن ریهتتی جتتج نتتا تا م ا تت  تتتازه نتت یردش بتتری  

 درار عطّتتینتت ش تتتور ، م تتالی اورده ۀ، نونستتن 2ارعطّتت  متتربولتت رن یز م تتا ، گتتروتما و و ن

ه خودترجمته رو  بت« تتاکو کتردنرهتا بتری  بته تلاش ویکتنردر »بیتان کترده کته  جانی

 رنتت  کنتت یدبتتی عتترب کم ۀنونستتن ه ری در جامعتت عنوینشتت نر بتتهگر تتته  اورده تتتا نادنتت ه

 (ش122 شص ،2441)

                                                           
1. Wilson 

2. Samar Attar 
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 بن  تقستتیم 1«کلتتان»و  «ردخُتت»( دلانتت  خودترجمتته ری بتته دو تتتط  2419)شتتی تاکاها

مچتتون ت عیتت  نتتا تیاتتتی هیجتماعی ی تصتتاد  وتتتط  کلتتان، شتترینا یجتماعیکنتت ش در می

و نتتا   تتتوین بتته دلانتت  ش صتتی، هنتتررد، میمهتتاجرت وجتتود دیرنتت  و در تتتط  خُتت

 یتتوکمّو و یز ینتتا دو تتتط  بتتر کی یّتت هرکتت یمها  یدبتتی یشتتاره کتتردش بلنتت پرویز 

 2و یک رنتتو یدبتتی ی لیتتودر نظتتام زبتتانی و  بتتودن ی تتر مستتتقیم خویهنتت  دیشتتوش ۀخودترجمتت

نا یز زبتتان متتادر  و بتتودن در نظتتام یدبتتی نتتا  ریننتت  ی رگتتریر یتتتوش ترجمتته بتته نیتتج بتتر ی

)تاکاهاشتتی،  تتتوین دلانتت  نونستتن ه بتتری  خودترجمتته دینستتوری هتتم می 1غالتت  تتاکم نتتا 

 (ش2419

بولتت رن کتته گتتروتما و و ن  ورهمتتاندیردش  تتتل یربتتر خودترجمتته  نیتتجشتترینا ی تصتتاد  

ی  ستت لهنتتر کتتتاب  طتتور بتتری  ناشتتر م ۀترجمتت ها  متتالی(، جن تته2441کننتت  )بیتتان می

کتتتابر  ۀترجمتت ۀپتتی و نار تتانتی نونستتن ه یز نیتتودرهتتا  پتتیش ونرینرپردردتتتر یتتتو

ها  دوزبانتته بتتری  هبنتتابرینا گتتاهی نونستتن ؛ شتتودباعتت  صتتر  پتتو  و زمتتان زنتتاد  می

ا گتتاهی  تتارن یز ینتتا مهتتفلات، یمّتت؛ شتتون کار ترجمتته میبهر تتر ینتتا مهتتف ، ختتود دتتتو

ا ی  یتتو کته توتتتّ خودترجمته، عت م ر تتانتر یز میصتو  ترجمته بتری دلیت  نونستن ه 

 ینی یتتو کتهیتتوش پتم خودترجمته همچتون ویتتطه شت ه چتا ینجام و مترجم دنگر  

؛ 2410 ،بولتت رنر ذهتتا دیرد بیتتان کنتت  )گتتروتما و و ندهتت  انچتته دبتته نونستتن ه یجتتازه می

 (ش2411هاکنسون، 

خوش نتت گی ی تترید مهتتاجر ری دتتتو، زکتته گ تتته شتت ، دور مانتت ن یز و تتا  ورهمتتان

ی تترید پتتم یز مهتتاجرت، دچتتار ی ستتردگی،  تتم تنهتتانی،  معمولتتاًکنتت ش تغییتتریت زنتتاد  می

 نونستتن گانشتتون ش همتتیا عویمتت  بتتری  متی 0دیدن  تتن یاهتتارنظرتی و یزدتتتوبیترین هتتونّ

کننت  تتا ختود ری در کهتور مقصت  میبیهتتر ینتا مهتاجرین تتعی  شمو وعی خطرناک یتو

بته م ا  تانی کته کیلومترهتا یز نونستن ه دور  کتردن ختوشد ان جامعته بهناتتانن ش نیج به 

                                                           
1. minor and major levels 

2. minor and major language and literature 

3. dominated or dominating system 

4. writer’s voice 
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و نتا تی تتازه بتری  شتناخکنت  تتا هتونّهستن ، کار اتانی نیستوش پتم نونستن ه تلتاش می

دهتت  کتته زمتتانی رم می ،( ترجمتته2412) 1پتتولتج  ۀکهتت  ختتود ینجتتاد کنتت ش   تتن گ تتت

(ش همچنتتیا 101 شص« ) نتتکنمفتتان میی تترید بتته شتترینا یجتمتتاعی و زبتتانی ج نتت   نق »

در زبتتان و   ستتاب امت نبتهخویهتان »پتولتج  معتقت  یتتتو کته ترجمته بتتری  ی ترید  کتته 

 (ش101 شص) نوعی یتتریتر  یتو « رهن  کهور میجبان هستن 

بته زبتان دوم ختود در کهتور همتان زبتان  ( معتقت  یتتو نونستن گانی کته1990) 2یِز هر

  ستتاببه 1«دنگتتر »بیننتت  و می« گتتروه ی لیتتو» عنوینبتتهنونستتن ، ختتود ری در جامعتته می

 ۀر ختتود ری ترجمتته کننتت ش انتتان دربتتارکنتت  تتتا ا تتااننتت ش همتتیا یمتتر انتتان ری تهتتونن میمی

دهت  تتا در می نونستن  و ینتا خودترجمته بته ینهتان یجتازه رهن  و مستاا  خودشتان می

 م ا  ان خود ری گسترده کنن ش ۀشرینا ت عی ، دینر

کته انتا ختودمترجم، تیتو ینتا شترینا  تادر  تتای در پاتخ به ینتا ( 2442) 0لارکوش

هتتا  زبتتانی کنتت  ونرگیتتتعی می خودخودبتتهیش ری   تتک کنتت  نتتا نوشتتتهیتتتو تتت ر 

معمتتو   ان ینتتویت غیتتر ینتتا نتتوت یز ترجمتته یز اگونتت می ؟بتترد بتته کتتار رهنتت  میجبتتان ری 

بلفته  ؛ی  ختارجی ترجمته کنت نونستن ه یزنیسو کته متترجم ختود ری امتاده کنت  تتا متنتی 

نمادهتا   رهنگتی »شتود کته ختودش نونستن ه شتروت می ترجمته بتا ختودِ یننجا  ریننت در 

ترجمتته (ش 291 شص« )کنتت میتتیا ختتارجی ری بتته زبتتان ختتودش نتتا بتترعفم ترجمتته می

 یباشت  و  تّت هامیت ودنوو  مرزهتا ی  یز کنتار گریشتتا همتۀانهوینت  نهتتخود می ،کردن

 ت رها تتوین  همیت  کته مترز میتان ختود و دنگتر  انمی[ …]  تر  زدن ریتر یز خود » با

 (ش291 شص« )کرده  ابو نیسوهم که  فر می

 

 

 

                                                           
1. Polezzi 

2. Ezzaher 

3. the other 

4. Larkosh 
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 در خودترجمهت اقی بازسازی و خل . 3. 2

مستت ولیو متتترجم در   تتا   امیتتانر ( 2442) 1نتتورد یزنظتتربتته متتتا یصتتلی  و تتادیر 

 تتتل یرهمتان  برینگیتتج ِ( معتق نت  کته 1912) 2نظرین همچتون پتتالوم ویتتوش برختی صتتا  

ینجتاد ینتا  تم در خویننت ه و  پتم ، و تادیر  یتتوشمتتا مقصت  ۀمتا یصلی بتر خویننت 

هتتا و دیرد تتتا یز روشمتنتتی در  یتتا  بتتا متتتا یصتتلی، متتترجم ری بتتر ان متتی ۀترجمتت

یتتتت اده کنتت ش  تتتاز بنتت   دوبتتاره و تل ینهانی همچتتون بازنونستتی و ع ارتیتتتتریتر 

(ش 1912 )پتتالوم و، بستتتگی دیرنتت تتتط   هتتم و درک خویننتت ه  هتتا بتتهکتتاربرد ینتتا روش

شتتود تتتا ی  بتتری  متتترجم میینگیتتجههتتا  م تت ر و مقصتت ،  تتاوت میتتان  رهن و ت نادرتتتتی

نعنتتی و تتادیر   ،کتته ینتتا ختتود کنتت تتتاز  متنات در متتتا ترجمتته تغییریتتتی دهتت  و ان ری 

ممفتا یتتو و و تادیر بتودن، تنهتا بته علّترتتو معنتا، قا  دُمعمولاً با ینتبه خوینن ه ه  ش 

 یز بیا برودش یصلی متا تل یر

ینتقتا  پیتام متتا یصتلی بته متتا   ا  پرتر ینتا یتتو کته متترجم تتا چته ینت یزه در

تتتوین متتترجم ری نیتتج انتتا می مقصتت  ازید یتتتو؟ یگتتر نونستتن ه ری مالتتر متتتا یصتتلی بتت ینیم،

، 1912) 1شتت ه دینستتو؟ بتتری  پاتتتخ بتته پرتتتر دومتتی، انتتتوین پوپتتون مالتتر متتتا ترجمه

بازتتتابی یز متتتا یصتتلی نیستتو  صتتر اًنتتر متتتا،  عنوینبتتهترجمتته » اگونتت ( می221صش 

 ش«خالن نر وی عیو هم باش  عنوینبهتوین  بازتابی یز مترجم بلفه می

با در نظر گر تا ینتا نفتته کته در خودترجمته، نونستن ه و متترجم هتردو نتر شت ص 

میتجین ازید  و یختیتار عملتی کته ختودمترجم دیرد بتیر یز نتر متترجم عتاد  هستن  پم 

ختتودمترجم صتتا   متتتا م تت ر ( »2410بولتت رن )و و ن نظتتر گتتروتما بتتر یتتتا یتتتوش 

کتته مطلتتوب  گونتتهانمتتتنر ری ( و  تتن دیرد 129 شص) «ی و چتته  تتانونیچتته یخلتتا یتتتوا 

برگردینتتان »تتتوین گ تتو کتته متتترجمیا عتتاد  می رویزینتتاترجمتته کنتت ش   تتر یوتتتو 

 تور ن ینتاتتوی(ش می2410ازیدنت  )ا خودمترجمتان و تادیر نیستتن  ولتی یمّت ،«و ادیر  هستن 

گیر  دیرنتت  )گتتروتما یتتتتن ا  کتترد کتته خودمترجمتتان رهتتانی بیهتتتر  در  ریننتت  تصتتمیم

                                                           
1. Nord 

2. Palumbo 

3. Anthon Popovic 
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شتود کته باعت  هانی ختتم میینتا ازید  وی عتی بته گتر تا تصتمیم ( و2410بول رن، و و ن

بته ختودمترجم  تن ینجتاد تغییتریت زنتاد  انچته شتودشدومتی می یصتلیِ ام ن متاِبه وجود 

ی ستتا  ازید  و رهتتانی یتتتو کتته یز  تتم مالفیتتو یو امتت ه یتتتوش دهتت ، در ترجمتته می

تر عمت  کنتت  تتتا پیتتام متتتا ا انتتهتوینتت  خلّپتم ختتودمترجم در  یتتا  بتتا متترجم عتتاد ، می

متتتا  تتتاز متنات مقصتت  و تتن دهتت ش  برتتتان  و متتتا ترجمتته ری بتتا خویننتت ۀیصتتلی ری 

شتودش بفتو دنت ه می خوبیبتهمتتا مقصت  در ا تار تتاموا  بفتو  ۀبتا خویننت ش ه ترجمه

تتتتترنا ینرلنتتتت  ، نفتتتتی یز پرکتتتتارترنا و معرو  نونمنمانهتتتتنامه( 1919-1924)

زبتتان دومتتر نعنتتی  رینستتو   ری بتتهخودمترجمتتان معاصتتر یتتتوش یو بیهتتتر ا تتار ختتود 

 کردشیش، ینگلیسی ترجمه میها ری به زبان مادر و تپم ان نوشومی

و الیّتتن کتترد کتته پتتیر یز اغتتاز  عّ، بفتتو یذعتتا(1915) ی  بتتا کتتاکرِه مدر مصتتا  ه

ا پتتم یز درنا تتو یمّتت ،یش، نفتتی یز ا تتارش ری در یختیتتار مترجمتتی  تتریر دیدهخودترجمتته

صتر   جا بتهب ر ن سو ترجمته و ونترینر ان بته ینتا نتیجته رتتی ه کته بهتتر یتتو 

ختتتودش  یو نوشتتته دور یتتتتو، یزانچتتتهها و تتو بتتتری  ونتترینر متنتتتی کتتته  رتتتن 

تتابر شتودش بفتو معتقت  بتود زمتانی کته ختودش ا تارش ری ترجمته ک ۀکار ترجمتبهدتو

 کن شمترجم دنگر  ری ونرینر و پیرینر می ۀتر یز زمانی یتو که ترجم ، اتانکنمی

کتته یو  ( معتق نتت 2445و هاکنستتون ) (1995) 1بفتتو، لِتتو  ۀبتتا بررتتتی ا تتار خودترجمتت

، متتتا ی ها  ترجمتتهکارگیر  برختتی یتتتتریتر بتتا ینجتتاد تغییریتتتی در متتتا ترجمتته و بتته

( در 1921) 2متتتا یصتتلیش روبتتی کتتوها تتتل یرج نتت  دنگتتر  خلتتن کتترده بتتا همتتان پیتتام و 

یشتری  کامت  بتر هتر دو  گونت  بفتو بتامی «1تاموا  بفتوا ختودمترجم» با عنوینی  مقاله

 رهنتتت  هتتتر دو کهتتتور، بتتته هنگتتتام خودترجمتتته یز  وو ینگلیستتتی  زبتتتان  رینستتتو 

یتتتت اده کتترده تتتا م ا  تان مقصتت  ری بتتا ختتود  «ی تا ه»و  « تتر »هانی همچتتون یتتتریتر 

 ۀبفتتو متتورد  عجیتت  و برجستتته در  تتوز نظتتر کتتوها، بتته و دیتتتتانر همتتریه کنتت ش

کنتت  کتته متتا ن انتت  نیتتج ینتتا مو تتوت ری مطتتر  می (2411) خودترجمتته یتتتوش هاکنستتون

                                                           
1. Levey 

2. Ruby Cohen 

3. Samuel Beckett: The self-translator 
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زنتتری  ،کننتت  ری بتته بتتاد ینتقتتاد بگیتترنم نتتا یصلا هتتان کنتتیم گانی کتته خودترجمتته مینونستتن

خویتتتته دینتت  چتته میری دیرد و میکتتار صتتلا یو ینتتا »نونستتن ه تنهتتا ش صتتی یتتتو کتته 

 1در ینتتا ریتتتتا، کمپتترتش (215 ش)ص «خویتتتته تو تتییر دهتت بگونتت  و چگونتته می

بررتتتتی عاملیتتتو و خودترجمتتته در دو با تتتو مت تتتاوت  ۀپ نتتت  ۀبتتتا مقانستتت( 2411)

کمپتترت  ۀش نتتتانن مطالعتتکتتردری مطالعتته پتترنر  خودمترجمتتان در ینتالیتتا و لهستتتان رؤنتتو

هتتا در ترجمتته، عمتت  خودترجمتته ری رغتتم مو تتر نتابریبر زبتتانعلتتی کتته تاکی یز ان یتتتو 

هتا  شتیوهکتم خودمترجمتان یدبتی بته دتتو چریکتهتوین نوعی توینمن تتاز  پن یشتو می

یز ختتود بتتروز  تتتللی یهانهتتان ختتودِ یدبتتی مت تتاوتی نستت و بتته ی تتر م تلتت  در ترجمتته

مقالتتات  مال تتانمتتتون دینهتتگاهی   بتته بررتتتی خودترجمتت( 2421) 2ی  زومتترش دهنتت می

ری هتتا  تتت فی در متتتون خودترجمتته ور ادینهتتگاهی پردیختتو و درنا تتو برختتی یز نتتو

بتته ری  «وجتته مجهتتو »ردنتتابی کتتردش بتتری  م تتا  خودمترجمتتان  نگتتر ججایتتتوین بتتا متتی

کننت  و بت نا ترتیت  ینتا ونرگتی کته ختاص متتون خ تر  ترجمه متی 1«غیر صر ی»شف  

 شودشعربی یتو در متون علمی گنجان ه می

بته هنگتام ترجمته  خودمترجمتانرتت  کته به انچه گ ته ش ، چنتیا بته نظتر می توجّهبا 

ی  در ر تتتار در تتتط  گستتترده توینتت میکننتت  کتته ی تجربتته میا تتار ختتود، ازید  عملتتی ر

 خوبیبتتهشتتان تظتتاهر بیرونتتی پیتت ی کنتت ش ینتتا ازید  عمتت  در ا تتار خودترجمتته ی ترجمتته

بتتروز  پتتروهر  ا تتر در نظتتر دیرد بتته توصتتی  شتتف ِ ،رویزینتتا  نهتت ه یتتتوش ویکتتاو

 بپردیزدش ، سا کامهاد ،ازید  عم  خودمترجم ینرینی

 پژوهشروش . 3

 پژوهش ۀپیکر انتخاب. 1. 3

ینرینتی، نتام  ستا کامهتاد یز میتان نفتی یز  خودمترجمتاندر پی جستتجو بتری  نتا تا 

یش در  تتو  مصتتا  ه ش  ستتا کامهتتادبتتراورد تتتر 0«تتتی  ارتتتیبیبی» ۀشتت ف ها برنامتته

                                                           
1. Kampert 

2. Al Zumor 

3. periphrastic structures 

4. BBC Persian 
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هتتانی یشتتاره کتترد کتته در لنتت ن نوشتتته بتتودش در نفتتی یز کتاب ۀترجمتت برنامتته بتتهبتتا مجتتر  

 یدبیّتاتتتارنخ دکتتر  ختود ری در بتاب  ۀستا کامهتاد رتتالها  بیهتتر، درنتا تیم  یبررت

بعتت ها تصتتمیم  و ش در لنتت ن منتهتتر کتترد «کم تترنن»ینهتتگاه د وهمّتت بتتامعاصتتر ینتترین، 

 گیرد تا ینا کتاب ری به زبان  ارتی ترجمه و در ینرین منتهر کن شمی

 نثر تاریخ معاصر ایران ۀکامشاد و خودترجم حسن. 2. 3

 ۀدنتپلم یز م رتت گتر تادر یصت هان بته دنیتا امت ش بعت  یز  1140 سا کامهاد در تتا  

ی  کتتردش پتتم یز پانتتان  قتتوو تیصتت ۀ، بتته دینهتتگاه تهتترین ر تتو و در رشتتتیصتت هان یدب

م و در انجتا معلّتر تو  (ابتادین) شترکو ن تو بته جنتوب ینترین کتار درتیصتیلاتر بتری  

ی کارکنتتان ینرینتتی شتترکو ن تتو شتت  و بتته پرتتتتارین ینگلیستتی هتتم در  زبتتان ینگلیستت

هتتتا  یدبتتتی کتاب ۀهمچنتتتیا در یو تتتات  تتتریغتر، بتتته ترجمتتتاموختتتوش یو  ارتتتی می

 پردیخوشمی

شتت ن در دینهتتگاه کم تترنن بتتری  یدیمتته تیصتتیلاتر در مقطتتر دکتتتر ،  پرنر تتتهپتتم یز 

وزدش در زمتتان تیصتتی  در یز و  خویتتتتن  تتتا بتته دینهتتجونان ینگلیستتی، زبتتان  ارتتتی بیتتام

ختود ری ن تر  ارتتی بتا تمرکتج بتر نونستن گان ینرینتی  ۀکامهاد مو توت رتتالمقطر دکتر ، 

، 1ن تتر  ارتتتی معاصتتربتتا عنتتوین  ختتود ۀینت تتاب کتتردش پتتم یز د تتات یز رتتتال و ا ارشتتان

دینهگاه یز و  خویتتو تتا ینتا رتتاله ری ونترینر و پیترینر کترده و یز ان کتتابی درختور 

ینتا زبتان بیترون بیتاوردش چنت  دهته بعت ، کتتاب  ستا ت رنم ن ر  ارتی بته دینهتجونان 

ستو ر تانو و  ا ینتا ترجمته نتوینیمّت ؛کامهاد، زنر نظر ختودش، بته  ارتتی ترجمته شت 

نستن ه بتر ان شت  تتا کتتابر ری بته  ارتتی ترجمته کنت ش پم ختود نو شری در پی دیشته باش 

 چا  کردش گریرین ن ر ج ن   ارتیپانهینا کتاب ری نهر نی با عنوین 

 شتت هنوشته ،یدبیّتتاتو متترت ا بتتا تتتارنخ  دیتتتتاننادر نینتتر  کتتتاب ن تتر  ارتتتی معاصتتر

ی بتا  تتّ بتری  انتان کته»مهاد در ینا کتاب، ا تار یدبتی ری بررتتی و نقت  کترده تتا یتوش کا

(ش در ینتتا 1 شص ،1112)کامهتتاد، « نیتتج تتتودمن  باشتت ا تتار یدبتتی معاصتتر اشتتنا نیستتتن  

                                                           
1. Modern Persian Prose literature 
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معاصتتر و همچنتتیا نونستتن گان مهتتم ری  یدبیّتتاتا تتار مهتتم کتتتاب، کامهتتاد تلتتاش کتترده تتتا 

م تتت ا  ارتتتی هتت یدبیّتتاتچهتتمگیر ینتتا نونستتن گان بتتر  تتتل یربررتتتی کنتت ، همچنتتیا یز 

بتتری  دینهتتجونان  ینتتا کتتتاب کتته کنتت می بیتتان کتتتابر متتۀگ تتته یتتتوش در ب هتتی یز مق ّ

، کتتتابر ری بتته 1112کامهتتاد در تتتا  یتتتوش  شتت ه تهیتته ارتتتی ختتار  یز ینتترین  یدبیّتتات

 یدبیّتات دینهتجونان بتری  کتتاب یز زبان  ارتی ترجمته کترد و تو تی  دید کته ینتا نست ه

 ۀبرنامتت) یتتتو شتت ه ری تتیمن نتت  علا ه یدبیّتتات ارتتتی و انتتان کتته بتته ینتتا  تتوزه یز 

 ش(1119،  ارتی تیبی، بیدنگرع ارتبه

 پژوهش طرح. 3. 3

تیلیت   بتر یتتا رو  نتا پتروهر، کی تی یتتوش پتروهر پتیریصتلی ی تر  ینت تابی 

یعت ارتتتنجی بتتری   شیتتتو نا تتته نان تیقّتت ۀخودترجمتت ۀکی تتی کتتتاب و نستت و  1یتتتتقرینی

بنتتابرینا در ؛ کتتردنم یتتتت اده «ی پیفتترهشناتتتی زبان» کمّتتی لیتت ، یز روشها  ینتتا تینا تتته

هتتا در متتتا کتاب هتتا  یلفترونیفتتی ن ا ،هتتاتیلیتت  کی تتی کتاب ینتتا پتتروهر پتتم یز

هتتا  کی تتی مقانستته تیلی  برختتی شتت  تتتا نتتتانن ان بتتا بارگتتریر  «متنتتی ۀپیفتتر»ی تتجیر نرم

 شگیر ، م نانی د ین  ریهم اوردشود و ترینجام بری  نتیجه

 هشپژو فرایند. 4. 3

یش خودترجمتته ۀلتتیا چتتا  کتتتاب و نستت هتتا  د یتتن و معت تتر، یوّبتتری  دیشتتتا دیده

هتتا  ، چا خودترجمتته بتتود بررتتتی میصتتو هتت   پتتروهر  یزانجاکتتهینت تتاب شتت ؛ 

 ین، پروههتگرن ستو دنگر ری کته ونریتتته شت ه بودنت ، یز  ریننت  پتروهر ختار  کتردنمش

اشتنانی پیت ی  دنت  و هت   یصتلی ان ۀ توت و زیونتمتا کتتاب یصتلی ری مطالعته تتا بتا مو

و  یدبیّتتتتاتتتتتتارنخ  ۀدر دتتتتتت Modern Persian prose literatureکتتتتتابِ  ش نتتتکن

 شگیردمی ریر غیردیتتانی 

صتتتورت گر تتتوش  «متنتتتی»و  «یریمتنتتتیپ»ی  دو کتتتتاب در دو تتتتط  بررتتتتی مقابلتتته

و  متته،  هرتتتو مطالتت ش مق ّهتتا در تتتط  پیتتریمتا یز جلتت  کتتتاب شتتروت شتت تیلیتت 

                                                           
1. inductive 
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 صت یه بته صت یهها  موجتود در متتا کتتاب یز دنگتر متویرد پیریمتنتی بودنت  کته پانونم

 صتتورتکتتتاب بهدر یبتتت ی هتتر  ،یتت  در تتتط  متنتتیلتی منظوربتتهبررتتتی و تیلیتت  شتت ن ش 

  انتت  صتتورتبهتتتا  بارگتتریر  شتت گوگتت  درینتتو  و در  ضتتا  درامتت ی  د پتتی هتتا  ان 

«Word » هتتتا ش  ان  نتتتدربیان «Word»، هتتتا  یملتتتانی بررتتتتی شتتت ن  و غلا ود ّبتتته

 اصتله بته نتر وی ت  ت ت ن  شت ن ش تتپم هرک یم تصتیی  شت  و کلمتات ترکی تی بتا نیم

جملتته، هتتر جملتته بتتا نتتر  اصتتله یز دنگتتر  جتت ی شتت ش بهی  و جملهبتتری  بررتتتی مقابلتته

هتتا بتتا یتتتت اده یز علتتاام تتتجاون   ماننتت  ختتود کتاببنتت   معیتتار ینتتا ج یتتتاز ، ب ر

 بودش «علامو تعج »و  «تای علامو »، «نقطه»

، شتت هترجمهتتتهولو در بررتتتی کی تتی جملتتات متنتتاار در متتتا یصتتلی و  منظوربتته

 ریختتوینی شتت ن ش در ینتتا  1«یکستت »ی تتجیر شتت ه در صتت یات گستتترده نرمهتتا  اماده ان 

 تتتریز شتت ن  تتتا بررتتتیی تتجیر هرکتت یم یز جملتتات متتتا م تت ر و مقصتت  بتتا نفتت نگر همنرم

ی  یوتتتو در ی  متتترجم کتته نمتتود ازید  عمتت  نتتا یتتتتریتر  ترجمتتهکی تتی ر تتتار ترجمتته

هتتا  گتتر تا چارچوبها بتت ون در نظتتر ی  نتتا یتتتتریتر تر شتتودش ر تتتار ترجمتتهمتتتا تتتاده

یتتو  شتانان نتاداور ها  ترجمته بررتتی شت ن ش مربتو  بته یتتتریتر  ۀموجود در پیهتین

روهر  ا تر در دتتتته تیقیقتتات پتت ،ی و یتتتقرینیرونفتترد کی تتینت تاب بتته  توجّتهکته بتتا 

 0و مانفتتا 1تتتاگنی نتتی بتتونلی زعمبتتهکتته  ش در ینتتا رونفتتردگیتتردمی تتریر  2«متت یرپیفتتره»

پروههتتگر نیتتاز بتته چتتارچوب  یتتتو، 5«پیفتتره»مقابتت  رونفتترد م تنتتی بتتر  ۀ( نقطتت2441)

یز د   ام هدتتتوبههتتا  نا تتته ۀیتتتطوبهنتت یرد کتته  ی شتت هتعییا یز پتتیرنظتتر  و م هتتومی 

هتتا پروههتتگر بتته وجتتود شتتویه  و نمونتتهمتت یر پیفتترهبلفتته در رونفتترد  ،شتتود یتت لنتدیده 

هتتا  ختتاص پیفتتره پتتی کنتت  و بتته ونرگتتیپتتردیزد، یلگوهتتا  تفتتریر  ری مهتتاه ه متتیمتتی

شت ه بررتتی شت ن ش همچنتیا تمتام بتردش بت نا ترتیت  کت  کتتاب یصتلی و خودترجمهمی

هتتا و ا تتار یدبتتی بودنتت   تتر  شتت ن  تتتا متتتا مستتتقیم یز کتاب هتتا  و جملتتاتی کتته نق 

                                                           
1. excel spreadsheet 

2. corpus-driven 

3. Tognini-Bonelli 

4. Manca 

5. corpus-based 
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ها  نمونتتته ۀدر ینتهتتتا بتتتا مقانستتت مترجم باشتتت شرو، متنتتتی ختتتالص یز نونستتتن ه پتتتیر

بن   ی  ختتودمترجم دتتتتهر تارهتتا  ترجمتته ۀهتتا، نیتتوو متترور مجتت د ان شتت هیتت ری 

تتتت ری  و صتتورت ی تتجینر نا تتو کتته پتتم یز یب نا 1پتترنر  پتتروهرشتت ن ش ی مینان

هتتانی کتته در مقانستته بتتا متتتا یصتتلی دتتتت وش تغییتتر شتت ه بودنتت ، ج یتتتاز  تمتتام ب ر

یزان هتتا پردیختتو و پتتمگتتریر  انی  و نامبن   ر تارهتتا  ترجمتته  بتته دتتتتهنگارنتت ۀ یوّ

شتت ه ری تیلیتت  و نتتوت یتتتتریتر  هتتا  یتت ری یز دیده %24ی صتتورت مجتتجّنگارنتت ۀ دوم به

مهتت ص شتت  پانتتانی  «بستتتگی پیرتتتون تترن  هم» ۀهتتا بتتا میاتتت ص کتتردش در ینتری مهت 

 ,r = 0.8یتتو )  و   ریتتر شت ه توتتا دو پروههتگر یز تتط   ابت ها  ینجامبن  دتتته

p < 0.05مربتتو  بتته برختتی یز ر تارهتتا   ها نا تتته تلنیتت  منظوربتته ،بعتت  ۀدر مر لتت (ش

 3.4.4W 2«ینتفانتر» ی تجیرنرمدو کتتاب در  هتا  ان ختودمترجم، بتا  ریختوینی  ی ترجمته

میاتتت ه شتت ن ش بتته ینتتا  5«نمونتته-نتتوت»و نستت و  0«نمونتته»، 1«نتتوت»،  ریوینتتیِ  (2014)

و بتتا  2متتتا تتتاده صتتورتبه  یوّ ۀتهیتته شتت ه در مر لتت «Word»هتتا  منظتتور در یبتتت ی  انتت 

 باشن ش ی جیرنرمذخیره ش ن  تا  اب   ریخوینی در  1«نونیف  ههو بیتی» رمو 

 پژوهش هاییافته. 4

توینتت  بتته ، ازید  عمتت  ختتودمترجم مید یتتن در تتتط  پیریمتنتتی نهتتان دید بررتتتی

، همچتتون  تتر ، ی تتا ه نتتا یلاعتتات و  تتر  و ی تتا ه پیریمتنتتجانی ی ّشتتف  جابتته

 شت هیعما تغییتریت  کته یتتو شتانان نتاداور  ؛ختود ری نهتان دهت  ،هتاپانونمجانی هجاب

گیتتر  در یمتصتتم چریکتته ؛گیتتردنمیپتتروهر  ا تتر  تتریر  ۀبتتر رو  جلتت  کتتتاب در  تتوز

جملته دو بهههتا و بررتتی جملتیلیت  دیده بتا ناشتر یتتوش ۀبتر عهت  خصتوص یتاتتاًینا 

 عنوینبتتهمهتت ص شتت  ازید  عمتت  کامهتتاد  ستتا کامهتتاد،  ۀخودترجمتتمتتتا یصتتلی و 

                                                           
1. trustworthiness 

2. AntConc 

3. type 

4. token 

5. type-Token ratio 

6. plain text 

7. UTF8 
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نتا  ر  ت ،تتاز ی ا هها  ی  نتا یتتتریتر مترجم ی تر ختود بته شتف  ر تارهتا  ترجمته

بتتروز نا تتته یتتتوش در یدیمتته  تتتاز یصلا  و 1ت و ت صتتیصتنتتوّ تتتاز ،بومی تتتاز ،کوتاه

 پردیزنمشها میبن  با ذکر م ا  به شر  هر نر یز ینا دتته

 سازیاضافه. 1. 4

بتتا بررتتتی دو متتتا یصتتلی و خودترجمتته، مهتت ص شتت  کتته در متتتا خودترجمتته، 

تتتاز  نتتا بستتا وینه، ع تتارت، جملتته و نتتا پیتتریمتا )ماننتت  ی ا هدر تتتط   تتتاز  هی ا

و در تتتطو   ت  متنتتوّهاها بتته گونتتهتتتاز نتتا ی ا هصتتورت گر تتته یتتتوش یهتتا( پانونم

هتا نفتی یتتم ی ترید و مفان تتاز ی ا هیتتوش بتری  م تا   شت هینجامم تل  معنتا و نیتو 

 یتوشمورد  221کتاب تریتر  کاربرد ینا یتتریتر  در  ریوینی هاتوشیز ینا نمونه
- [1]. Under the command of Reza Khan, the Cossack Brigade stationed 

at Qazwin marched into the capital and overthrew the weak government 

(p. 54). 
 تتتو به میاارپن  رضاااخان برنگتتاد  تتجیو مستتتقر در پانگتتاه  تتجونا بتته تتترکردگی -

 .(21 صش) پانت و به  رکو درام  و دولو ناتوین و و ری برین یخو

 Reza« )ر تتاخان»گونتته کتته مهتت ص یتتتو، در متتتا خودترجمتته، ع تتارت همان

Khan صتر اً ،ینتا تغییتریترتت  بته نظتر میش یتتو ردهتغییتر کت« ر تاخان میترپنن»( بته، 

 شتت هیعما لاعتتات و تتتط  دینتتر تتتارن ی نتتا جغری یتتانی یو بتته دلیتت  تغییتتر م ا تت  و ی ّ

تتترباز  بتتیر ن تتود و  ر تتاخان 1299یتتت ن   دوم کودتتتا  یز پتتیر بالتتا، ۀیتتتوش در نمونتت

پتم یز کودتتا  -شت هتا  عصتر  اجتار دیده میننری  عنتوینی کته  قتا بته- «میترپنن»عنوین 

شت ش ینتا عنتوین شتناخته میبتا متردم  ۀدر میتان تتودها به و  یعطا ش  و ر اخان تتا تتا 

« میتترپنن»شتتنی ن ع تتارت  ، بتتری  م ا تت   ارتتتیزبانبرخلتتا  م ا تت  ینگلیستتی

 و انر تارن ی یتوا ر اخانِ ننری  نه پادشاهش تیر دهن ۀنهان
- [2]. The scene of the first is a modern European-style night-club, 

examples of which are now numerous in Tehran (p. 114). 

                                                           
1. granularity and specification 
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  دیتتان ن سو، کلتوب شت انۀ مت رنی بته تت ر یروپتانی یتتو کته یم تا  ان صینه -

 (ش120 )صش شوددر تهرین  ریوین دن ه می [سی خورشیدیهای دهۀ سال]یننر 

یمش هستتت زبانلاعتتات بتتری  خویننتت ه  ارتتتیدر م تتا  دوم نیتتج شتتاه  ی تتا ه کتتردن ی ّ

هتتا  شتت انه در ینتترین کلو کامهتاد در متتتا خودترجمتته، در کروشتته ی تتا ه کترده کتته ینتتا 

هتتا  کهتتور کلو  ۀپتتم یز ینقلتتاب یتتتلامی همتتخورشتتی   بتتوده؛ زنتتری  14 ۀم تتتص دهتت

 (1)م تتا   هتتانی دتترتتتی ن یشتتتن  و ن یرنتت شبستتته شتت ن  و متتردم دنگتتر بتته چنتتیا مفان

 ایتو نونمالاعات به شف  پی ّ تاز ی ا ه نمونۀ
- [3]…, moreover the pagan Tartars’ disregard for Islamic institutions; 

coupled with the overthrow of Caliphate, reduced the influence of writers 

in Arabic, and this in itself proved an unexpected advantage to the Persian 

language (p. 6). 
بتتا  تتتورمبتته نهادهتتا  یتتتلامی،  دنابتتی تارتارهتتا ِ یتتتوجّهبتتینتتا گرشتتته، یز ی -

 نتتامنتظرهینتا ختود متوه تی  دید کتهتترنگونی خلا تو، ن توذ نونستن گان عربتی ری کتاهر 

 .(14 )صش (1بری  زبان  ارتی بود )

 :1پانویس * 

برگتتردین  زنتتر ری بانتت  نتتام بتتردا هتتا کتابیز میتتان ا تتار معتترو  ن تتر ینتتا دوره 

نامتته یز لهجتته   تتر   ارتتتی؛ مرصتتادیلع اد؛ یلمعجتتم  تتی معتتانیر یشتتعار یلعجتتم و مرزبان
 تارنخ جهانگهاش

و تتادیر  بتته متتتا یصتتلی مطالعتتات ترجمتته،  ۀبرینگیج  تتوزنفتتی یز م ا تت  جنجتتا 

رتتت  کتته ختتودمترجم ختتود ری معتتا  یز خودترجمتته، چنتتیا بتته نظتتر می ۀیتتتوش در  تتوز

دهتت  تتتا بتته ختتودمترجم یجتتازه می ، تتم مالفیتتو متتتادیشتتتا دینتت ش رعانتتو و تتادیر  می

در زبتتان و م ا تت  ینجتتام  عویمتت  زنتتاد  همچتتون تغییتتر بتتر یتتتا  در متتتا تغییریتتتی ری

خویننت ه صتورت گر تته  در ینا م تا ، اوردن پتانونم در متتا ترجمته بر ست  نیتازده ش 

تر  ا بتته منتتابر د یتتنهتتا کمتتر کنت  تتتی  ینتتا نتتوت متاتوینتت  بتته خویننتت گان  ر تهکته می

 مریجعه کنن ش
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 سازییا کوتاه حذف. 2. 4

، کاربردهبتتههانی کتته کامهتتاد هنگتتام خودترجمتته کتتتابر نفتتی دنگتتر یز یتتتتریتر 

بتته نظتتر بتتوده یتتتوش در تتتط  وینگتتانی، ع تتارت نتتا جملتته  «تتتاز کوتاه»نتتا  « تتر »

برختی یز  ،کامهتاد یزنظترکته  شت هینجامتتاز  بته ینتا دلیت  رت  که ینا  ر  نا کوتاهمی

در برختتی یز ی تتا ی و غیر تترور  بتتوده یتتتوش  زبان ارتتتی خویننتت ه لاعتتات بتتری ینتتا ی ّ

 ی گونتتهبه کنتت میمتتویرد ختتودمترجم پتتم یز  تتر  ع تتارت، جتتانگجننی بتتری  ان ینت تتاب 

 در تریتتر یتتتریتر  ریوینتی ینتا ختودش، نقصتی در پیتام یصتلی ینجتاد نهتودش  زعمبه که

 یتوشمورد  12متا 
- [4]. Aziz Agha had been happily married but turned out to be barren. 

So with her consent the husband brought a second wife, asīgha (a wife by 

temporary marriage), into the house (p. 162). 

شااوهرش بااا امتت ش یزدوی  کتترد ولتتی نتتازی یز اب در و میمنتتو ا تتا بتته خوشتتیعجنج -

 (ش112)صش  ای به خانه آورداو صیغهرضایت 

کتته در متتتا یصتتلی دیختت  پرینتتتج امتت ه، در خودترجمتته کاملتتاً « صتتیغه» ۀتو تتی  وین

متتا یصتلی م هتوم  ۀخویننت شت ه یتتوش بتری   نیتج پتاک« همستر دوم»ش ه و ع ارت  ر 

عنوین م هتتومی یتتتلامی یتتتو، نااشناتتتوش پتتم  تترور  بتتوده تتتا کامهتتاد بتته کتته« صتتیغه»

نونستتن ه تو تتییی بتتری  ینتتا وینه بیتتاورد و خویننتت ه ری بتتا م هتتوم ان اشتتنا کنتت ش کامهتتاد 

 و ینرینتی بتودنصتر ِ چریکته معتقت  بتوده م تا  ر به یتتو، ینا تو ی  ری  تر  کترده

 در کهور  با  وینیا یتلامی، با ینا وینه و کاربرد ان خوب اشناتوش زن گی

- [5]. This stirs the violinist, and the couple starts dancing to a mad 

tune interrupted by the singing of Hafiz's line (p.114). 

ری رو   کمتتان شااده خااودیازخودبینتتا ترینتته ونولونیستتو ری بتته هیجتتان دراورد و  -

 ش(120)صش  خوین یش ری زنر ل  می«اویز رو  جوینی»غلتان  و شعر  ا ک، زه می

بتته معنتتا  ر صتتی ن « dancing» ۀگونتته کتته مهتت ص یتتتو، وین تتا  هماندر ینتتا م

نهستتته یتتتوش یتتتت اده یز برختتی « ختتود شتت نیزخودبی»جا  ان ع تتارت و بتته شتت ه ر 

تتاز ، بته دلانت  متره ی هتا، در صتنعو چتا  نتا  یلمها نتا  یلمها نا م اهیم در کتابوینه

نا تیاتی ممنتوت یتتو و کامهتاد بتا اگتاهی یز ینتا مو توت و ی تمالتاً بتا در نظتر گتر تا 
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دتتو بته  تر  و تتپم جتانگجننی ینتا وینگتان زده هتانی، عوی   یتت اده یز چنتیا وینه

 یتوش
- [6]. In the tenth century, Firdawsi, author of Persia's national epic the 

Shāhnāma (“The Book of Kings"), had done something similar, though it 

could be shown that in the Shāhnāma he had indulged in far more criticism 

(albeit by innuendo) of existing political trends than did the modern 

“historical" novelists (p. 42). 

ی ینترین هتم در  ترن چهتارم و اغتاز  ترن پتنجم هجتر  لتّ ردوتی ترینن ۀ  ماتتۀ م -

ها  یز رونتت  شتتاهنامههتتا  تتتوین گ تتو ینتقادچتته مییگر، کتتار  مهتتابه ینجتتام دید بستتاچه

« تتتارن ی»نونستتان مریت  بیهتتتر یز دیتتانصتتورت کنانتته( بتتهچنتت  بهتیاتتتی دورین )هر

 (ش11 )صش عصر ج ن  یتو

 شت ه  تر  شتاهنامهمهت ص یتتو، نتام ی تر  ردوتتی نعنتی  (2)در م ا   همچنان که

 ۀزبانر وین تا دینتتر م ا تت   ارتتتیتتتوین گ تتو کامهتتاد بتتا در نظتتر گتتریتتتوش می

و ی تتا ی بتتودن و کتتارینی ان ری بتته علّتت ۀری  تتر  کتترده و همچنتتیا ترجمتت« مهناشتتاه»

 بردیشته یتوش یکلّبهن یشتا بری  م ا   زبان دوم 

 سازیبومی. 3. 4

کتتتابر، هوشتتیارینه برختتی م تتاهیم ری همچتتون یعتت ید و  ۀکامهتتاد در زمتتان خودترجمتت

جالتت  در ینتتا ب تتر،  ۀش نفتتتکتترده یتتتوتتتاز  بومی غیتترهتتتارنخ و وی تت  پتتو  و 

 شیتومورد  21ها تاز کتاب یتوش مجموت بومی تریترتاز  در پیوتتگی بومی
-[7]. The Samanid period (A.D. 820-998), characterized by simple, 

straightforward, and laconic prose very close to the Persian spoken by an 

educated man toda (p. 3). 

 نستت تاًونرگتتی ان ن تتر تتتاده، رتتتا و متتوجج و  کتته( .قاهاا 383-261)تتتامانی  ۀردو-

 (ش19 )صش کردگان و  رهی تگان یمروز  بود ش یه زبان تیصی
- [8]. Under foreign pressure the second Majlis was also forcibly 

dissolved in 1911 (p. 34). 

 ش(21 )صش منی  ش  ه. ق 133۱مجلم دوم نیج، زنر  هار خارجی، در  -

-  [9]. In October 1925 the Majlis deposed the last Qajar king, Ahmad 

Shah, and entrusted Rizā Khān with provisional power to conduct the 

affairs of the state (p. 54). 
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ری یز  ،شتتاه، اختترنا پادشتتاه تلستتلۀ  اجتتاری ی م لّتتمجلتتم شتتوری  م 1140در ابتتان  -

 )صش خان ویگتتریر کتتردتتتلطنو خلتتر و  فومتتو مو تتو و یدیرۀ یمتتور دولتتو ری بتته ر تتا

 ش(11

تتتاز  روشتتی بتتوده تتتا م ا تت  و تغییتتر در نینتتر و م ا تت ، گتتونی بومیبتته علّتت

تقستتیم کتتردن بتتری  ت تت ن  یعتت ید بتته زبتتان یولتتر رهتتا کنتت ش وزبان ری یز  رب ارتتتی

و تتو  دن تتا  م تتا  ر کمتتر کتترده تتتا و تتانر ری بهکامهتتاد بتتا یتتتت اده یز ینتتا روش بتته 

 کن ش

 و تخصیص عتنو . 4. 4

 ۀی تتر ختتود، یز دیمنتت ۀان بتتود کتته کامهتتاد بتته هنگتتام ترجمتت ها  د یتتن  تتاکی یزبررتتتی

نتتام  «تتنتتوّ» ی  کتتهتر  یتتتت اده کتترده یتتتوش  ریوینتتی ینتتا ر تتتار ترجمتتهتوینگتتانی متنتتوّ

شتت ش  تلنیتت نمونتته -نستت و نتتوت ۀا میاتتت نا تتته  تتوو بتت بتتودشمتتورد  52 درمجمتتوتگر تتو 

تعتت ید نمونتته در بتتودش  2021و در کتتتاب  ارتتتی  9554تعتت ید نتتوت در کتتتاب ینگلیستتی 

 (ش2و  1 ها شف ) بود 19009و  15221کتاب ینگلیسی و  ارتی به ترتی  

 

 
 کانت از کتاب انگلیسیانت افزارنرم. خروجی 1شکل 
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 شدهخودترجمهانتکانک از کتاب  افزارنرم. خروجی 2شکل 

 

 4112و در کتتتاب خودترجمتته  4112نمونتته در کتتتاب ینگلیستتی -بنتتابرینا نستت و نتتوت

 شت وینگانی بیهتر باش  اکی یز تنوّ توین میدر خودترجمه  تربجرگ رن  بودش 
- [10]. Following the death of Karim Khan the Zand in 1779, fifteen 

years of fratricidal war weakened the power he had succeeded in 

establishing over a large part of former Safavid domains (p.9). 

درگیاااری و ، پتتتانجده تتتتا  و هتتتتش 1191زنتتت  در  ختتتاننمکرپتتتم یز درگرشتتتو  -

صتت و  مستتتقر تتتاخته   تت رتی ری کتته و  در ب تتر بجرگتتی یز  لمتترو پیهتتیا برادرکشاای

 (ش21 )صش ضعی  کردبود ت
- [11]. Poetry was until the nineteenth century an immensely important 

vehicle of literary expression in Iran, […] (p. xii). 

 […] بتود، یدبتی بیتان مهتم بستیار ۀوتتیل نتوزدهم  ترن تتا ینترین در شااعری و شاعر -

 ش(10 )صش
- [12]. Anșārī's second book, Sizda-yi Nawrūz ("The Thirteenth Day of 

the Year", 1932), opens in the festive mood of a Persian New Year but 

becomes progressively grimmer […] (p. 61). 
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 جشاان و شااادی(، در  تتا  و هتتوی  1111) ساایزده نااوروزکتتتاب دوم ینصتتار ،  -

اور رود بتا شتر  رنتن و تیقیتر  تجنمتی تترریپچته شتود ولتی هرغاز میتا  نو ینرینی ا

 ش(91 )صش گرددتر میها  کرد مقیم شما  غرب کهور تیرهخانویده

هتتا  متتتا یصتتلی یز دو وینه در متتتا یزی  برختتی وینهدر متتتا خودترجمتته، کامهتتاد بتته 

 ارتتتی یتتتت اده کتترده یتتتوش کامهتتاد اگتتاه یتتتو کتته در زبتتان ینگلیستتی برخلتتا   ارتتتی 

در  ،غال تتاً ،هتتاا در زبتتان  ارتتتی ینتتا ج ویمّتت؛ وجتتود دیرنتت  معتت ود  1«هتتا  زبتتانی وجُ»

 شرون ها نا نوت نوشتار  متا به کار میمفالمه

 ۀمعنتتانی وین ها مال تتهت دیدن بتته وینگتتان، در متتویرد  کامهتتاد بتتر علتتاوه بتتر تنتتوّ 

 ۀجتتانگجنا ری گونتت ۀتتتوین وینکتته می ی گونتتهبهموجتتود در متتتا یصتتلی ی تتجوده یتتتو، 

گر تتوش ینتتا یتتتتریتر   در نظتترتتتر ییز نتتر م هتتوم کلّ ی زنرمجموعتتهتر نتتا ختتاص

 نام گر وش «ت صیص»

- [13]. The first open conflict between the people and the government 

took place after the granting of the notorious Tobacco Concession, which 

resulted in the riots of 1891 [p. 20]. 

پتتم یز یعطتتا  یمتیتتاز نا رجتتام تن تتاکو  حکومااتن ستتتیا برختتورد علنتتی متتردم بتتا  -

 (ش11 )صش اوردپیو ری در شته 1141 ها شورشرو  دید که 

- [14]. An attempt was made to urge the Iranian Government to accept 

the Anglo-Persian Agreement of 1919 (p. 35). 

 ینتترین بپرنریننتت  دولااتری پتتیر کهتتی ن  و کوشتتی ن  ان ری بتته  1919پتتم  تتریردید  -

 ش(54 )صش

- [15]. While in that office his duties took him to Persia several times, 

and during his last visit the prime minister of the time asked him to stay at 

home and take part in his Cabinet as the minister of labour (p. 94). 

در  تتیا ختت مو ختتود چنتت نا بتتار بتتری  ینجتتام واتتان  یدیر  بتته ینتترین ر تتو و در  -

بمانتت  و در  در وطاان[ یز یو خویتتتو  ستتا علتتا وزنر ان زمتتان ]اختترنا دنتت یر ن ستتو

 ش(101 )صش کابینۀ یو وزنر کار بهود

                                                           
1. near doublet 
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- [16]. He feels an absolute stranger at home and finally, giving up the 

attempt to settle down with his own people, finds a teaching job among the 

wandering tribes (p. 108). 

کنت  و بالتاخره یز کنتار امت ن بتا نجدنفتان ختود ی ستا  غربتو می خانه و وطاندر  -

 ش(159 )صش شوددوش میبهشون  و اموزگار ینلات خانهخود دتو می

اد  م تلتت  یتتتت اده کتترده بتتری  نتتر وینه، یز دو معتتهتتا  بالتتا، ختتودمترجم در م تتا  

و  « فومتتو»بتتار امتت ه یتتتو و وینگتتان  21در متتتا یصتتلی  «government»ۀ یتتتوش وین

ۀ ینتت ش همچنتتیا وینبتتار در متتتا خودترجمتته ام ه 22و  21بتته ترتیتت  هرکتت یم  «دولتتو»

«Home»  22بتته ترتیتت   «خانتته»و  «و تتا» هتتا اورده شتت ه و وینه بتتار 21در متتتا یصتتلی 

عنوین مالتر و متتترجم انت ، کامهتاد بتهها برمیگونته کته یز بررتتیینت ش همانام ه بتار 10و 

ت در ترجمته ها  تتارن ی و تیاتتی ختود دتتو بته ینجتاد تنتوّمتا، بتا یتتت اده یز دینستته

زده یتتتوش همچنتتیا یتتتت اده یز معنتتا  یتتتتعار  و تتا نتتا « government» ی  ماننتت وینه

مهتتاجرت  یدبیّتتاتی  یز اگتتاهی و  یز کتتاربرد ینتتا وینگتتان در توینتت  نهتتانهمی خانتته نیتتج

و زن اتتاز  متتا و جلتوگیر  یز تفتریر نتر وینه نفترده باش  و ینا کتار ری صتر اً بته علّت

 یتوش

 سازیاصلاح. 5. 4

ها  لاعتتات و ینتت هی ّ وهتتا  یصتتلا  زبتتان شتتان  بتتتوین خودترجمتته ری نفتتی یز روش

و چته  باشت بتا ینتهتار متتا یصتلی  زمتانهملی دینسوش چته خودترجمته موجود در متا یص

ها  تغییتتر متتتا یتتتوش لاعتتات نونستتن ه نفتتی یز گجننتته، یصتتلا  کتتردن ی ّتتتلخیرها بتتا تتتا 

توینتت  تصتتیی  نتتا جتتانگجنا میخودترجمتته  عمتت در زمتتان لاعتتات و دینتتر نونستتن ه ی ّ

هانر ری بتتا کمتتر کنتت  تتتا ینتت همتتترجم  توینتت  بتته نونستتن ه شتتودش همچنتتیا ینتتا روش می

 یتوشمورد  2 در ینا ی ر هاتاز خوینن گان م تل  و ن ده ش تع ید یصلا 
- [17]. He left Yalta and chose to live in Istanbul. He died in the year 

1328/1910 when he was nearly sixty (p. 18). 

میلتتاد   1914 1121فنا گجنتت  و در یز نالتتتا ر تتو و در یتتتتان و  تتتُ  ناچاربتتهپتتم  -

 ش(04 صشدرگرشو )در همیا شهر  سالگیهفتادوسهدر 
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- [18]. During the two following years of interregnum, “Persian cabinet 

ministers', according to Browne, were hardly “able to hold office, much 

less act, without the sanction of the Russian and British Legations' (p.34). 

 توینستتتن ینمتتوزنتترین کابینتته ینتترین »بعتت  ، بتته گ تتته بتریون،  سااه سااال تی  تت ود  -

ه رتت  بته تتا چت ها  رو  و ینگلتیم مقتام ختود ری   تک کننت ب ون تصون  تت ارت انه

 (ش21 )صش «یننفه کار  ینجام دهن 
 - [19]. In the numerous works of ‘Abbās Khalili, editor of the daily 

Iqdām-e.g. his Insān ("Man", 1924), Intiqām ("Vengeance", 1925), Asrār-i 

Shab ("Night's Secrets", 1926), and Rūzigār-i Siyāh (“Black Days", 

1931)—the chief themes are women's rights, compulsory marriages, 

prostitution, and moral lapses of youth (p.60). 

 ت یم، بتری  نمونته در روزگتار تتیاه ادبیر روزنامتۀ شمار ع تا  خلیلتی، تتردر ا ار پر -

(، مضتتمون عمتت ه  قتتوو 13۱5)اساارار شاا  ( و 1140(، ینستتان )1140(، ینتقتتام )1141)

 (ش  92)صش  ها  یخلا ی جوینان یتوها و لغجشها  یج ار ،  یزنان، یزدوی 

اگاهانته بتته  ،کاملتاً ،گونته بردیشتو کترد کته کامهتاد بته هنگتام خودترجمتهتتوین ینامی

و کته بته علّینازده شتان  بتههتا دتتوتغییر تتا نونستن ه و همچنتیا تتارنخ ینتهتار کتاب

تر و معت رتتر دتترتتی پیت یکرده یتتوش در مقانسته بتا متترجم عتاد ، کامهتاد منابعی د یتن

 هی  پانوشو نا تو ییی یریاه ن یده یتوشبری  ینا تغییریت 

 گیرینتیجهبحث و . 5

بردیشتو  گونتهیناتتوین ، میها  نا تو شت ه در متتا خودترجمتهر بته یتتتریت توجّه با

تا  ت  زنتاد  در یرت تا  بتا  تم مالفیتو نونستن ه بته متنتی  هاکرد که بروز ینا یتتریتر 

( 2411گونتته کتته کتتوردننگلی )انکامهتتاد رتتت  بتته نظتتر میش کنتت یتتتو کتته ترجمتته می

ری بتته ختتود ه نتته دیده کتته یختیتتار عمتت  و ازید   ،لتتر متتتا یصتتلیما عنوینبتتهگونتت  می

تتتوین گ تتو کتته کامهتتاد بتتا یتتتت اده یز ارزو  ان هستتتن ش پتتم میمترجمتتان عتتاد  در 

ازید  عمتت  ختتود در ینجتتاد تغییریتتتی  ریتتتر یز  تت  معمتتو  در متتتا خودترجمتته، توینستتته 

بتتا زبان ری یز یبتتت ی تتتا ینتهتتا  متتتا بتتا ختتود همتتریه نگتتاه دیردش م ا تت   ارتتتیتتتا  تت   

تتتوین دنتت  کتته ها   ستتا کامهتتاد یز نونستتن گان ختتارجی، مینگتتاهی یجمتتالی بتته ترجمتته

یت زنتتاد  خوش تغییتترخودترجمتته دتتتو ۀ تتوزدر  ری «و تتادیر »م هتتوم ینتتا متتترجم، 
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 ینتتا منجتتر نهت ه یتتتوشخودترجمتته بته بتت تر شتت ن متتا  ،لجومتتاً ،یتکتته ینتا تغییتتر کترده

و تتادیر  در خودترجمتته، بتته معنتتا  همتتریه کتتردن م ا تت  مقصتت  بتتا متتتا م تت ر یتتتوش 

هتتا و  نتتون م تلتت  یز روشختتودمترجم برخلتتا  متتترجم عتتاد  ازید یتتتو تتتا بتتا یتتتت اده 

ها  ها  پتروهر  ا تر تلنیت   بتر گ تتهنا تتهنتا همریهتی جتان ب هت ش ، بته یی ترجمه

و کنتت  بیتتان می ری یشتجربتته خودترجمتته، در مقالتته ختتودکتته  ( یتتتو2419تاکاهاشتتی )

 ی ،ها  ترجمتهنتر ختودمترجم ینتا یمتیتاز ری دیشتته تتا یز یتتتریتر  عنوینبتهگون  که می

 ۀگونت  کته بته هنگتام خودترجمتیو می تر یتتت اده کنت شازیدینته در مقانسه با متترجم عتاد ،

شتتفرگجیر ینتتا ازید  و خودم تتتار  یش یز زبتتان نیپنتتی بتته ینگلیستتی، کتتتاب خودنگتتاره

ا  کتردن معنتانی کته  قتا میتان خطتو  ری بتا  عّت م ت رکترده زبتان زنتری ی ستا  می ،بوده

هنگتتام متتتا یصتتلی بتتوده غنتتی کتترده یتتتوش همتتیا دیشتتتا  تتم ازید  و یتتتتقلا  

پتروهر  ها نا تته شتودشتا یصتلی می  میتان ترجمته و متخودترجمه باعت  پونتانی یرت تا

( مهتتابه یتتتوش و  نیتتج بتته تغییتتریت گستتترده در تتتط  2411کمپتترت )  ا تتر بتتا نتتتانن

عمتت   باوجودانفتتهمتنتتی و پیریمتنتتی در ا تتار خودترجمتته پتتی بتتردش بتته نظتتر کمپتترت، 

شتتفا  ان ختتودمترجم یز پیتتریمتا در تمتتامی ی  تقرن تتاًا عی دیرد، یمّتتشتتفا  متنتتوّخودترجمتته ی 

 شکن مییتت اده  لیهلاعات م  یِ متا یوّعیان تاز  ی ّ منظوربه

دهنتت  کتته تتتاموا  بفتتو نیتتج نهتتان می ی ختتود ترجمتتها تتار  ها بررتتتی نتیجتتۀ

در ینتظتتار ی  کتته یو در هنگتتام خودترجمتته کتتردن ا تتارش، ماننتت  ها  ترجمتتهیتتتتریتر 

زبتتان  رینستتو  و  ، یتتتت اده کتترده بتته  هتتم یو یز تتتاختار هتتر دو2بتتاز  اختتر نتتا 1گتتودو

ها ا انچتته ینتتا تغییتتریت و یتتتتریتر یمّتت؛ (2441، و مانستتون گتتردد )هاکنستتونینگلیستتی برمی

 ۀشتتان یتتتوش بتتری  م تتا ، در ترجمتتدهنتتوت یتت اکنتت  نتته تع یدشتتان، بلفتته ری برجستتته می

تتتاز  یتتتوش اگتتاهی یز ی ا ه ها بتتیر یزتتتاز ، تعتت ید  ر در ینتظتتار گتتودوینگلیستتی 

یش  رینسته و ینگلستتان ینتا یجتازه ری بته بفتو دیده تتا در متتا خودترجمته هردو  رهنت 

 تتر  برختتی م تتاهیم  (ش2441، و مانستتون ها  ینجتتام دهتت  )هاکنستتونتصتتر ودختت 

                                                           
1. Waiting for Godot 

2. End Game 
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 زبتان یو کمتر کترده تتا بتوینت  بتا خویننت ۀازید  عمت  بفتو بته ده  که  رهنگی نهان می

هتتا  تتتارن ی نتتا پیهتتینه بتتا مطتتابن کتته دهتت  یریاتته یو بتته ری و متنتتی کنتت  همریهتتی مقصتت 

تتتر گ تتته شتت  ینتتا یختیتتار عمتت  و کتته پیر  ورهمتتان (ش1921 رهنگتتی یوتتتو )کتتوها، 

دهتت  تتتا انچتته در ذهتتنر دیشتتتا  تتم مالفیتتو بتته متتتا صتتر اً بتته ختتودمترجم یجتتازه می

 هنگام نوشتا متا یصلی دیشته، هنگام ترجمه هم بیان کن ش

ازید ، تتعی کترده تتا بتا یتتت اده یز تمتام دینتر ختود  سا کامهاد نیج با دیشتتا ینتا 

ینتا ازید  عمت  بتا  ،ت صتیصب تر در م تا  ش یش کمتر کنت ه بهتر شت ن متتا ترجمتهب

لاعتتات ری ی ّ ۀیتت  درتتتتی یز یریاتتشتت ه و ترکهمتتریه لاعتتات تیاتتتی و تتتارن ی متتترجم ی ّ

و رننتتم  هتتا   فومتتو، نظتتام، دولتتودر تتتاختارها  تیاتتتی وینهاورده یتتتوش  بتته وجتتود

دنگتتر  اوردش  جا بتتهتتتوین نفتتی ری نتت  و نمتتیمعتتانی م تتتص بتته خودشتتان ری دیر هرکتت یم

نی و مهتت ص یتتتو کتته کامهتتاد یز معتتا «government»یز ینت تتاب ینتتا وینگتتان بتتری  

کتته تتتاختار یتتتو  یتتتت اده کتتردهدولتتو ری زمتتانی  چریکتته هتتا اگتتاه بتتوده؛ تترز کتتاربرد ان

بیهتتتر )وجتتود کابینتته و وزنتترین( دولتتو یمتتروز  و بتته م هتتوم  تیاتتتی ینتترین تغییتتر کتترده

 ،ده ت ی لغتنامتۀدر ش  ت رت مطلتن ماننت  پادشتاه( نتر) ضتور  نجدنر بتوده تتا  اکمیتو

همچنتتیا «ش  رمتتانروینی»نعنتتی «  فومتتو»یتتتو و  «وزنرینهی تتو»بتته معنتتا  « دولتتو» ۀوین

جرنتته و کابینتته نتتا ه مم هتتوم دیردا کهتتور،  اکمیتتو،  تتوّ 5دولتتو در  تتانون یتاتتتی، 

تتتوین نتیجتته گر تتو کتته رینا میبنتتاب؛ (1111)تتتنگر  یتتتتویر1 و  تتوه  ضانی وزنرینهی تتو

ی دیشتتته تتتا متتلوینه یز  تتر  کامهتتاد بیهتتتر دلیتت  ع نتتر بتتری  م تلتت  وینگتتان یریاتتۀ

یننفته در ینتا شترینا، متترجم عتاد  ینت تاب زنتاد  ن ویهت  دیشتو و  شناتیش گوزن انی

 پانونم خویه  ش ش ۀی  نو باش ، یو ملجم به یریاینهیگر در مویرد  نیاز به یریاه و

بتتا در نظتتر گتتر تا ینتتا تغییتتریت، کامهتتاد در متتتا خودترجمتته تلتتاش کتترده تتتا برختتی 

تو تتی  دهتت  و در کروشتته « ادر زمتتان نگتتارش متتت»م تتاهیم ری بتتا گریشتتتا ع تتارتی م تت  

ینجتتام ینتتا تغییتتریت بتت ون اوردن  هتتا  م تلتت  زمتتانی کنتت شدوره توجّتتهخویننتت ه ری م

تو تتییی بتتری  خویننتت ه، ختتود نهتتان یز  تتم ازید  و یختیتتار عمتت  ختتودمترجم یتتتو؛ 

، ان دتتویزیناتتا  ت   شتاه نم کته مترجمتان عتاد  در   تا  یعمتا  تغییریتتی  انفه ا 
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،  تتا باینا رتتتانن شلتتات م ا تت  میکتتتاب بتته ی ّ مۀپتتانونم نتتا  تتمیری در  التت  

توینتت  در یش دیرد، بتا دتتتتی بتازتر میشتت هختودمترجمی کته  تتم مالفیتو بتته متتا نوشته

همچنتیا  تو تییی دهت ش م ا ت مج تور باشت  بته  انفتهبیتصتر  کنت  ومتا کتاب دخ 

مالتر متتا،  عنوینبتهکته یو  گونت یختیتار عملتر در خودترجمته می ۀنانسی هیستون دربتار

ی ستتا  »نتتا  تتم بتته یو کتترده و یکمتتی بیهتتتر یز مترجمتتان دنگتتر ی ستتا  ازید  می

 (ش252 شص ،2411دیده )به نق  یز بسنو، ش مییترجمه ۀدربار« ر انو

نتتا زبتتان  تتاکم و غالتت  ویبستتته یتتتوش  یدبیّتتاتهمچنتتیا ینت تتاب جهتتو ترجمتته بتته 

زنتری در  ،شتان هستتن ( مترجمتان ریغت  بته ترجمته بته زبتان مادر 1992) 1یزنظر مرمرن و

بهتر  تولی  کننت ش ممفتا یتتو ینتا مو توت بته ینتا دلیت  باشت   توینن  متامیینا جهو 

ا  و تتتاختارها  م هتتومی زبتتان متتادر ، مستتتقیم در متتتا م تت ر، در زبتتان دوم  عًتت»کتته 

تتتتتوین بتتتته زمتتتتان یعامتتتت  م در کنتتتتار ینتتتتا دو (ش24 شص«)شتتتتون ترتتتتتیم می

توینت  نقتر مهمتی یشتاره کترد؛ مو توعی کته می -خیرزمان نا همتریه بتا تتلهم- خودترجمه

زمتان ها  ترجمته ین تا کنت ش برخلتا  بفتو کته )بیهتتر موی تر( همدر یتت اده یز یتتتریتر 

ها بته  ستا کامهتاد پتم یز تتا پردیختو، هتا میان ۀبا پانان نگارش متا یصتلی بته ترجمت

توینتت  باعتت  تنها میکتتتاب، نتته ۀدر خودترجمتت« تتتلخیر»  اوردش همتتیا ر روکتتتاب ۀترجمتت

 ی تا ه شت ندلیت    تا توینت  درعیام تاهیم شتود، بلفته میبرختی  کوتتاه شت ن ر  نا 

ینترین دچتار تغییتریت ش یز زمتان نوشتتا متتا یصتلی تتا خودترجمته، نیج باشت برخی م اهیم 

نگونی  فومتتو پهلتتو  و بتتروز یجتمتتاعی و تیاتتتی شتت ه یتتتوش تتتر ۀیتاتتتی در  تتوز

ینقلاب یتلامی، تغییتریت و تیولتات ینت اولوننفی زنتاد  بته همتریه دیشتو، همتیا یمتر بتر 

 متا خودترجمه کامهاد ی ر زناد  گریشوش

منتت  ینتتا  تتوزه ها  پتتروهر  ا تتر، پروههتتگرین علا هبتتا در نظتتر گتتر تا نا تتته

خودترجمتته بررتتتی کننتت ش همچنتتیا بررتتتی  ۀی  ری در  تتوزننتت  هنجارهتتا  ترجمتتهتویمی

ی  نیتتج یرزش پتتروهر ها  ترجمتتهمنتت   در خودترجمتته و بتتروز یتتتتریتر جهو تتتل یر

   دیرن ش

                                                           
1. Marmaridou 
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خودترجمتته در ینتترین نتتا در زبتتان  ۀهتتانی در  تتوزن تتودن مقالتته نتتا کتابدر دتتتتر  

د  ارتی نفتی یز مهتفلات پتیر رو  نونستن گان ینتا پتروهر بتودش علتاوه بتر یننفته ن تو

متته نونستتن گان متتترجم کتته ا ارشتتان ری یز نتتا بتته زبتتان  ارتتتی ترج ۀلاعتتات کتتا ی دربتتاری ّ

 اوردش به وجودهانی ری پروهر دشویر  ۀین  نیج در ینت اب پیفرکرده

 نامهکتاب

ها  مترجمان یدبی معاصتتتر در ینرینش و ناددیشتتتو هانم(ش عتاملیتو مترجم در پانو1192بلور ، مش )

 ش210-191(، 2)1 ،جستارها  زبانی

،  قوو یتاتی .م هوم دولو در  انون یتتاتتی جمهور  یتتلامی ینرین (ش1111کش )، تتنگر  یتتتوی

2(11،) 09-12. 

 رونفرد با روتی به  ارتی زبان یز یدبیاّت ی  ترجمه جرنان (ش بررتی1191و یمینی، مش ) ،ارزیده، مش  ّ

 ش 54-21(، 2)51مطالعات زبان و ترجمه، تر  زمانیش 
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 دربارۀ نویسندگان 

یتتتتادنار گتتروه زبتتان ینگلیستتی دینهتتگاه غیرینت تتاعی شتتیخ بهتتانی  مهرنااوش فخ ااارزاده

شناتتتی ترجمتته و ترجمتتۀ ا تتار یتتتو و زمینتتۀ پتتروهر ینهتتان مطالعتتات متتترجم، جامعه

 باش شدن یر  شنی یر  می

یرشتت  رشتتتۀ مطالعتتات ترجمتته یز دینهتتگاه شتتیخ بهتتانی کارشنا  ناادا ماااهوش محم اادی

شناتتتی ترجمتته متته، ترجمتتۀ یدبتتی و جامعهیتتتو و زمینتتۀ پتتروهر ینهتتان مطالعتتات ترج

  شباشمی
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Abstract 

Given the growth of new technologies in the field of education, further research and 

development in this field can lead to the emergence of new educational methods for 

curriculum providers and teachers. Most teachers aim at raising learners’ noticing 

and developing their language learning competencies. The present paper investigates 

learners’ noticing and their achievement in certain grammatical structures in two 

cognitive and ecological perspectives on language learning. In doing so, the learners 

were assigned to four experimental groups and were taught certain grammatical 

structures in two different cognitive and ecological approaches through oral and 

writing modalities. The sample of the study included 120 students from Islamic Azad 

University and University of Applied Science and Technology in Tehran. Tools used 

to gather data were observation, interviews after each session, and one grammar test 

including target structures. The results of the study showed that there was a 

statistically significant association between learners’ noticing and the cognitive 

approach to language learning. However, the ecological approach was more effective 

in learning the given structures. The results of the analysis also revealed that 

learners’ noticing and their grammar learning were not statistically different in 

writing and oral groups. The ecological perspective, which is a new educational and 

ecological-driven approach and focuses on language tools in the space and 

environment and learners’ interactions, can act as an innovative approach in the 

education system of Iran. 
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 چکیده

در ایددن   شددتریو توسددعه ب  قیدد در امددر ومددوزح، ت    نینددو   هدداییورندداتوجّه به رشددف  با  

کننددفنان هیدد ته یبددرا یشدد زومو  نینددو  یهدداروح اسدداییشنتوانددف موجدد  یمدد  زمیندده

، توجّددهسددط   بدداب بددردنان معلّمدد هددف   کددهییازونجاان شددود  معلّمدد و  یمطالدد  درسدد 

و  توجّدده زانیدد م یبررسدد  بددهحاضددر  پددهوه ومددوزان اسدد ، زبددان یریادن یدد و  یوندداه

 یسدد یمتفدداوت ومددوزح زبددان ان ل کددردیدو رو بددر اسددا ومددوزان زبددان یریادن یدد 

 یزبددان یسددااتارها در چهددار نددروه وزمایشددی، ومددوزانزبددان   یدد ترت نیبددف  پددردازدمددی

 یو نوشددتار ینفتددار صددورتبه «یطدد یم »و  «یشددناات» کددردینظددر را بددا دو رو مددورد

ونهددا  یریادن یدد و  معلّددم  یصددر ریدد ونهددا بدده بددازاورد   توجّدده زانیدد و م فنددفیومددوزح د

دانشدد اه وزاد   انینفددر از دانشددجو   120شددام     یومددار  ۀقددرار نر دد   جامعدد   یابیمورد ارز

 یجهدد  نددرداور ازیدد زار مددورد نبدد در تهددران بددود  ا یکدداربردیعلمدانشدد اه و  یاسدد م

 جیمددورد نظددر بددود  نتددا  یهدداوزمددون از سددااتار  کیدد ها شددام  مشدداهفه، مهدداح ه و  داده

 کددردیومددوزان و روزبددان توجّدده زانیدد م نیبدد  یدارمعنددا ۀنشددان داد کدده رابطدد   قیت    یروما

نظددر  مددورد یسددااتارها یریادن یدد در  یطدد یم  کددردیا رووجددود دارد، امّدد  یشددناات

 ۀهددا نشددان داد کدده حالدد  ارا دد داده  یوت لهیدد تجز نیبددوده اسدد   هم ندد  رنددرارتریتأث

و  توجّدده زانیدد بددر م یمتفدداوت تددأثیر یو نوشددتار ینفتددار صددورتبه یمددواد وموزشدد 

 فیدد جف یروح وموزشدد  کیدد  عنوانبدده یطدد یم  کددردیومددوزان نددفارد  روزبددان یریادن یدد 

ومددوزان بددا و تعامدد  زبددان طیموجددود در م دد  یوموزشدد کمکم ددور کدده بدده ابددزار  طیم دد 
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در ومددوزح کشددور مددورد اسددتفاده قددرار   ینددووور  کیدد   عنوانبددهتوانددف  یدارد م  تأکیفونها  

  ردین 

 بدددازاورد ،یو نوشدددتار ینفتدددار صدددورتبه یمدددواد وموزشددد  ۀارا ددد  :هاکلیددددوا ه

 توجّه میزان م یطی،   رانیری  ی،تشناا   رانیری  ، یرصری 

 مهمقدّ. 1

در یدادنیری زبدان ان لیسدی اسد  و   ومدوزانزبدان  شدک ت عمدفۀیکدی از م  توجّدهعفم  

ومددوزان در زبددان یددادنیری و 1توجّددهمیددزان ان همددواره بدده دن ددا  راهددی بددرای ا ددزای  معلّمدد

 ییسدزاهب اهمّیّد همدواره  ومدوزان  زبدان  توجّده  زانیدم  ،رویدنازا  های وموزشدی هسدتنف م یط

از  یکددی( 2001،1990)  یاشددم  (2010، 2ی اشددم) اسدد داشددته  یوموزشدد یهدداطیدر م دد

زبددان دوم  یریادنیددو ن دد  ون در  توجّدده زانیددم ۀنظریّدد ۀنددیمطددرد در زم یهددا یشخهدد

از   یکدی  عنوانبده  «توجّده  زانیدم»ادود را مطدرد کدرده اسد ،    ۀنظریّدکده او    یاس   از زمان

( معت دف اسد  2001)   یبدوده اسد   اشدم  توجّدههمدواره مدورد    یریادنید  یاصل  یهامؤلفه

فددا  اتّ «توجّدده»بددفون  یریادنیدداسدد  و  یریادنیدد ۀبزمدد یبدده موضددوو وموزشدد توجّددهکدده 

  یبده ومددوزح صددر ازیددزبددان ن یریادنید یومددوزان بددراا تددف  او معت دف اسدد  کدده زبدانینمد

 یریادنیدومدوزان جهد   کندف کده زبدانیمد  انید( ب2010)   یدارندف  اشدم  یزبدان  یسااتارها

کنندف تدا ون سدااتار بتواندف وارد آهدن ونهدا   توجّده  یبده  درم و سدااتار زبدان  فیزبان، ابتفا با

 شود 

در پوشد   ان ومدوزح زبدان ان لیسدی در  دو  چندف سدا  نرشدته همدواره سدعی  م  ّ

، 3و ناندد  یانددف )تدددر مطالعددات نرشددته داشددته توجّدده زانیددم ۀحددوز پهوهشددی یهددا شددکا

 سدتمیس  ،هدا همدراه اسد ، لدرا یدومدوزح همدواره بدا عدفم قطع  ۀندفیو  کهییازونجا(   2020

 نیدری ازو بدا بهدرهرو     یپد  یهداهدا و چدال  رصد   بررسدیبا    توانفیموموزح کشور ما  

در   یفیدفو م  یکده همدواره در حدا  بدروز اسد  اقدفامات منط د  یوموزشد  نینو  یهایورا ن

  ردین یوموزح کشور در پ ۀنفیو ۀحوز

 
1. noticing 

2. Schmidt 

3. Thi & Nhung 



 ، شمارۀ چهارم پنجم مطالعات زبان و ترجمه                                دورۀ پنجاه و                                                       156 

 

 

 میاز مفداه  یکدی  «توجّده»کده مفهدوم    اآعدان کدردتدوان  ی، مدیادشدفهبده مطالد     توجّهبا  

در   یشدتریب  هدایپدهوه   بایسد یم دان  در موضوو ومدوزح زبدان اسد   لدرا م  ّ  فهی یپ

 نیبندابرا؛ انجدام دهندف یمختلد  وموزشد یهداطیون در م د یاثرندرار زانیدو م توجّده  ۀنیزم

در  یزبددان اددارج عنوانبدده یسددیزبددان ان ل یریادنیددو  توجّدده زانیددم اهمّیّدد بدده   یددبددا عنا

  یریبدده مددف ییسددزاهتوانددف کمددک بیمدد نددهیزم نیدددر ا شددتریب هددایپددهوه  ران،یددا کشددور

  یجهد  ا دزا  یدرسد  کداربرد  یوموزشد  یهداروح  یسدازادهیدکشدور و پ  یوموزش  ۀنفیو

 نیددکدده در ا ی ددات یت   شددتریومددوزان داشددته باشددف  بزبددان یریادنیدد ییو توانددا توجّدده زانیددم

 نیدا  ن ارندفنان( اسد  و تدا ونجدا کده  2001)   یاشدم  ۀنظریّدبدر اسدا   ،  انجام نر ته  نهیزم

 یریادنیددو ن دد  ون در  «توجّدده زانیددم» ۀنددیدر زم ی دیانددف، تدداکنون ت  کددرده یم الده بررسدد

ون ( مطددرد شددفه انجددام ن ر تدده اسدد   2004) 2وریددط ون لکدده توسددّ  1یطددیم  کددردیدر رو

 انیدداسدد  و ب  یاشددم «توجّدده زانیددم» ۀنظریّددمعت ددف بدده  ،یطددیم  کددردی( در رو2004) وریددل

بدفون   یریادنید، او معت دف اسد  کده  حدا  یندرع  اسد    یریادنید  ۀبزمد  یکه ونداه  کنفیم

 هدای انیپشدت نیدکده بدا دادن ا  کندفیعدا مدادّ  ورید  ون لا تدفیفا  نمداتّ  3یطیم   هایی انیپشت

 تددوانمیهسددتنف،  وموززبددان رامددونیپ طیکدده در م دد وموزشددیکمک رابددزا هرنونددهماننددف 

 داد    یزبان ا زا  یریادنی در  را وموزانزبان  یریادنیو   توجّه  زانیم

مطددرد شددفه  سددؤا  کدده مطددرد شددف، در پددهوه  حاضددر چهددار  ایپیشددینهبدده  توجّددهبددا 

 :اس 

در   یرصددریبدده بددازاورد   توجّدده زانیددم نیبدد داریمعنددا یومددارتفدداوت ویددا  .1

 ؟وجود دارد  یطیو م   یشناات  هاینروه

دسددتور زبددان  یسددااتارها یریادنیدد زانیددم نیبدد داریمعنددا یتفدداوت ومددار ایددو .2

 ؟وجود دارد  یطیو م   یشناات  هایدر نروه  یسیان ل

در   یرصددریبدده بددازاورد   توجّدده زانیددم نیبدد داریمعنددا یتفدداوت ومددارویددا  .3

 ؟وجود دارد  یو نوشتار  ینفتار  هاینروه

 
1. ecological 

2. Van Lier 

3. affordance 
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دسددتور زبددان  یسددااتارها یریادنیدد زانیددم نیبدد داریمعنددا یتفدداوت ومددارویددا  .4

 ؟وجود دارد  یو نوشتار  ینفتار  هایدر نروه  یسیان ل

 پژوهش پیشینۀ. 2

قددرار نر تدده اسدد   یادیدد ددان زم  ّ  یددمددورد حما  یاشددم «توجّدده زانیددم» ۀنظریّدد

، 2یدددو؛ ل2012، زادهیدددو عل  یددد؛ اط2012زاده و دراشددد ، یبدددال ؛ 2013، 1یزومدددیا)

و  ، م دددارکیاینیفیددد؛ نو2012، و رنج دددر ، ع دددفالهیانیدددیرزای؛ م2006، 3ی؛ مکددد2015

 ( 2019،  زادهملک

اسدتفب  کردندف   توجّده  زانیدم  ۀنظریّددر     یهمسدو بدا نظدر اشدم  یادشدفه ان  م  ّ  یتمام

( 2006) یاسدد   مکدد یورود ا ّ عدداتدرک  یبددرا یشددرلا بزم و کددا  توجّدده زانیددکدده م

داشدتنف عملکدرد   توجّده  یزبدان  یهداکده بده  درم  یانوموززبدانکده    در پهوه  اود نشان داد

زاده و یداشدتنف  بدال    درید  یهدانسد   بده ندروه  یزبدان  یهدادر اسدتفاده از ون  درم  یبهتر

ان وموززبددانصدد    کددردن  ییو تکددرار را بددر توانددا توجّدده زانیدد( ن دد  م2012)دراشدد  

مث د  و معندادار   ۀرابطد  کیداز وجدود    یونهدا حداک  قیدت    جیقرار دادنف و نتدا  یمورد بررس

 بود   ریدو مت  نیا نیب

 توجّددده زانیدددم تدددأثیر ی( بددده بررسددد2012) همکدددارانو  یدددیرزایم  دددر،ید ۀدر حدددوز

 یدارمث دد  و معنددا ۀکردنددف رابطد تأییدفپردااتنددف و  یظ زبددانتلفّد یومددوزان بده ال وهددازبدان

نشدان داد کده   ی دیدر ت  نیدز  (  2015)  ویدلراسدتا بدا نظدر اشدمی ،  هدمونها وجود دارد     نیب

از ون   بیشدتری  یدادنیری  ،داشدتنف  یزبدان  یهدابده  درم  یشدتریب  توجّده  زانیدکه م  یوموزانزبان

 ها داشتنف  رم

 زانیداثدر م  ییشناسدا  ی( در راسدتا2017)  4کیدحاصد  از پدهوه  اج  یهدابررسی یا تده

انجددام  2016تددا  2008 یهدداسددا  کدده در  ییهدداقیددت  ر د ومددوزانزبددان یریادنیددبددر  توجّدده

مختلد    یهدامهدارت  یریادنیددر    ییسدزاهب  تدأثیر  توجّده  زانیددهدف میشفه اس ، نشدان مد

 
1. Izumi 

2. Leow   

3. Mackey 
4. Ögeyik 
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 توجّدده زانیدداثددر م زیدد( ن2019) همکددارانو  ایددنیفیددنو در پددهوه  دی ددر،  دارد یزبددان

ونهدا نشدان داد  قیدت   جیکردندف  نتدا یابیدصد    کدردن ونهدا را ارز ییبر تواندا  وموزانزبان

در  یبهتددر ییشددفنف توانددا یمطالدد  وموزشدد شددتریب توجّددهبدده  قیکدده تشددو یانوموززبددان

 ص    کردن داشتنف 

هددای نظریّدده ینتددرمهمیکددی از  (2001، 2010اشددمی  ) «توجّددهمیددزان » نظریّددۀ ،رویددنازا

  کنددفیمرا شددرلا بزم جهدد  یددادنیری مطددرد  توجّددهیددادنیری زبددان ان لیسددی اسدد  کدده 

ونهددا  یریادنیددمهددم ومددوزان عامدد  زبددان توجّدده زانیددم  ی، ا ددزا1یشددناات کددردیدر رولددرا، 

ونداهی اشدمی  در ابتدفا بدا دیدفی سرسدختانه معت دف بدود کده بدفون داشدتن  شود   یم  یتل ّ

یادنیری امری  یرممکن اس   چندف سدا  بعدف او ل دن ادود را در رابطده بدا ایدن موضدوو 

در یدادنیری مدواد وموزشدی   یاکنندفهکمکتواندف ن د   ت ییر داد و بیان کرد کده ونداهی مدی

در یددادنیری زبددان ان لیسددی  توجّدده، او همیشدده بدده ن دد  اصددلی حددا  ینبااداشددته باشددف  

 کرده اس    تأکیف

( 2004) وریددلون ،یطددیم  فناهیدداز د توجّددهبددا ن دداه کددردن بدده موضددوو   ددرید یاز  ر دد

ا از امّد ؛اسد  یریادنیدقدفم جهد   نیلدو اوّ یریادنیدبزمده   توجّده  زانیدمعت ف اسد  کده م

 یعددفدر قددفم بَ  او معت ددف اسدد  سدد ین یریادنیدد ۀکننددفنیتضددم توجّدده زانیددم نیددنظددر او ا

کددرده اسدد    توجّددهبپددردازد کدده بدده ونهددا  هددایی عّالیّ بدده  فیددبا وموززبددان ،یریادنیددجهدد  

 یهددانیبدده تمددر ازیددشددفه ن نر تدده یدداد ا ّ عدداتنظددر اسدد  کدده  نی( بددرا1996) لیددورون

 وموز مانفنار شود زبان  ۀدارنف تا در حا ظ  یدارمعنا

کده در مدفار  واپدن انجدام دادندف بده   پهوهشدی( در  2010)  2و لدو  ، ون ، وند ، ووون

مفتدون داشدتنف     یومدوزان عملکدرد بهتدرداند   ،یطدیم   کدردیکده در رو  فنفیرسد  جهینت  نیا

  ،یصددرریموضددوو اشدداره کردنددف کدده در ومددوزح   نیددبدده ا زیدد( ن2012) یو شددکور

زبدان دوم دارد    یریادنیددر    یشدود ن د  مهمدیومدوز داده مدکه بده زبدان  م یطی  ا ّ عات

نتددایج ل ددات پردااتنددف و  یریادنیدددر  ین دد  بدداز یبدده بررسدد زیدد( ن2012) و صدد اد می هدد

 
1. cognitive 

2. Wen, Wang, Wang, Zhao, & Liu 
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 یطددیم  یهددای انیکدده ن دد  پشددت ییهددایکدده بدداز بیددان ر ون اسدد  حدداکی از پددهوه  ونهددا

بدون و    یدمشدابه، ب   یمث د  دارندف  در پهوهشد  تدأثیرومدوزان  زبدان  یریادنی  زانیدارنف بر م

معندادار درک  هدای عّالیّد  انجدام بدا ومدوزانکده زبدان  فنفیرسد  جدهینت  نی( به ا2013)  1اسپادا

  کننفیم  فایپ  یاز مطال  وموزش  یبهتر

سدط    بداب بدردنمسدوو     معلّدمکندف  ( بیدان مدی2004)  لیدورکه ون   ورهمان  وسیلهبفین

 وموزشددیکمکومددوزان در کدد   اسدد  و بایددف از هرنوندده وسددیله و ابددزار زبددانوندداهی 

و تعامدد  و همکدداری هددای وموزشددی نروهددی انجددام دهددف  عّالیّدد اسددتفاده کنددف و بددا ونهددا 

تدا  رایندف یدادنیری بهتدر و ماندفنارتری انجدام نیدرد  لدرا از نظدر او، م دیط و داشته باشدف  

شددود ن دد  مهمددی در یددادنیری مددواد اده مددیومددوز دهددایی کدده در م ددیط بدده زبددانپشددتی انی

 وموزشی دارد 

، بعضدددی از شدددنااتی و م یطدددیوموزشدددی  بدددرا   دو رویکدددرد  دددر،ید ییاز سدددو

و  (2002)3(، کدددددرا 1998)2تروسدددددکات(، 1320) یزومدددددیا دددددان از جملددددده م  ّ

بددر یددادنیری نددفارد   یریتددأثهددی   توجّددهکننددف کدده میددزان عددا مددی( اد1995ّ)4رابینسددون

از   نظریّدهکندف ایدن  اشدمی  اسد  و بیدان مدی  توجّدهمیدزان    نظریّدۀ( منت ف  1998تروسکات )

بده یدک   توجّدهکندف کده  عدا مدی( نیدز اد2006ّلیدو )  ل اظ نظری و تجربی  اقف اعت دار اسد  

 توانف منجر به درونی کردن ون  رم شود  رم زبانی نمی

 تأثیرندرارومدوزان  زبدان  توجّده  زانیدندف بدر متوانمیوجدود دارندف کده    زیدن  ی ریعوام  د

، 6)روسددز نیتمددر ی(، م تددوا2004، 5نی)شدد یبددا مطالدد  وموزشدد یق لدد ییباشددنف  وشددنا

، 8 لددویو ب رونیددت )حا ظدده   یدد، ظر (2003، 7رونیددو ت  سیومددوز )مددور، درک زبددان(2009

، 9)امددار و اسددپادا یزبددان عمددوم( و سددط  2008، نیومددوز )شدد، اضددطراز زبددان(2007
 

1. Lightbown & Spada 

2. Truscott 

3. Cross 

4. Robinson 

5. Sheen 

6. Révész 

7. Morris & Tarone 

8. Tarone & Bigelow 

9. Ammar & Spada 
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 یومدوزان مدورد بررسدزبدان  توجّده  زانیدونهدا بدر م  تدأثیرهسدتنف کده    ی( از جمله عوامل2006

 قرار نر ته اس  

 توجّدده زانیددم  یاز عوامدد  مهددم در ا ددزا یکددی عنوانبدده زیددن  یصددرریبددازاورد  

 و سددتو نیولددو(  2018، 1و سددتو نیبددوده اسدد  )لددوو توجّددهومددوزان همددواره مددورد زبددان

مکالمده   رایدز  ،اندواو بدازاورد اسد   نیتدرجیداز را  یکدی   یصدر  ریدمعت فنف که بدازاورد  

  یرصدری(، بدازاورد  1997)  2و رنتدا  سدتریل  ظدرکندف    دق نیومدوزان را قطدن نمدزبدان  نیب

ا امّدد ،کنددفیومددوز را تکددرار مددهمددان ع ددارت زبددان معلّددمشددود کدده ینفتدده مدد یبدده بددازاورد

کدده  ییهددا  ددق پددهوه  زیدد( ن2013و رنتددا ) سددتریو ل (2007) 3بندد    یصدد  صددورتبه

 زانومدورا بده زبدان   ی درم صد   اینکده  دلید   بده   یصدرریکده بدازاورد    ا تنفیانجام دادنف  

( 2020)4 راسدتا، ندو نیددارد  در ا  یدبدازاورد ارج    دریدهدف نسد   بده اندواو دیارا ه م

ومدوزان در کده بده زبدان  ییدرصدف بازاوردهدا  60رد کده حدفود  به این موضوو اشداره کد  زین

  اس    یصرریشود بازاورد  یداده م  یوموزش  ییهاطیم 

و یدادنیری  توجّدهبدر ن د  رویکردهدای وموزشدی شدنااتی و م یطدی بدر میدزان   ع وه

نفتداری و نوشدتاری   صدورتبهموزشدی  ومدواد     ده، در پدهوه  حاضدر ن د  اراوموزانزبان

 دهددۀدر دو   نیددردمیان مددورد مطالعدده قددرار وموززبدداندنیری و یددا توجّددهبددر میددزان نیددز 

بدر   یو نوشدتار  ینفتدار  صدورتبه  یارا ده مدواد وموزشدارت دالا    زمیندۀنرشته ت  ی داتی در  

؛ 2017 ،5زال یددفیومددوزان هم ددون حا ظدده انجددام شددفه اسدد  )نیازهددای شددنااتی زبددان

، نیل ددرت؛ 2010 ،9؛ نرابسددکی2014، 8؛ کددورمس2007 ،7؛ کلدده2020، 6زال یددفی و سددانز

( 2020در ایددن حددوزه زال یددفی و سددانز )  (2012، 11؛ ویلیددامز2016 ، 10و وایلتددز مددان 
 

1. Loewen and Sato 

2. Lyster & Ranta 

3. Long 

4. Goo 

5. Zalbidea 

6. Zalbidea & Sanz 

7. Kellogg 

8. Kormos 

9. Grabowski 

10. Gilabert, Manch´on, & Vasylets 

11. Williams 
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در مددواد  تمددفّکوتاه هددای اجرایددی، واجددی و تهددویری حا ظددۀاسددتفب  کردنددف کدده مهددارت

 وموزشی نوشتاری عملکرد بهتری داشتنف 

 یموضددوو اسدد  کدده مطالدد  وموزشدد نیددا ان ریددب شددفهانجام هددایاز پددهوه  یبرادد

؛ 2014داشددته اسدد  )کددورمس،  یشددتریب تددأثیرومددوزان زبددان یریادنیدد زانیددبددر م ینفتددار

(، کلددده 2013) 1لمدددازیم ابددد ، ا ۀ(  در ن طددد2012 امز،یدددلی؛ و2016 ،همکدددارانو  ل دددرتین

 یددزانبددر م یشددتریب تددأثیر یکدده سدد ک نوشددتارنددف (، معت ف2010) یو نرابسددک (2007)

زبددان  ۀدر حددوز یمطالدد  وموزشدد ۀتهیدد  یّدداهمّ بدده توجّدده بددا  دارد ومددوزانزبددان یریادنیدد

 یمطالدد  وموزشدد ۀارا دد ینونددانون و کدداربرد یهدداجن دده شددفهانجامان لیسددی، مطالعددات 

 نکرده اس   یرا بررس  ینوشتار ایو   ینفتار  صورتبه

و  ینفتدار صدورتبه  یارا ده مطالد  وموزشدن د     یپهوهشدی در راسدتا  ایدن،بدر   وهع

انجددام نشددفه اسدد    در کشددورومددوزان زبددان و یددادنیری توجّدده زانیددبددر م ینوشددتار ایدد

مددواد  ۀارا دد یدر راسددتا یکدداربرد ا ّ عددات یوورجمددن منظوربدده پددهوه  درنتیجدده انجددام

ومددوزح زبددان ان لیسددی در  وینددفۀ در حددوزۀ یو نوشددتار ینفتددار صددورتبه یوموزشدد

  رسفمی  به نظر  یضرور  یامر  کشور

 توجّددهمیددزان  م ایسددۀ پددهوه اصددلی ایددن هددف  ن دده نفتدده شددف، وبدده  توجّددهبددا 

و  «شددنااتی»در دو رویکددرد و یددادنیری ونهددا  معلّددم بدده بددازاورد  یرصددری ومددوزان زبددان

 بدر  و نوشدتاری را نیدز  نفتداریمدواد وموزشدی    تدأثیر  پدهوه ایدن    ،ع وههباس      «م یطی»

حاضدر  پدهوه نتدایج   دهدفمدورد بررسدی قدرار مدی  ومدوزانزبدان  و یدادنیری  توجّدهمیزان  

و  یدانشدد اه وزاد اسدد مومددوزان زبددانو یددادنیری  توجّددهکنددف کدده میددزان مشددخص مددی

بیشددتر وموزشددی از ایددن دو رویکددرد  یککددفامدر  در تهددران یکدداربرد یعلمدددانشدد اه 

 ۀ دومدوزان بدا اراشدود زبداناواهف بدود  هم ندین بدا انجدام پدهوه  حاضدر مشدخص مدی

 یدادنیری  یتداًنهاو    توجّدهتوانندف میدزان  ی مدیریدا نوشدتاو  نفتداری    صدورتبهمواد وموزشی  

 بیشتری داشته باشنف 

 
1. Yilmaz 
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 پژوهش روش. 3

 یدانشدد اه وزاد اسدد م کدده در کارشناسددی دانشددجویان از نفددر 216 تعددفاد ت  یددق ایددن در

 ۀلیدداوّ ۀنموندد عنوانبدده بودنددف ت هددی  بدده مشدد و   در تهددران یکدداربرد یعلمدد دانشدد اهو 

 عنوانبدهنفدر  120تعدفاد  ،«وکسدفورد»وزمدون تعیدین سدط  بعدف از    انتخداز شدفنف   پهوه 

 کدد   ایددندر هشدد  پددهوه   کننددفنان ایددنشددرک   هددف  انتخدداز شددفنف نموندده

 چهددار نددروهِتهدداد ی بدده   وربددهو  حضددور داشددتنف زبددان متوسددطه سددط بددا  دانشددکفه

ت سددیم  ینوشددتار-یطددیم  و ینفتددار-یطددیم نوشددتاری، -شددنااتینفتدداری، -شددنااتی

 شفنف 

بددرای ارزیددابی میددزان  «وزمددون وکسددفورد»هددای پددهوه  از ووری دادهجمددن منظوربدده

پددی  ومددوزان هم ددن زبدداناسددتفاده شددف  ایددن وزمددون بددرای انتخدداز ومددوزان زبددان مهددارت

ولفددای »اسدد  کدده ضددری  پایددایی از  ریددق  شددایان یددادووری  شددودیمه اسددتفاده متوسددط

هدا وزمدون سدااتار ابدزار دی در جهد  ندرداوری دادهشدف     م اسد ه  87/0  بدا  برابر  «کرون اخ

 هیدته  پدهوه  دان ایدن  ط م  ّتشدری ی بدود و توسدّ نیمه  سدؤا  زبانی بود کده شدام  چهد   

مددورد اسددتفاده قددرار  وزمددونزمددون و پددسو یپدد عنوانبدده قیددت   یشددفه و در ابتددفا و انتهددا

 ،ی)سدد   یسددیزبددان ان ل یسدده سددااتار دسددتوروزمددون  ددو  شددام    (1)پیوسدد   نر دد 

 30 یوزمایشددی بددر رو ۀمطالعدد بدداوزمددون  نیددا ییایددپا  یبددود  ضددرو ورزو(  یشددر 

 (حاضددر کنندفنان در مطالعددهمشدابه بددا شددرک  یهددابددا ویهندیه )متوسددط سدط  ومددوززبدان

 یسددااتارها یکدده م ددفار ون بددرا فیددکرون دداخ م اسدد ه نرد یاز روح ولفددا انجددام شددف و

  (1جفو   ) ومف دس  به  80/0و   79/0،  78/0   یبه ترت   هرکفامو ورزو   یشر   ،یس  
 

 آزمون   پایایی ضریب .1 جدول

 آلفای کرونباخ 
  بر اساس آلفای کرونباخ 

 استانداردشده سؤالات
 سؤالاتتعداد 

783/0 س  ی   784/0  15 

798/0 شر ی   795/0  9 

801/0 ورزو   801/0  9 
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و  توجّدده زانیددو م یسددیومددوزح زبددان ان ل کددردیدو رو یابیددارز حاضددر پددهوه  هددف 

 وموزشدی  مدواد  تدأثیر  هم ندین  پدهوه   ایدن   در ایدن دو رویکدرد بدود  وموزانزبان  یریادنی

 قددرار بررسددی مددورد راو یددادنیری ونهددا  مددوزانوزبددان توجّدده میددزان بددر نوشددتاری و نفتدداری

 در  شددف تددفریس نددروه چهددارهددر  بدده مددورد نظددرزبددانی  هایسددااتار ترتیدد  بددفین  داد

 از سددپسو  داشددتنف صددری  ومددوزح سددااتار هددر بددرای ومددوزانزبددان شددنااتی، رویکددرد

 رویکددرد در  (2 وسد ی)پ فشد پرسددیفه نوشدتاری یدا و نفتدداری سدؤا   بیسدد  ومدوزانزبدان

 هددر بددرای بلکدده نفاشددتنف؛ نظددر مددورد یسددااتارها بددرای یوموزشدد ومددوزانزبددان م یطددی،

 و ابدزار ۀلیوسدبه ونهدا و نر د  قدرار ونهدا ااتیدار در یاشدفه یتعر پدی  از  پدرووه  سااتار

تلفدن   دیکشدنری،  نرامدر،  ومدوزح  هدایکتداز  اندواو  مانندف  داشدتنف  دسدتر   در  که  امکاناتی

 در را پددرووه و کددرده پیددفا را نظددر مددورد سددااتار ون سدد یبایم پوسددتر و اینترندد همددراه، 

  (3  وس ی)پ دادنفمی  انجامنفتاری و یا نوشتاری    صورتبه اود  یهانروه

از دو ابدزار   ،معلّدمومدوزان بده بدازاورد  یرصدری   زبدان  توجّدهنیری میدزان  جه  انفازه

 بددازاورد بدده توجّدده هن ددام دسدد  کددردن بلنددفاسددتفاده شددف   «مهدداح ه»و  «مشدداهفه»

 نوشددتاری یهددانروه در سددااتار دور بدده کشددیفن اددط و نفتدداری یهددانروه در  یرصددری 

 ۀشددفض ط نددوار مشدداهفۀبددا  معلّددمبعددف از هددر جلسدده هم نددین،   بدا مشدداهفه انجددام نر دد 

هدر بدازاورد  یرصدری  از   بدا مشداهفۀ  معلّدم   انجدام داد  ومدوزانبدا زبدان  ایمهاح هک  ،  

 از ؟شددفنف معلّددم  یرصددری  بددازاورد توجّددهمویددا در ون ل ظدده  کدده مددوزان پرسددیفوزبددان

 ندروه  کدفام  در  کده  فنبرسد  نتیجده  ایدن  بده  نفتوانسدت  پدهوه   ان دم  ّ  ،ابزار  دو  این  مجموو

 و  تدفریس  اتمدام  از  بعدف   اسد   ا تداده  فدا اتّ  یبیشدتر   یرصدری   بدازاورد  بده  توجّده  میزان

  ریددق از نظددر مددورد سددااتارهای تولیددف در هددایوزمودن توانددایی ک سددی، یهددا عّالیّ 

 سدؤا    چهد   شدام   و  بدود  شدفه  داده  پدهوه   ابتدفای  در  کده  مشدابهی  زبدان  دسدتور  وزمون

  نر    قرار  ارزیابی مورد بود  تشری ینیمه

 ی پژوهشهایافته. 4

 یددک کدده را ومددوزانزبددان توجّدده میددزان تددا اسدد  نو بددر حاضددر پددهوه  در   اوّ  رضددیّۀ

 ایددن در کددهییازونجا  کنددف م ایسدده م یطددی و شددنااتی هدداینددروه بددین اسدد  کیفددی مت یددر
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 قددرار بررسددی مددورد معلّددم  یرصددری  بددازاورد بدده ومددوزانزبددان توجّدده میددزان پددهوه 

 بازاوردهددای تعددفاد بددر ت سددیم ومددوزانزبددان توجّدده میددزان  راوانددی ابتددفا در لددرا نر دد ،

 و تأییدف منظوربده  شدف ضدرز صدف در سدپس  و  شدف  بودندف  کدرده  دریا د   کده   یرصری ی

 ومدداری وزمددون» ،ومددوزانزبددان توجّدده میددزان ارزیددابی جهدد  پددهوه    اوّ  رضددیّۀ رد یددا

 ومدداری نظددر از شددود مشددخص تددا نر دد  قددرار اسددتفاده مددورد «ویتنددی مددن کناپارامتریدد

ابتدفا ومدار توصدیفی   راسدتا  همدیندر    ؟ایدر  یدا  دارد  وجدود  ندروه  دو  بین  داریامعن  اات  

( 2) شددمارۀ جددفو   در توصددیفی هددایداده کدده  ورهمددان نر دد  ومددورد بررسددی قددرار 

 میددان ین کدده اسدد  ون از حدداکی «چددول ی ضددری » و «کشددیفنی ضددری » ،دهددفمددی نشددان

 مدن کرامتریدپانا وزمدون از اسدتفادهبده همدین دلید     و  نیسد   مت دارن  دو ندروه  توجّه  میزان

 ومدوزانزبدان  توجّده  میدزان  میدان ین  کده  دهدفمی  نشدانومدار توصدیفی     دشدومی  تأییف  ویتنی

  اس   (94/40)  م یطی نروه در ون  میان ین  از بیشتر  (84/60)  یشناات نروه در
 

 ی محیط و شناختی یهاگروه در توصیفی هایداده .2 جدول

 ضریب کشیدگی  ضریب چولگی انحراف معیار  میانگین تعداد 

444/86 45 شنااتی نروه توجّه میزان  94867/22  - 513/1  354/0  872/0  695/0  

9775/66 54 م یطی  نروه توجّه میزان  92681/27  - 104/0  325/0  - 367/1  639/0  

 

حاصدد  از وزمددون  ا ّ عددات شددود،ی( مشدداهفه مدد3) ۀشددمارکدده در جددفو    ورهمددان

 نددروه و ومددوزانزبددان توجّدده زانیددم نی( را بدد05/0از  ترکوچددک) داریمعنددا ۀرابطدد یتنددیومن

    دهفینشان م  شنااتی
 

  ویتنیمن  آزمون .3 جدول

 
 درصد توجّه 

 000/727 ویتنی من

 000/2212 ویلکوکسون

Z 681/3- وزمون 

 000/0 سط  معنادار 
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 یطدیو م   یدو ندروه شدناات  نیومدوزان بدزبدان  یدادنیری  دوم، بررسدی  ۀیّ رضد  هف  از

 جدفو    در  «تدی  مسدت  »  وزمدون  و(  4)  شدمارۀ  جدفو    در  هداداده  توصدیفی  ا ّ عدات   اس 

 را م یطددی و شددنااتی نددروه دو در ومددوزانزبددان یددادنیری میددزان بددین رابطددۀ، (5) شددمارۀ

  یو ضددر یفنیکشدد  یضددرهددای توصددیفی از  ریددق داده  فندددهمددی قددرار ارزیددابی مددورد

ی بددرای وزمددون مسددت   تدد بودنددف از کیددپارامترهددا داده کددهازونجاییشددف و  بررسددی یچددول 

 بدده توجّدده بددا  (4 جددفو  ) اسددتفاده شددف هنددرو دو در ومددوزانزبددان یریادنیدد زانیددمم ایسدده 

 یددادنیری میددان ین م یطددی نددروه در ومددوزانزبددان ،(4) مارۀشدد جددفو   توصددیفیومددار 

  کردنف کس (  77/15) شنااتی در نروه ون  میان ین به  نس  (  18/18)  بابتری
 

 شناختی و محیطی  هایگروههای توصیفی در داده .4جدول 

 
 ضریب کشیدگی  ضریب چولگی انحراف معیار  میانگین تعداد

77/15 70 نروه شنااتی  یادنیریمیزان   443/5  193 /  287/0  958/0-  566/0 

18/18 80 نروه م یطی  یادنیریمیزان   627/6  - 156/0  269/0  - 070/1  532/0 

 

 در دو نددروه تفدداوت معندداداری نفاشدد ، وزمددونی پ یهددانمرهمیددان ین  کددهازونجایی 

 نددروه دوبددین  انوموززبددان یددادنیری میددان ین رسددیبر بددرای تددی مسددت   وزمددون از ادامدده

قابدد  مشدداهفه اسدد   ( 5) شددمارۀ جددفو  در  تددی وزمددونت لیدد   نتددایج کدده شددف اسددتفاده

 بددین( 05/0از  ترکوچددک) یدارامعندد رابطددۀ وجددود از هدداداده وت لی تجزیددهبررسددی نتددایج 

 نددروه در مددوزانوزبددان ترتیدد ، بددفین اسدد   نددروه دوومددوزان در یددادنیری زبددان میددان ین

  داشتنف شنااتی نروه در وموزانزبان به  نس    بیشتری زبان دستور  یادنیری  م یطی
 

 تی  آزمون .5 جدول

 

ون برای  یآزمون ل
 برابری واریانس 

 برابری میانگین آزمون تی برای  

F Sig. t 
درجه 
 آزادی

سطح 
 معنادار

تفاوت 
 میانگین

تفاوت 
 انحراف معیار 

 % 95سطح اطمینان 

 بیشتر کمتر

 برابری واریانس  

  وزمونپس

 برابر ن ودن واریانس 

616/3  

 
  

059/0  

 
 

- 406/2  

 
- 438/2  

148 
 

 435/147  

017/0  

 
016/0  

- 404/2  

 
- 404/2  

999/0  

 
986/0  

- 378/4  

 
- 352/4  

- 429/0  

 
- 455/0  
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 و نفتدداری وموزشددی مددواد و ومددوزانزبددان توجّدده میددزان بددین رابطددۀ سددوم  رضددیّۀ در

 ،(6) شددمارۀ جددفو   توصددیفی هددایداده اسددا  بددر  نر دد  قددرار بررسددی مددورد نوشددتاری

 نمددرات بددودن ت ددارنمنا ۀدهنفنشددان چددول ی ضددری  و کشددیفنی ضددری  یهامؤلفدده

 ارزیددابی جهدد  را ویتنددیمن رامتریپددانا وزمددون از اسددتفاده و هسددتنف توجّدده میددزان میددان ین

 ۀم ایسدد  کنددفیم تأییددف نوشددتاری و نفتدداری یهددانروه در ومددوزانزبددان توجّدده میددزان

 میددزان میددان ین کدده اسدد  ون از حدداکی نددروه دو در ومددوزانزبددان توجّدده میددزان میددان ین

 نفتددداری ندددروه در ون میدددان ین از (51/55) نوشدددتاری ندددروه در ومدددوزانزبدددان توجّددده

  اس  بیشتر(  41/45)
 

 نوشتاری  و شفاهی یهاگروه در توصیفی هایداده .6 جدول

 

 دارمعنددا رابطددۀ وجددود عددفم از حدداکی( 7) شددمارۀ جددفو   در ویتنددیمن زمددونو نتددایج

 وموزشددی مددواد بددا نددروه و ومددوزانزبددان توجّدده میددزان مت یرهددای بددین( 05/0از  تددربزرگ)

  اس   نوشتاری
 

ی ویتنمن آزمون .7 جدول  

 میزان توجّه  

 000/967 ویتنی من

 000/2452 لکوکسونیو

 Z وزمون - 871/1  

 061/0 سط  معنادار 

                

 بددین زبددانی دسددتور سددااتارهای یددادنیری میددزان سددنج  جهدد چهددارم،  در  رضددیّۀ

 ونکددوا پارامتریددک وزمددون  ریددق از هدداداده نوشددتاری، و نفتدداری یهددانروه ومددوزانزبددان

 دو بددین داریمعنددا ااددت   ومدداری نظددر از شددود مشددخص تددا نر دد  قددراربررسددی  مددورد

 دهددفمی نشددان( 8) شددمارۀ جددفو   در توصددیفی هددایداده ؟ایددر یددا دارد وجددود نددروه

 
 ضریب کشیدگی  ضریب چولگی انحراف معیار  میانگین تعداد

- 18830/28 4506/71 54 میزان توجّه نفتاری  2888/0  325/0 - 486/1  639/0 

- 96475/25 5767/81 45 میزان توجّه نوشتاری  113/1  354/0 - 069/0  695/0 
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  سددتنفه مت ددارن یددادنیری میددزان میددان ین هددایهنمددر چددول ی ضددری  و کشددیفنی ضددری 

 نددروه در ومددوزانزبددان یددادنیری میددزان میددان ین کدده حدداکی از ون اسدد  ومددار توصددیفی

 .اس (  79/16)  نوشتاری نروه در ون  میان ین  از بیشتر  (28/18)  شفاهی
 

 نوشتاری  و شفاهی یهاگروه در توصیفی هایداده .8 جدول

 
 ضریب کشیدگی  ضریب چولگی انحراف معیار  میانگین تعداد

- 269/0 389/0 165/3 32/5 80 شفاهی وزمونی پ 847/0  532/0 

- 269/0 073/0- 119/6 15/18 80 شفاهی  وزمونپس 915/0  532/0 

- 287/0 167/0 757/2 07/4 70 نوشتاری  وزمونی پ 891/0  566/0 

- 287/0 158 218/6 72/15 70 نوشتاری  وزمونپس 958/0  566/0 

       70 تعفاد ک  

 

وزمددون مددن  نتددایج، هایددن  رضددیّ هایمؤلفددهی داربررسددی سددط  معنددا منظوربدده یدد درنها

 میددزان مت یرهددای بددین یدارمعنددا رابطددۀ دهددفمددی نشددان( 9) شددمارۀ جددفو   ویتنددی در

از  تددربزرگ) نددفارد وجددود نوشددتاری و نفتدداری وموزشددی مددواد و انوموززبددان یددادنیری

 بدده مددواد ومددوزانزبددان زبددانی دسددتور سددااتارهای یددادنیری میددزان ،دی ریانببدده  (05/0

  بست ی نفارد  نوشتاری و  نفتاری  وموزشی
 

 آنکوا  آزمون .9 جدول

 سطح معنادار F میانگین مربعات  درجه آزادی مجموع مربعات منبع 
 ی مربع اتا

 جزئی

561/3089 شفه ی ته مف    2 780/1544  016/86  000/0  539/0  

370/4279 م فأ عرض از   1 370/4279  282/238  000/0  618/0  

387/2883 وزمون ی پ  1 387/2883  551/160  000/0  522/0  

743/8 مودالیتی   1 743/8  487/0  486/0  003/0  

013/2640 اطا   147 959/17     

000/49352 ک    150     

573/5729 ک   شفهی ته   149     
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 گیریبحث و نتیجه. 5

 زانیددو م یسددیومددوزح زبددان ان ل کددردیارت ددالا دو رو یابیددارزحاضددر بددا هددف   عددۀمطال

در  یکدداربردیعلمدانشدد اه و  یدانشدد اه وزاد اسدد مر د انوموززبددان یریادنیددو  توجّدده

 یهدداروح ۀدهنددفارا هبتوانددف  ،دانشدد اه هاییاسدد سهمسددو بددا تددا  انجددام شددف تهددران

 های وموزح زبان ان لیسی باشف ی در ک  راه رد  ی و یادنیریوموزش

 زانیددمارت ددالا دو رویکددرد شددنااتی و م یطددی بددا بدده بررسددی پددهوه    رضددیّۀلددین اوّ

هدا تفداوت داده  وت لی یدهتجز  ۀنتیجدپردااد       یرصدریبده بدازاورد    ومدوزانزبدان  توجّه

دهددف  نشددان مددی ومددوزانزبددان توجّدده زانیددمو ی شددناات کددردیروبددین  را یمعنددادار

بدده بددازاورد  یشددتریب توجّدده زانیددم یومددوزان در نددروه شددنااتزبددان، ی ردع ارتبدده

ارت ددالا بددین دو رویکددرد را بددا یددادنیری  ،پددهوه دوم   رضددیّۀ داشددتنف  معلّددم  یصددرریدد 

م یطدی   ومدوزان در ندروهزبدان  ومفهدسد به  یومدار  جی  دق نتداو    بررسدی کدرد  موزانوزبان

 ین  رضدیّۀ  سدومین و چهدارمدسدتور زبدان داشدتنف  ینسد   بده سدااتارها  بیشتری  یریادنی

و   توجّده  زانیدبدر م  یو نوشدتار  ینفتدار  صدورتبه  یمطالد  وموزشد  ۀ دارا  تدأثیربه    پهوه 

 نی  کدده بددسددا از ون یحدداک ومفهدسدد به یومددار جینتدداپردااتنددف   ومددوزانزبددانیددادنیری 

 یتفدداوت معنددادار یو نوشددتار یومددوزان در نددروه نفتددارزبددان یریادنیددو  توجّدده زانیددم

 وجود نفاش  

و    دانم  ّ  ،انمعلّمد  یی بدراتدوجّه  قابد   یکاربردهدا  تواندفیمحاضدر    ۀمطالعد  یهدایا ته

ان لیسددی داشددته باشددف  ومددوزح زبددان و  ییددادنیر مطالدد  درسددی در عرصددۀ کننددفنانیهته

 کددردیرو اهمّیّدد (، بددر 2001)  یبددا اشددم راسددتاهماز پددهوه  حاضددر  ومفهدسدد به جینتددا

 زیدن  ی دات یمطالعده، ت    نیدا  یدر راسدتا   دارد  تأکیدفومدوزان  زبدان  توجّده  زانیدبدر م  یشناات

 تأکیدفومدوزان  زبدان  توجّده  زانیدبدر م  یوموزشد  کدردیرو  تدأثیروجود دارندف کده همدواره بدر  

در   یصددرریددکننددف کدده بددازاورد  یمدد انیدد( ب2003) رونیددو ت  سیمثددا ، مددور یبددرا دارنددف 

ومددوزان بددر زبددان توجّدده زانیددم  یا ددزا یرا بددرا یشددتریب یهددا رصدد  یومددوزح شددناات

 1  و مدک دوندا  ، ندسیمکد  ۀحاصد  از مطالعد  جیوورد  نتدایمد  بده وجدود  یزبان  یسااتارها

 
1. Mackey, Gass, & McDonough 
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 یاجتمدداع یهدداطیومددوزان در م دددهددف زبددانی( نشددان مدد2007)  لددویو ب رونیددو ت  (2000)

بددر  انمعلّمدد کددهیدرحالدارنددف،  یزبددان یواحددفها یبدده معنددا توجّددهبدده  یشددتریب  یددتما

مددرت ط، بددر  ی ددات یت   ۀنیشددیبددا پ حاضددر همسددودارنددف  پددهوه   تأکیددف یزبددان یسددااتارها

و   ، باسدترکمنسیکندف )الدیمد  تأکیدفان  وموززبدان  توجّده  زانیدبدر م  یوموزشد  طیم د  اهمّیّ 

و  ی؛ ن دد2003 رون،یددو ت  سی؛ مددور2004، نی؛ شدد2003 ،2یو مکدد وریدد؛ ال2001، 1لددووین

 ( 2002، 3نیسو

 شددنااتی نددروه در ومددوزانزبددان کدده دهددفمددی نشددان مطالعدده نتددایج دی ددر، سددوی از

 زبدان  دسدتور  سدااتارهای  بده  نسد    کمتدری  یدادنیری  میدزان  بیشدتر،  توجّده  میزان  ر معلی

  سد ین  یریادنید  نیتضدم  توجّدهکده تنهدا داشدتن    تدوان نتیجده نر د بنابراین، مدی  ؛داشتنف

 توجّده ی درم زبدان  کید  ومدوز بدهکندف، ممکدن اسد  زبدانیمد  انی( ب2015)  ویکه ل   ورهمان

بدده  شددهیهم توجّدده(، 2001)  یبددر ادد   اشددم نیبنددابرا؛ نکنددف یا ون را درونددکنددف، امّدد

 توجّده  ر میبارهدا تجربده کردندف کده علد  انمعلّمدکده     ورهمدان   شدودیمنجر نمد  یریادنی

 یون  ددرم زبددان هدداینیا ونهددا قددادر بدده انجددام تمددرامّدد ،ی ددرم وموزشدد کیدد بدده ومددوزانزبددان

مثدا ،  یداشدته باشدف  بدرا یوموزشد طیبده م د یبسدت  تواندفیمد  یدن دب یاز ا  یکی   ستنفین

را  یتعددامل یریادنیدد طیبودنددف و م دد یطددیکدده در نددروه م  ومددوزانیزبددان قیددت   نیدددر ا

داشددتنف    ددرید هدداینددروه ومددوزاننسدد   بدده زبددان یشددتریب یریادنیددتجربدده کردنددف، 

کدده  حددا  یندرعو  بددود تددرتعدداملی ،ومددوزح زبددان ،یطددیم  کددردیدر رو ،دی ریع ارت بدده

 هدای الیّددر معدرض  عّ  شدتربی  کردندف،اسدتفاده می  وموزشدیکمکاز ابزارهدای  ومدوزان  زبان

( نیددز در پددهوه  1401اددفامرادی و م هددودی ) .نر تنددفقددرار  نیددز نونددهمعنددادار و واقددن

هدای هدای تعداملی  رصد شناسدی اجتمداعی، موقعید اود نشدان دادندف کده از منظدر روان

 کننف های  ردی  راهم میشایست ی  بیشتری را برای عرضۀ

مشددارک   دهددفنشددان مددی(، 2004) وریددهمسددو بددا نظددر ون ل قیددت   نیددا جینتددا

 ،درواقددن  اسدد  ومددوزانزبددان یریادنیدد کننفۀتضددمیندار معنددا هدداینیومددوزان در تمددرزبددان

 
1. Ellis, Basturkmen, & Loewen 

2. Oliver & Mackey 

3. Nabei, & Swain 
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 و تعامدد  جهدد  ومددوزانبدده زبددان یشددتری رصدد  ب یطددیم  کددردیدر رو یطددیم  طشددرای

و  1سیالد)اسد   یریادنید ندهیدر زم  تأثیرندراراز عوامد     نیدو ا  دهدفیمد   ریکدفی  با  ارت الا

در پددهوه  اددود  الددیس و همکددارانحاضددر،  قیددت   جی(  همسددو بددا نتددا2019، همکدداران

 یرا بددرا یشددتریب یریادنیددپددرووه م ددور  رصدد  تعامدد  و  ندداتینشددان دادنددف کدده تمر

  کنفیوموزان  راهم مزبان

م ددیط و ابزارهددای هددای پشددتی انیحاضددر بددر اسددتفاده کدداربردی از  طالعددۀهددای میا تدده

ومددوزان بددا دهددف کدده زبددان ددراوان دارد  پددهوه  حاضددر نشددان مددی تأکیددف وموزشددیکمک

م یطددی توانسددتنف یددادنیری بیشددتری وموزشددی  شددرایطدر  وموزشددیکمکاسددتفاده از ابددزار 

( 2020)  2و اسدپورن  ، ایزبد لدووین  هدای دی در داشدته باشدنف ومدوزان ندروهنس   بده زبدان

 تددا لپتلفددن همددراه و  هایدسددت اهنیددز در پددهوه  اددود نشددان دادنددف کدده چ وندده 

  و یددادنیری را ا ددزای  دهنددف باشددف مددؤثرسددااتارهای دسددتور زبددانی  ۀ دداارتوانددف در مددی

 بددازاورد کددهازونجایی کدده نر دد  نتیجدده تددوانمددی ومفهدسدد به نتددایج از هم نددین،

 بدر بهتدری تدأثیر م یطدی رویکدرد در ندف،کنمدی قطدن  را  انوموززبدان  بدین  ارت دالا   یرصری 

در ( نیددز 2013) 4و نددو و مکددی (2013) 3و سدداتو ، سددتیولیسددتر  دارد مددوزانوزبددان یددادنیری

 ومدوزانزبدان  شدتریجهد  تعامد  ب   یرصدریکردندف کده بدازاورد    تأکیدفاود    هایپهوه 

 اس    تأثیرنرار اربسی

هددایی کدده در ایددن زمیندده انجددام شددفه براددی از پددهوه  بددا راسددتاهم حاضددر پددهوه 

 ،(2014 ،7بارالدد  وویددز-نورزینسددکی؛ 2016 ،6زی لددر ؛2013 ،5رینالددف اسددمیز و) اسدد 

 هددایکدد   در نفتدداری و نوشددتاری صددورتبه مطالدد  ه ددارا حالدد  کدده دهددفنشددان مددی

  نددفارد ومددوزانزبددان یددادنیری و توجّدده میددزان بددر یریتددأث ان لیسددی زبددان وموزشددی

 زبدان  یدادنیری  بدرای  ومدوزانزبدان  نیازهدای  از  نوشدتاری  و  نفتداری  هدایمهارت  کهازونجایی

 
1. Ellis 
2. Loewen, Isbell, & Sporn 

3. Lyster, Saito, & Sato 

4. Goo, & Mackey 

5. Smith & Renaud 

6. Zeiglr 

7. Gurzynski-Weiss & Baralt 
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 زبددان وموزشددی مطالدد  کننددفنانیهته و انمعلّمدد بددرای توانددفیم حاضددر پددهوه  اسدد ،

  باشف  اهمّیّ   حا ز  در تهران  یکاربرد  یعلمدانش اه و   یدانش اه وزاد اس م  ان لیسی

هددایی روبددرو اسدد  کدده پددهوه  حاضددر ماننددف سددایر ت  ی ددات علمددی، بددا م ددفودی 

مربدولا  هدا یم دفود نیداز ا یکدیها بایدف در نظدر نر تده شدود  هن ام تفسیر نتایج و یا تده

دو روح مشداهفه و مهداح ه اسدتفاده پدهوه  از    نیداسد  کده در ا  توجّده  یریدنبه اندفازه

 شف 

 یبددرا تددریمطمددون روح 2 «چشددم یابیددرد»(، اسددتفاده از 2010)1 ی  ددق نظددر اسددم

بندابراین،   ق ارا ده دهدف بده م  ّد  تدریقیددق  ا ّ عدات  تواندفیاسد  و مد  توجّده  یرنیانفازه

کدده  شددودمیدر مددورد ایددن موضددوو مددورد نیدداز اسدد  و توصددیه  یمطالعددات بیشددتر

از پدهوه  حاضدر   ومفهدسد به  جی  نتداچشدم صد ّ  یابیدبدا انجدام رد  یندفهو  هایپهوه 

دو  تددأثیرتددرم انجددام شددف و  کیدد، پددهوه  حاضددر در  ددو  نیکننددف  عدد وه بددرا یرا بررسدد

قددرار داد   بررسددی مددورد را ومددوزانزبددان تمددفّکوتاه یریادنیددبددر  یوموزشدد کددردیرو

 ا ّ عددات ومددوزانزبددان بلنفمددفت یریادنیددبددا بررسددی  توانددفمی نددفهیدر و شددتریمطالعددات ب

 اهمّیّد اسد  کده ضدرورت    شدایان یدادووری  ن،یارا ده دهدف  هم ند  نهیزم  نیدر ا  تریجامن

 یدر کشدور انجدام شدود و بده بررسد  یشدتریب  یکداربرد   داتی ل دف تدا ت  یموضوو مد  نیا

 تدریجدامن فیدبپدردازد تدا د  یطدیم   کدردیرو  رومدوزان دمختلد  زبدان  یهامهارت  یری ران

 نکددهیا دلیدد  بدده ،درنهایدد   میددوور دسدد  بدده یمناسدد  وموزشدد یکردهدداینسدد   بدده رو

تنهددا بددازاورد  یرصددری  را مددورد بررسددی قددرار داده اسدد  پیشددنهاد  حاضددر پددهوه 

اندواو بدازاورد را بدر میدزان   تدأثیر ی دات بیشدتری انجدام شدود و   ندردد تدا در ویندفه ت می

 موزان مورد ت  یق قرار دهنف وو یادنیری زبان  توجّه

 یبدرا  انیدانشدجو  یطدیم   کدردیدر رو  نکدهیبده ا  توجّدهبدا    این نکته بزم اسد  کدهبیان  

تلفددن  در م ددیط وموزشددی ماننددف وموزشددیکمک هددایبدده اسددتفاده از ابزار  یددومددوزح تر 

هددای و کتدداز نترندد یا، مددوزح بددانو و و  یددن ن یددنوهددای برنامدده، تددا لپهمددراه، 

 
1. Smith 

2. eye tracking 



 ، شمارۀ چهارم پنجم مطالعات زبان و ترجمه                                دورۀ پنجاه و                                                       172 

 

 

 نیبدد ا ّ عدداتکددردن  فایددجسددتجو و پ ۀیدداسدد  روح ازیددشددونف، لددرا نیمدد وموزشددیکمک

  های وموزشی داشته باشنفتری در ک  ا  و ن    عّ شود   یت و  انیدانشجو

کد   معلّدماسد  و  یشدناات کدردیکشدور مدا بدر اسدا  رو  یوموزشد  ستمیس  کهازونجایی

 دانشدد اهو  یدانشدد اه وزاد اسدد م انیدهددف، دانشددجویرا اددود ومددوزح مدد یدرسدد الدد مط

 یوموزشد  فیدجف  سدتمیبده اسدتفاده از س  یکمتدر   یدرسدف تمایبه نظدر مد  زین  یکاربرد  یعلم

 زیددان عزمعلّمدددهنددف  لددرا وقدد  ون اسدد  تددا ینشددان مدد وموزشددیکمکو ابددزار  یطددیم 

 یبدداب  تجربددهاز داندد  و  یریددنهو بددا بهددر رنددفین  یدر پدد یمتفدداوت  کددردیکشددورمان رو

و  قددفمپی  کننددف  یوموزشدد نینددو یهددابدده اسددتفاده از روح  یددوموزان را تر اددود، زبددان

یدک رویکدرد پویدا، مشدارکتی، معندا م دور و  رهند    کنندفمی  تأکیدف( نیدز  1401ابراهیمی )

 باشف   کارومفتوانف در این زمینه  م ور می

 کدددار( جدددا دارد در دسدددتور 1401پدددهوه  راسدددتی )   دددقدی دددری کددده  م ولدددۀ

ی نسددد   بددده کلّددد ندددراریبرنامهب ددد   قدددرار نیدددردومدددوزح کشدددور  انفرکاراندسددد 

در   انیاسد  دانشدجو  ازیدن  کدهازونجایی،  بده همدین جهد    زبدانی اسد های کارومف  سیاس 

 یهددا و امکانددات درسددو کدد   باتجربدده فیاز اسددات  یریددنبددا بهددره  ی ددو  دوران ت هدد

، یرنددف راناددود  یشد ل نددفهیو یمهدارت بزم بددرا کیدد عنوانبددهرا  یسدیدانشد اه، زبددان ان ل

 امددری کشددور عددالی ومددوزح سیسددتم در وموزشددی نددوین هددایروح و  ندداوری بدده نیددازلددرا 

بدا  یوموزشد نیندو یهداروح یکندون  یایددر دن  اینکده  بده  توجّدهبدا     اسد   یضدرور  و  مهم

 یسددیومددوزح زبدان ان ل فیدو مف نیندو یهددااز روح یاسد ، ونداه رییددسدرع  در حدا  ت 

سیسدتم وموزشدی   یهدا یدهمدواره از اولو  انیدانشدجو  یعلمد  ۀیدجه  باب بدردن تدوان و بن

 اس    کشور

 نامهکتاب 

مطالعات ی   و  رهن   یزبان  ی رهن ستان و زباهن ستان: دو با  تعال(   1401قفم، ر ، و ابراهیمی، ح  )ی پ

   1-29(، 3)55، ترجمهزبان و 

(  وسی  شناسی  رد جای زینی واونان بی انه در کت  درسی با  1401افامرادی، ا ، و م هودی، م  )

    63-31(، 3)55، مطالعات زبان و ترجمهواونان مهّوز  رهن ستان زبان و ادز  ارسی  
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ادبیات  ارسی در پرتو رهیا     زبان و رهن ستان  (  ن اهی ن ّادانه به  راینف واوه نزینی  1401راستی، و  )

    89-65(، 3)55، مطالعات زبان و ترجمهسیاس  نراری و برنامه ریزی زبانی  
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 هاپیوست

 1پیوست 

1- How often do you have your eyes (check)……….…? 

2- If I (live) ….....….. in Tehran, I would be working at a bank. 

3- If I have enough apples, I (bake) …........ an apple pie this afternoon. 

4- I didn’t know my friend was depressed. I wish she (tell) ……..…. me. 

5- The doctor made the patient (stay) ………… in bed. 

6- Would you mind if I (borrow) ……….…… your cell-phone? 

7- I really must get my eyes (test) …………. . I’m sure I need glasses. 

8- If I (eat) ……..… breakfast several hours ago, I would not be hungry now. 

9-  I wish we (not have) …………..… a test today. 

10-  We didn’t have a map, so we got (lose) ……………. 

 

 2 وستیپ

 گفتاری-شناختی

Ask students the following questions (answer with have):  

A) Do you repair your own refrigerator?      No, I don’t.                                                                            

Who does that for you?           I have the repairperson repair my refrigerator. 

1- A) Do you assemble your own DVD player?     Who does that for you? 

2- A) Do you fix your own car?     b) Who does that for you? 

 

 نوشتاری-شناختی

Change the sentences so that they use the structure 'have someone do something’.  

1- The cleaner cleaned the house. (have)    : I have the cleaner clean the house. 

2- The taxi driver took us to the airport.  

3- The mechanic fixed the brakes. 

 

3 وستیپ  

 گفتاری و نوشتاری-محیطی

You are in a very cold day in winter. You have an appointment with your friend, 

but she is late. She is late because she couldn’t have her car started in the morning.  

Have a conversation and suggest her to check the following items regularly. Use 

have causative verbs for your suggestions. 

- Radiator/ fill with anti freeze 

- Brakes/ test 

- Battery/ check 
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- Oil/ change 

- Tires/ check 

 

 

 

 دربارۀ نویسندگان

  دداتیدر دانشدد اه علددوم ت    یسدد یومددوزح زبددان ان ل  یدکتددر  یدانشددجو   فددرنی افروز آر

و ومددوزح زبددان دوم  بددازاورد ،یه، وندداهتوجّدد  یمددورد ع قدده و یپهوهشدد  ۀاسدد   حددوز

 .اس  

  دداتیواحددف علددوم ت   یدر دانشدد اه وزاد اسدد م یسدد یزبددان ان ل اریدانشدد  مفتددون ز یدد پرو

 یهددامهارت ، نوشددتن، ومددوزح زبددان دوم،ۀ ایشددانمددورد ع قدد  یپهوهشدد  ۀاسدد   حددوز

 اس      یموزشو  بسیس هیو ته زبان دوم یوموزش

واحددف نرمسددار   یدر دانشدد اه ازاد اسدد م  یسدد یزبددان ان ل  اریاسددتاد  گلندددوز  ییرضا  غفور

مسددا    ،یسدد یزبددان ان ل یشددناات یهامددورد ع قدده او جن دده یپهوهشدد  ۀاسدد   حددوز

 اس      یسیزبان ان ل  یابیو ارز  یشناسزبان
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Abstract 

The significance of the present study is that it emphasizes the decisive role of 

linguistic, pragmatic and cognitive parameters in the occurrence of di- and/or con-

vergence in translation. The present study aims at evaluating discursive 

representations of ‘Other’ in institutional translations of political discourses. This 

paper strives to probe into the underlying factors and incentives in the rise of di- 

and/or con-vergence in the source and target texts as construing the ‘Others’ and 

their emerging threats. Employing Proximisation Theory, we embarked upon 

analyzing 20 instances of the Iranian Supreme Leader’s speeches in which he 

characterizes the ‘Other’ and construes their threats against the Islamic Republic of 

Iran. Our analyses of data indicated that the institutional translations of the original 

speeches enjoy maximum con-vergence with the source texts even though there was 

only meager di-vergence between source and target texts in modal and aspectual 

structures. However, the reported instances of di-vergence brought about less 

significant semantic and conceptual differences in construing the threats. 

Furthermore, regarding the underpinning factors and incentives for the emergence 

of di- and/or con-vergence, we argued that there was a strong dialectic relationship 

between linguistic and extra-linguistic factors, such as the subject position of the text 

producer, the translating institution and objectives of translating, providing a base 

ground for the translator to follow divergence or convergence. 

 
Keywords: Translation Evaluating; Other Representation; Political Discourse; 

Proximisation Theory; Interactive Incentives.
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 چکیده

 ننرۀۀ اتت رارات و آنجرای  ضررورت دارد  ره برر نعرش تع ر  انجام پژوهش حاضرر از 

هرراز زبرران ،  اربردشررناتت  و شررناتت  در رتررۀاد همسرروی  یررا ناهمسرروی  محررۀودی 

در « دییرررز»سررتار برره ارزیرراب  چیررونی  بازتررا  هَ و  نررۀدر امررر ترجمرره ت   ررۀ مرر 

پایر   حاضرر پرردازد  مسرۀ ۀ اصر   پرژوهشهراز ی ایر  مر ترجمۀ نهادز از گفتمان

هراز و برگرردان مبرۀ به ای  پریش ای   ه برروز همسروی  یرا ناهمسروی  بر   مترون 

هرا و وروام   ناشر  از چره انی ر ه ،هراز آنو تشرری  تهۀیرۀ «دییررز»نهادز در مورد 

هرراز نمونرره از یررننران  94تعررۀاد  «ۀ مجرراورتنظری رر»بررا ایررتفاده از  توانررۀ باشررۀ مرر 

 سررتاررا  رره برره تشررری  هَ 1911-1910 هررازالدر فاصرر ۀ برر   یررم رهبرررز معررام معظ رر

  ، تح  ر  و برریر  شرۀپردازنرۀهراز آن و  ره جمهرورز ایر ام  مر دییرز و تهۀیرۀ

هرا و ب انرات رهبررز هراز نهرادز از یرننران ۀ  ره برگررداندهرها نشان م تح    داده

هررا تح  رر  داده، وجودبرراای   هسررتنۀبرترروردار  مبررۀ از همسرروی  حررۀا برز بررا متررون 

ا را نشرران داد، ام رر «وجرره»و  «وجه رر »مرروارد ج  رر  ناهمسرروی  در یررط  یرراتتمان 

انرۀ  در برریر  گفترار پۀیرۀ ن راورده ر  پرارهدر      ای  موارد تغ  ررات معنرای  فاحشر

 ره  بره ایر  نت جره ریر ۀیمدر برروز همسروی  یرا ناهمسروی   مؤثرهاز ووام  و انی  ه

 تول ۀ ننررۀۀجم رره جاییرراه ی ایرر   ع اززبرران  متنررو ووامرر  برررون زبرران  وووامرر  درون

از را بررراز زم نررهدیالکت رر  هررۀا از ترجمرره در تعررام    و مررت ، نهرراد متررول  ترجمرره

  تا ب   متون مبۀ  و معصۀ همسوی  یا ناهمسوی  ایجاد  نۀ ننۀ مترجم فراهم م 
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اورتز ارزیرراب  ترجمررهز بازتررا  دییرررزز گفتمرران ی ایرر ز نظریررۀ مجرر هددا کلیدددوا ه

  هاز تعام انی  ه

 مهمقدّ. 1

ارتبررات تنیاتنررن و ناگسسررتن  برر   گفتمرران و ایررۀ ولو ز در بریررات  جوامرر  و 

 انکررارغ رقاب تمررری  نظررارت و  نترررل اجتمرراو  امرررز  ،همچنرر  فضرراهاز اجتمرراو  و 

، 5ل رررونز ون9411، 0ز هرررارت9411، 9و ریچاردیرررون 9ف ررراوردوز 9414، 1فر  ررراا)ایررر  

 6ازنعاد ننررۀهگفتمرران و ایررۀ ولو ز یرراتتارهاز هۀفمنررۀ و مُ  ررهطورزبه(ز 1941ز 0941

روایر  و تبع ر  بره  هراز اجتمراو  را ه همرواره قصرۀ دارنرۀ یرو ه نۀآورم  وجود بهرا 

در همرر   (  9440، 7ۀ نماینررۀ )مررایررز قواوررۀ و قرروان   مسرر ا اجتمرراو  مع  رریرر  یرر  از 

هرراز نهنرر  و مررۀیری  شررنات  اجتمرراو  برره انیرراره «دهرر یررات » منظوربررهرایررتا، 

 ن رر  هرراگفتمرران ینررۀ،ا  در ایرر  فر ننررۀهررا محترروای  را فررراهم مرر هررا، ایررۀ ولو زیررو ه

جهران و رویرۀادها  ویرژۀشرۀۀ رفتارهراز اجتمراو  و در  شرۀه و مریرومهاز طب عر ش وه

  دهنۀم  قرار هایو ه در اتت اررا 

آن  ت ع رر در ز یکرر  از انررواع گفتمرران، از ایرر  قاوررۀه مسررتبن  ن سرر  مبابررۀترجمرره، برره

و رتررۀادها  وقررای  از از متفرراوتشرر وه ، ترجمررهایررۀ ولو ی   و محصررول ینررۀفراونرروان برره

 و عهرراز متنررو آغشررته برره ایررۀ ولو ز  نررۀ  ررههاز اجتمرراو  تحم رر  م برره یررو هرا 

نشرران ترروب  بررههرراز ی ایرر    ایرر  موضرروع تررود را در گفتمررانایرر  شررۀهدیررتکارز

یرر ای  هبرر اهم   رر اجتمرراو  از  هرراز منت رر  حآنهررا در یرراات ترر ث ردهررۀ  رره مرر 

برریرر   ررار رد برره  رره  ازهرراز گسررتردهپژوهشرغررم بنررابرای ، و رر  زبرترروردار ایرر 

رترۀاد   هراز زیربنرای  انی ر ه توج ره انرۀ   بره مطالعرۀپردازنرۀ، ایرۀ ولو ز در ترجمره مر 

                                                           
1. Fairclough 

2. Flowerdew  

3. Richardson 

4. Hart 

5. Leeuwen 

6. subjective 

7. Mayr 
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هاز ررر«دییرررز»ی ایرر  دربررارۀ  ررات ت م  1«یرراززبازبافرر » همسرروی  درهمسرروی  یررا نا

 از 9هراز نهرادزشرۀۀ آنهرا در ترجمرههراز تشرری هرا و ی ایر نشو  ُرهاز ی ایر  نظام

 معطوا شۀه ای   هاگفتماننوع ای  

شررۀه از مررت  ترجمه زدور ایرربرره قرابرر   ی و ناهمسررو ی همسررو در پررژوهش حاضررر

، دییرب انبرره  ایرر   برره مررت  اصرر   و شررناتت   اربردشررناتت ، زبرران زلحرراس یرراتتارها

هرراز گفتماننهررادز از هرراز ترجمررهچیونرره ایرر  ایرر   رره  ارتبرراتدرای پریررش اصرر   

ونرروان یرر  امررر ، برره9«دییریررازز»نظ ررر ی ایرر  تررا   ررات ت م ی ایرر  موضررووات و 

وات وموضرر اهم   رر  دل رر  بررهآیررا    ننررۀیررازز مرر را بازیررازز و بازبافرر ی ایرر  بررارز 

 مبرۀ همسروی  حرۀا برز برا مترون شرۀه هراز ی ایر ، مترون ترجمرهشۀه در گفتمانمطرح

 تر ث ر  همسروی  یرا ناهمسروی  تحر  گ رنرۀم  هراز آندارنۀ یرا فاصر ۀ زبران  و مفهروم  ا

متررون ایرر   یررازمان متررول  ترجمررۀو  از جانررم مترررجم یررا نهرراد احتمررال  هررازچرره انی رر ه

 ی  بروز پ ۀا  رده ا

از جوانررم تعامرر  ترجمرره و ایررۀ ولو ز را  ،برجسررته انبرروه  از مطالعررات و مرر 

 ز9419، 6ز نادلرررا9419، 5ز پتریرررون9419، 0آیپرررر) انرررۀقررررار داده توج رررهمرررورد منت ررر  

  (9417، 14ز گودیرررول9417، 1ز رودرییررر  آ ررررو 9417، 1ز فرررۀریچ 9417، 7لۀونررراردز

و معصرۀ  مبرۀ هراز بر   مترون در ناهمسروی هراز ایرۀ ولو یک  انی ر هب شتر ای  مطالعات 

انرۀ  ره مسرۀ ه پرداتترهدیرته از مطالعرات بره ایر  ایر     بره دییرر ب ران،انۀرا برری   رده

 مبررۀ شررناتت ،  اربردشرناتت  و شرناتت  بر   مترون زبران هرازبرروز ناهمسروی  و تفراوت

  ره متررجم یرا نهراد مترول  ترجمرۀ گ رردریشره مر هراز ایرۀ ولو یک  از یاتتار ،و معصۀ

                                                           
1. re-contextualisation 

2. institutional translation 

3. otherisation 

4. Eipper 

5. Petterson 

6. Nadella 

7. Leonardi  

8. Federici 

9. Rodriguez Accros 

10. Godayol 
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پریررش مهررم و ، رغررم وجررود مطالعررات گسررتردهو رر   هسررتنۀمترون ی ایرر  برره آن وابسررته 

یررا  بررروز همسرروی  ز در لوهررای  غ ررر از ایررۀ وایرر  ایرر   رره چرره انی رر ه توج ررهقابرر  

بازتول رۀ در و معصرۀ  مبرۀ شرناتت ،  اربردشرناتت  و شرناتت  بر   مترون زبران ناهمسوی 

انجررام   دت رر  هسررتنۀ ی ایرر -هرراز نهررادزدر ترجمرره 1تهۀیررۀزا« دییرررز» شررری و بازت

اتت رررارات و  ننرررۀۀ دارد  ررره برررر نعرررش تع ررر   اهم   ررر پرررژوهش حاضرررر از آنجرررای  

در رتررۀاد همسرروی  یررا ناهمسرروی  در و شررناتت   اربردشررناتت   ،زبرران  هررازمحررۀودی 

  نۀ   ۀ م  امر ترجمه ت

 ،9 رر ) 9)مجاوریررازز( «مجرراورت نظری ررۀ» برره  مرر  پررژوهش حاضررر قصررۀ دارد

 ،م رهبرررزهرراز ی ایرر  معررام معظ ررنمونرره از یررننران  94بررا برریرر   (1911ز 9417

نهررادز آنهررا برره  ۀو ترجمرر 1911-1910هرراز در فاصرر ۀ یررال ،ازال رره تامنررهحضرررت آیرر 

 روازآنۀ مجرراورت بررراز ایرر  پررژوهش انتنررا  نظری رر  دهررۀپایرر   یادشررۀههاز پریررش

و شررناتت  بررراز  دیررتورز،  اربردشررناتت -ه اب ارهرراز وا دارد  رره ایرر  نظری رر اهم   رر 

هرراز ی ایرر  و هرراز مجاورشررونۀه در گفتمررانتهۀیررۀ هررازیرراززو تشررری  مفهرروم  رر تح 

ۀ مجرراورت بررراز امکانررات نظرررز و تح   رر  نظری رر بنررابرای  ز نررۀومرروم  فررراهم مرر 

هرراز ی ایرر  و معایسرره و ارزیرراب  دییریررازز و تشررری  تهۀیررۀ در گفتمرران ،برریرر 

 ای  اهۀاا پژوهش حاضر هاز آنها منایم ترجمه

 پژوهش پیشینۀ. 2

طولررران   ازبعهاوهشررر  از یرررژپ ادب  ررراتولو ز در  پ ی ررررز تعامررر  ترجمررره و ایرررۀ

در تررود گنجانررۀه ایرر   مطالعرره و  راو مرر  از از آثررار ایرر  و حجررم گسررترده برترروردار

موضررووات پ ی رررز شررۀه ایرر ز از جم رره، از از برریرر  ایرر  تعامرر  در ط رر  گسررترده

ز ت  عرر ، 9441)فرحرر اد و مررۀن ،  برره فاریرر  بررازنمود ایررۀ ولو ز در ترجمرره آثررار ادبرر 

ز جو ررارز و حررۀا  ، 1915ز ام رشررجاو  و قریشرر ، 1910ت اورر  فریررۀ، نانم رران فرررد، 

                                                           
1. threatening other 

2. proximisation theory 

3. Cap 
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(، ترجمرره و بررازنمود ایررۀ ولو ز مترررجم )شررف ع  ثابرر  و رابعرر ، 1041ز، ز طرراهر1917

ایررۀ ولو ز بررر  ترر ث ر( و 1915ز و یرر ز و همکرراران، 1914پررور و رضررای ، احمررۀز ز1914

ز 1915زاده، زاده و نعر ز متعر 1919جران،  تراناز )هراز ی ایر  و ریرانهگفتمران ترجمرۀ

ز 1911ط رررم و صرررۀیع ، رضررروان ز1915زاده و ف روزیررران پوراصرررفهان ، گررر آقرررا

ز  انم رران 1911نسررم و وسررکرز، ز قایررم 1911معررۀم، م رزاابراه مرر  تهرانرر  و شررر  

حاضرر، پرژوهش   ارتبرات موضروو جهر  بره(  در ایر  بنرش، 1911 و واشعان  فراهران ،

تعامر  ترجمره  هراز صرورت گرفتره در رابطره براپژوهشبه برری  و مررور دیرتۀ ات رر از 

 پرداتته تواهۀ شۀ در متون ی ای  و ایۀ ولو ز 

 شررۀه تویررا  ولرر  ارا رره «  ترجمررهارزیرراب    ف  رر»در ت رراب بررراز بسررا چررارچو  

هررای  بررراز رهی رررز ( بررا طرررح پریررش1919جرران )(، ترران9441ز 1117) 1هرراو 

و  دیررتورز-زوا  هررازراهبررردمررت ،  زصررور زهرراویژگرر هرراز ایررۀ ولو ی  در دتالرر 

 نرۀ الیروی  ایرۀ ولو یک  و رازگرونی  )ابهرام( مرت ، ت راب مر  هرگونه ارتبات ب   و رای 

  و   فر  ط ر  ویر ع  از را براز تح    انتعادز ترجمره ارا ره دهرۀ  پر  از برریر   م ر

هراز یرات   ره دهرۀ( نشران مر 1919جران )هراز منت ر ، ترانهاز تبرز از ریانهداده

وی  ایررۀ ولو یک  برر   همسررنررا ازهرراز گرریرای  و وجهرر  زبرران  در معایسرره بررا یررات 

جرران ، تررانهمچنرر  پییرفترره ایرر   ترر ث ر ب شررترز و معصررۀ  مبررۀ تول ۀ ننررۀگان متررون 

( معتعررۀ ایرر  وررۀم قرابرر  معرفترر  و ایررۀ ولو یک  برر   مترررجم و تول ۀ ننررۀگان 1919)

یراب  بره دیر  ،چنر   وضرع ت شرود  ابهرام در مترون معصرۀ مر  پۀیۀارزباوث  مبۀ متون 

شررۀه شررۀه و منتعرر ت  و معرفترر  بریرراتتهنظررام ارزشرر ، هرروی از  شررنات  و در  دریرر 

زاده زاده و نعرر  نررۀ  در همرر   ارتبررات، متعرر یرر  مرر را ن رر  دچررار تحر مبررۀ در مررت  

 درنت جررۀایررۀ ولو یک  -د ارزشرر  رو  ررار مبررۀ ت  زبرران ( برره چیررونی  ق ررم هرروی 1915)

پردازنررۀ  بررا هررۀا برریرر  و مطالعرره اتبررار مرر  ۀلو ی  در ترجمرروهرراز ایررۀ دتالرر 

-زاده و نعر ، متعر ایجراد نمایرۀتوانرۀ در مرت  معصرۀ  یک   ه متررجم مر وایۀ ولات ت ث ر

هرا و تغ  ررات معمرول، قرادر ترجمره در  نرار تعرۀی  فرآینرۀ ننرۀ  ره ( ب ان م 1915زاده )

                                                           
1. House 
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همررراه  هآوردن تغ  راترر  در یررط  وا گرران، تغ  رررات گفتمرران  ن رر  برر برره وجررودایرر  بررا 

 داشته باشۀ 

دیررتورز -زتغ  رررات وا ، پۀیررۀارز ایررۀ ولو ز تنهررا محررۀود برره بررروز وجودبرراای 

هرراز  رراربرد آرایرره ترر ث ر( برره برریرر  1915زاده و ف روزیرران پوراصررفهان  )  آقاگرر ن سرر 

بک  پردازنرۀ  نویسرنۀگان معتعۀنرۀ راهبردهراز یرَ انتعرال ایرۀ ولو ز متررجم مر  بررازادب  

نویسررنۀگان مترجمرران ایرانرر  حضررور گسررترده دارد   برر  انعکررا  ایررۀ ولو ز در  منظوربرره

 ننرۀ و راوه برر اب ارهراز یربک ، امکانرات ب راغ  زبران فاریر    رۀ مر  تپژوهش مری ور 

  رره دهررۀاب ارهرراز منایررب  را بررراز انتعررال ایررۀ ولو ز در اتت ررار مترجمرران قرررار مرر  ن رر 

( معتعۀنررۀ 1915زاده و ف روزیرران پوراصررفهان  )گرر گ رررد  آقاقرررار مرر   متررر مررورد ایررتفاده

برردن   رار برهمترون ی ایر  مران  از  پرردۀ  صرری  و بر امر آن ایر   ره ماه  ر ای   دل 

 ای   ب اغ اب ارهاز 

ایرر  مهررم تررا حررۀ زیررادز برره و ررای  ایررۀ ولو یک  مترررجم یررا نظررم گفتمرران  یرر  نهرراد 

 ه( برر1911رضرروان ط ررم و صررۀیع  ) در ایرر  رایررتا، دارد بسررتی  متررول  امررر ترجمرره 

دهنررۀ در زبرران پرداتترره و نشران مرر هرراز مکتررو  فرانسره  انتنررا  وا گرران  ریرانهبرریر

از لو یک  وا گران برراز بازنمرای  ایرران، چهررهوهرا، برر ایرا  گر ینش ایرۀ ای  روزنامره

وع رۀت  هراز برارز  نرۀ  تفراوتبره مناطرم العرا مر  اوتمرادغ رقاب و   ۀجو، نرامطمیت  ه

 ن رر  تررر، یعنرر  در یررط   اربردشررناتت ،شررۀه تررود را در یررطوح  پنهرراندر متررون ترجمرره

ایررۀ ولو ز در یرراتتارهاز برت رراا راهبرررد گرر ینش وا گرران، نشررانیر   دهنررۀنشرران مرر 

 ترجمررۀدر تررر بررا هررۀا آشکاریررازز ایررۀ ولو ز پنهررانآشررکار ن سررتنۀ    اربردشررناتت 

م عررۀ مم رزاابراه مرر  تهرانرر  و شررر  جبر   رر ، متررون مطبووررات  بررا محتررواز ی ایرر ، 

، انیاشررر پ شت ویحرررات،  نظ رررراب ارهررراز  اربردشرررناتت   دهنرررۀنشررران مررر ( 1911)

 ایرۀ ولو زدر انتعرال معنراز انسرجام معنرای ،  و هراهرا، یرب  وا گران ،  ارگفر هرواطرح

  ی ای  دارنۀهث ر ب تحا م بر تبرهاز ی ای  

و  انررۀ  تعامرر  ترجمرره و ایرۀ ولو ز پرداتتررهموضرروع    ر بررههررای   ره غالرم پررژوهش

هراز زبران  مترون انرۀ ناهمسروی در ای  نوشتار به تعۀادز از آنهرا اشراره شرۀ، ت راب  ررده
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دیرررتورز و اتت رررارات -زهررراز وا گررران ، تناوبرررات وا و معصرررۀ، گررر ینش مبرررۀ 

 ولو ی  و ایررۀهرراز مع ررارنیرر  انی رر ه و  را  اربردشررناتت  و شررناتت  در مررت  معصررۀ

هررا، هرگونرره تغ  رررات ، از دیررۀ ایرر  پررژوهشدییروبارتبررهیررازمان  مترررجم تح  رر   ننررۀ  

هرراز ایررۀ ولو ی  مترررجم بررا زبرران  و  اربردشررناحت  در مررت  معصررۀ ناشرر  از تفرراوت

هسررتنۀ تنهررا قررادر  دیرر ازای هررای  تح  رر  باوجوداینکرره  ایرر  مبررۀ تول ۀ ننررۀگان مررت  

نررۀ، واگرریار  ررردن هرگونرره نرا تح  رر    ترجمررهداده در رخهرراز ناهمسرروی  بنشرر  از

هراز ویژگر دو ایرراد ومرۀه در پر  تواهرۀ داشر ی از یر  یرو،  ناهمسوی  به ایرۀ ولو ز

هرراز چنرر   محررۀودی و معصررۀ و هررم مبررۀ زبرران متررون و تررا  زبرران  شررناتت  رده

مررورد هررا در بررروز تغ  رررات و ناهمسرروی دیررتورز -زهرراز وا گ ینشرر  وا گرران و یررات 

هررا از نظررام نهررۀ  ره زبرران  از دییررر یررو، ایرر  دیرۀگاه را پرر ش مرر گ رنرۀقرررار نمرر  توج ره

ارزیرراب   بنررابرای ، زبرتوردارنررۀ در انتعررال معنررا یکسرران دیررتورز و معنررای  مشررابه و 

شرناتت ، هراز زبران  انتعرال ایرۀ ولو ز در مرت  فرار  از برریر ترجمه بره ارزیراب    ف  ر

  افرر ون بررای ، ب شرتر مطالعررات در ایر  حرروزه گررددشرناتت  تبررۀی  مر  اربردشرناتت  و 

هرا مسۀ ۀ پرژوهش و تمر ر  تح  ر  ترود را برر روز یرافت  دلایر  ایرۀ ولو ی  ناهمسروی 

هررا و انطبررا  همسرروی  آنکررهحال  معطرروا  رررده ایرر و معصررۀ  مبررۀ در برر   متررون 

یر ای  برراز هبر اهم   ر ۀازه از همران انرحۀا برز زبان ، وا گران  و  اربردشرناتت  ن ر  بره

پرژوهش حاضرر قصرۀ دارد در پر   بره آنچره ب ران شرۀ، توج رهبرا  مطالعه برتوردار هسرتنۀ 

زبرران  و برررون زبرران  باشررۀ  رره موجبررات بررروز و پۀیررۀارز درون هرراز ووامرر  و انی رر ه

یراب  برره ووامرر  و شررود  دیرر مر ترجمره آنهررا و  مبررۀ ناهمسروی  در متررون  یرراهمسروی  

ممکر  ایر  ابعراد جۀیرۀز را  ک هاز دییرر در  نرار انی ر ۀ بسر ار مهرم ایرۀ ولو یانی  ه

، در ایر  پرژوهش بره ترا  طوربره در برری  و نعرۀ و ارزیراب  ترجمره پر ش رو بیریارد 

هرراز معررام هرراز نهررادز از ب انررات و یررننران برریرر  همسرروی  و ناهمسرروی  در ترجمرره

پرداتتره تواهرۀ برارز ی ایر ،  امررونروان ، بره«دییریرازز»م رهبرز در تصو  امرر معظ 

 شۀ 
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 چارچوب نظری پژوهش. 1. 2

 رتوریرر » مطالعررۀ منظرروربرره( 9446)  رر  اتویرر   بررار لرر  او  بررراز مجرراورت نظری ررۀ

  ام رراً رویکررردز هنظری رر ایرر   شررۀ مطرررح آمریکررا ی ایرر  مررۀات ات گفتمرران در 1«قهرررز

  اربردشررناتت  زبرران ، راهبررردز الیوهرراز و قواوررۀ برره  رره ایرر  شررناتت - اربردشررناتت 

 پررردازدمرر  ی ایرر  و ومرروم  گفتمرران شررۀۀتحم رر  هررازتشررری  زیربنرراز در شررناتت  و

نظررر تررود را در قالررم اصررول  یررازز مسررا   مررۀۀ مجرراور، نظری رر طور   برره(  9417  رر ،)

 نرۀی چ سرت  معاصرۀ و اهرۀاا شرناتت  و  اربردشنایر  اجتمراو  مطررح مر شنایر زبان

از ن دیکرر  و دورز وقررای  برره گوینررۀه و  9شررۀههرراز تحم رر یرراززگوینررۀه در مفهرروم

و وجررود هرگونرره  مناطبررانش، چ سررت  منرراف  ب نررافردز یررا ایررۀ ولو یک   در معررر  تطررر

هرا هراز شرناتت   ره الیوهراز زبران  را برراز وضر  تشرری از یرا راهبرردقواوۀ مجمووره

 وبررارتیررازز مجرراور ترز،دق رر  تعریرر  (  در9419 ننررۀ ) رر ، تعریرر  و تع رر   مرر 

  رره دیرر دور زمرران   و ف  یکرر  امررور  و وقررای  بازنمررای  از گفتمرران  راهبررردز» از ایرر 

(  17 ،   9411  ررر ،) «دارد مناطبرررانش و گوینرررۀه برررراز منفررر  وواقرررم شرررۀتبررره

 در واقر  هرای سرتارهَ جانرم از هراتهۀیرۀ  ره  نرۀمر  ب ران یاززمجاور ۀنظری  ، طور   به

-مر ر -ب ررون هرازهسرتار ونروانبره  ره تصرو  هسرتنۀهبر گفتمران  فضراز ی  حاش ۀ

ایرر   و زانررۀشررۀه شررناتته( هررا و دییرررانآن اهررریم ، دشررمنان، تررارج ،( )بمررا) 9شررارزا

 صرورت ایر  بره هراتهۀیرۀ ایر   شرونۀمر  روانره 0اشرارز فضراز مر ر  یم  به هستارها

  ننرۀمر  طر  را ایرۀ ولو یک  و زمران -فضرای  مفهروم  فاصر ۀ  ره انرۀشرۀه یاززمفهوم

  رر   شررونۀ ورحم رره( 5(دمررا) اشررارز-مر رر -درون) مناطبرران-گوینررۀه محررۀودۀ برره تررا

 روز بررر را 1«ات رراق -ارزشرر » و 7«زمرران » ،6«فضررای » مجرراورت راهبرررد یرره( 9419)

                                                           
1. coercive rhetoric 

2. forced conceptualisations 

3. Outside-Deictic-Centre (ODC)  

4. deictic space 

5. Inside-Deictic-Centre (IDC) 

6. spatial proximisation 

7. temporal proximisation 

8. axiological proximisation 
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 شنایررای  گفتمرران  فضرراز درون( فرر ا) ات رراق -ارزشرر -زمرران-فضررا عررۀزبُیرره انیررارۀ

 پرر ش 1دیررتورز-وا ز تررا  هررازالیررو و هرراچررارچو  آنهررا، از هریرر  بررراز و  نررۀمرر 

 حر ر  و تغ  رر مجراورت،( ی ایر   رر) گوینرۀه یر  چیونره دهرۀ نشان تا گیاردم  رو

   نۀم  تشری  گفتمان در را وقای  و هاهستار

ز 9440) 9چ  تررون 9ۀ شررناتت  فضرراز اشررارزیررازز بررر روز نظری ررۀ مجرراورنظری رر

هرای  در درون )دمرا( و ب ررون  ( ایتوار ای   ره شرام  فضراهاز تصرورز برا هسرتار9410

مر رر  فضرراز اشررارز را بررا  فاصرر ۀ ۀ فضرراز اشررارز،شررود  نظری رر)بمررا( مر رر  اشررارز مرر 

چنر   نسرب  هرم ه نرۀ  ایر  نظری رهرا و وقرای  مررتبا مر یرازز هسرتاربازنمای  و مفهروم

برر   هسررتار و مر رر  فضرراز اشررارز، بازنمررای  نمررادی  آن و ابعرراد تعررام    بررودن فاصرر ۀ

 ( 9419 نۀ )  ، ای  فضا را شنایای  م  0دویویه

ترررودز  زهرررارهسرررتا   توصررر یرررازز،مجررراور ۀی ررردر نظر   ررر گرررام تح    لررراو 

هررا از   ایرر  هسررتارایرر  (اشررارز-مر رر -غ ررر تررودز )برررون و اشررارز(-مر رر -رون)د

از در درون و حاشرر ۀ هدر محررۀود ترت ررم بررهبرترروردار هسررتنۀ و  5تصرر   اشررارز

-مر رر -هرراز درون رره هسررتارطررورزانررۀز بررهیررازز شررۀهفضرراز اشررارز/گفتمان  مفهرروم

، «مررا»انرۀ و شرام  وناصررز همچرون در مر ر  فضراز اشرارز جرراده  شرۀه )دمرا( اشرارز

از نسررب  از محررۀودۀ  هشررونۀ  در فاصررو غ ررره مرر «  شررور مررا»، «دویررتان مررا»، «متحررۀی »

 بررراز ایرر   مح  رر  رره دارنررۀ قرررار( بمررا) اشررارز-مر رر -هرراز ب ررروندمررا، ق مرررو هسررتار

 ویرر  ۀبرره هرراهسررتار ایرر   غ ررره و «دشررمنان» ،«دییررران» ،«آنهررا» قب رر  از وناصرررز جرراده 

 ب رررون وناصررر» و «گفتمرران  فضرراز اشررارز مر رر  وناصررر» ونرروانبرره ایررم  هررازوبررارت

بازنمررای  و   انررۀشررۀه تشررری ( 145 ،   9419  رر ،) «گفتمرران  فضرراز اشررارز مر رر 

 و زمررران  فضرررای ، عۀزبُیررره محرررور روز برررر آنهرررا آم ررر تهۀیرررۀ تشرررری  حر ررر 

  گ ردم  صورت ات اق -ارزش 

                                                           
1. lexico-grammatical 

2. deictic space theory 

3. Chilton 

4. bi-directional interactive aspects 

5. deictic  
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 فضرای  یرازز  مجراورگ رردبرم گانرۀ مجراورت را در هراز یرهگام دوم تح    راهبررد

 ف  یکر  صرورتبره( بمرا) دیر دور هرازهسرتار آن در  ره ایر  1شۀهتشری  تحم   ی 

 هررازآیرر م تررا برنررۀمرر  یررورب( دمررا) گفتمرران  فضرراز مر رر ز هررازهسررتار یررم  برره

 از شرۀهتحم ر  تشرری  یر  زمران  یراززمجراور(  9419  ر ،)  ننرۀ وارد آن بره ف  یک 

 وا رنش ن ازمنرۀ و بروده ترارین  و تط رر ز،جرۀ  الوقروع،قریرم  ره ایر  شۀهممجس  ن اع

 ق رررا ، از ایرررتفاده برررا(  9411 ررر ، ) ایررر  فردمنحصرررربه بازدارنرررۀۀ تمه رررۀات و

 بررارفاجعرره وقررای  بررا را فع رر  افرر ایش روبرره هرراز تهۀیررۀ زمرران  و فضررای  یرراززمجرراور

 و تمه رۀات برتر  برراز مشرروو    سرم و تهۀیرۀ تشرری  ترا آم  نرۀمر  درهرم گیشته

 ات رراق -ارزشرر  یرراززمجرراور   ننررۀ پشررت بان  و تعویرر  را بازدارنررۀه هررازی ایرر 

 ،(10 ،   9419)  ر  ب ران بره  ایر  بمرا هرازهسرتار بر   ایرۀ ولو یک  ن اع دربرگ رنۀۀ

 و منازوررات تناقضررات، تجسررم و جبرررز تشررری  یرر » ات رراق -ارزشرر  یرراززمجرراور

 و( دمررا) تررودز شررۀۀتشررری  هررازارزب برر   ایررۀ ولو یک  ف اینررۀۀ هررازبرتررورد

 گفتمرران  ابرر ار یرر  ونوانبرره  «ایرر ( بمررا) ازحاشرر ه هسررتار شررۀۀتشررری  هررازارزب

شرۀه اومرال تمه رۀات بره بنشر مشرروو   درصرۀد ات راق -ارزشر  یاززمجاور جبران ،

-مجراور جم ره از یراززمجراور هرازراهبررد دییرر  ره ایر  شررایط در  مریا ره یا تح 

 ( 9419   ،) نا ارآمۀ یا غایم هستنۀ فضای  یازز

 پژوهشروش . 3

ونرروان یرر  مطالعررۀ مرروردز، در پررژوهش حاضررر برره شنایررای  اب ارهررا و فرآینررۀهاز برره

م هرراز ی ایرر  معررام معظ ررنمونرره از یررننران  94زبرران ،  اربردشررناتت  و شررناتت  در 

هرراز در فاصرر ۀ یررال هرراز نهررادز آنهرراو ترجمرره ،ازال رره تامنررهحضرررت آیرر  ،رهبرررز

و  کررایامر ان ررپرررتنش م ۀدور  یرراز   بنشرر مرری ور ۀدور  تررواه م پرداترر  1910-1911

 زنظرام بررا     ر زهاایر  ی ان ربره ب زم رهبررآن معرام معظ ر  بوده و در ط رانیغر  با ا

تنهررا  زد رهبرررمتعررۀ  زهررا یررننران ان رراز م  پردازنررۀ مرر شررۀه یتشر زۀهایررمعاب رره بررا تهۀ

                                                           
1. a forced construal 
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نظرام جمهرورز ایر ام  « هرا و دشرمناندییررز» ره بره تشرری   انتنا  شرۀنۀ زآن موارد

از یر  یرو همسروی    ره ایر  ایر  حاضرر مطالعرۀهرۀا   پردازنرۀم و تهۀیۀهاز آنران 

آنهرا  ۀشرناتت ،  اربردشرناتت  و شرناتت  بر   مترون مبرۀ  و ترجمرهاز زبرانیا ناهمسوی 

همسرروی  یررا ایرر  هرراز زیربنررای  در بررروز ، انی رر هیررو دییرررو از   نررۀرا شنایررای  

  ۀرا مورد بحث قرار ده هاناهمسوی 

هراز آنران هرا و تهۀیرۀدییررز تشرری ( ، براز برریر  چیرونی  )برازحاضردر مطالعۀ 

ونرروان چررارچو  ( برره9419) رر ،  مجرراورت ۀدر هررر دو متررون مبررۀ  و معصررۀ از نظریرر

ل، برریر  اب ارهرا   هرۀا ایر  پرژوهش، در وه رۀ او شرۀه ایر نظرز و تح   ر  ایرتفاده 

از   مرره( هرر ار  04) نمونرره 94شررناتت  در -دیررتورز،  اربردشررناتت -ۀهاز وا زو فرآینرر

ایرر   رره  1911-1910هرراز در فاصرر ۀ برر   یررال هرراز رهبرررز برره زبرران فاریرر یررننران 

هرراز تهۀیررۀآم   آنهررا و  رره گفتمرران رهبرررز بررراز بازنمررای  دییرررز تهۀیررۀزا و  ررنش

مرح ره، بره تح  ر  نسرنۀ  ازایر پ ترر آنکره   مهرمبرردبهرره م جمهورز ای ام  ایرتفاده 

ال رره دفتررر حفررن و نشررر آثررار آیرر » رره تویررا  پرداتترره تواهررۀ شررۀشررۀۀ آنهررا ترجمرره

هرراز زبرران ،  اربردشررناتت  و شررناتت  آن صررورت گرفترره ایرر  و حامرر « ازتامنرره

هرراز زیربنررای    در همرر   رایررتا و انی رر هشررودم هرراز تشررری  شررۀه را برریرر  تهۀیررۀ

بحررث و برریرر  آنهررا  ۀهمسرروی  یررا ناهمسرروی  در مترون مبررۀ  و ترجمرر احتمرال  در بررروز

مررورد ایررتفاده در پررژوهش  م رهبرررزهرراز معررام معظ ررمررت  تمررام  یررننران   تواهررۀ شررۀ

  همچنررر   دریافررر  شرررۀه ایررر  www.leader.ir ریرررم  ایشررران از یرررای  حاضرررر

ایرتنرا  هراز ایشران از صرفحه انی  سر  یرای  مری ور شرۀۀ یرننران هاز ترجمرهنسنه

انررۀ، در تح  رر  شررۀه 0هررا  رره در بنررش از یررننران  های نمونرره  آدر  دق رر  شررۀه ایرر 

 بنش مراج  ن ر شۀه ای  

 های پژوهشیافته. 4

 هراز رهبرر جمهرورز ایر ام  و معایسررۀمرورد از یررننران  94نترای  حاصر  از تح  ر  

تهۀیررۀهاز و  رره دهنررۀ  رره بازنمررای  شررۀه نشرران مرر هرراز نهررادز منتشرررآنهررا بررا ترجمرره

هراز رهبررز بره لحرراس شرۀه از یرننران هراز نهرادز منتشرررجمهرورز ایر ام  در ترجمره
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همسرروی   ،هرراز شررناتت یرراززشررناتت ، معرران   اربردشررناتت  و مفهررومیرراتتار زبرران

هراز   فر  از یراتتارهاز زبران ،  اربردشرناتت  و   تح  ر دارنرۀ مبرۀ حۀا برز برا مترون 

هرراز نهررادز، دهنررۀ  رره در ب شررتر ترجمررهو معصررۀ نشرران مرر  مبررۀ مررت  دو  شررناتت  هررر

پرردازز مرت  اتت ارهراز زبران  و نظرام مفهروم برهمترجم ت اب  ررده ایر  ترا حرۀ امکران 

دهرۀ و انتعرال و معصرۀ اجرازه مر زبران  ره اصرول دیرتور  و ترا جرای  ن دیر  شرود مبۀ 

و  مبررۀ    دو مررت  شررونۀ، تشررابه و قرابرر  دیررتورز بررهاز معنرراپردازز منترر  نمرر فرآینررۀ

ود دارد  رره جررهرراز یرراتتارز وهررای  از تفرراوت، نمونررهوجودبرراای    نررۀحفررن  را معصررۀ

انتعرال معنرا شرود  در ادامره بره تح  ر   فرآینرۀمنجر به رتۀاد تغ  راتر ، هرچنرۀ ج  ر ، در 

  پرداتته تواهۀ شۀهای  از پ کرۀ مطالعۀ مورد نظر نمونه

جررورز شررروع  ردنررۀ  جررورز بررا مررا شررروع  ردنررۀز بررا انع ررا  ای هررا ای آمریکای   1

 توانسر م بعۀ هرم در طرول ایر  مرۀ ت هرچره توانسرتنۀ توطۀره  ردنرۀ  هرر گروهر   ره 

روا برره هررا حمایرر  شررۀی  ودترراز معررو  رره انع ررا  حر ترر  بکنررۀ، از یرروز آمریکای 

ونوان یا برودز  مر  بره  سران   ره برههمرۀان، یکر  از ایر  قضرا ۀ ودتاز پاییاه شه ۀ نو 

ها ، یکرر  از ایرر  نمونرره ردنررۀم در گوشرره و  نررار  شررور و  رره انع ررا  حر رر   هرراقوم  

حسر    صرۀامبره ایرران و هشر  یرال  مر  بره  ۀحسر   بره حم ر صۀامبودز بعۀ تشوی  

تصرو  بعرۀ از ههرا در طرول جنرن، برها برود  هشر  یرالم آمریکای یک  از ایر  نمونره

 مت یرفانهرا شرۀیۀ  ردنرۀ، امکانرات دادنرۀز هرم آنهرا، هرم  هایشران م م، وم و یرود یال

جرورز برا انع را  مرا ومر   ردنرۀز هم ر  آنهرا ایر  ها ای شان  آمریکای پ مانان اروپای هم

 .(19/1/10) بود  ه ای  ایا  را برانۀازنۀ
1. This is how Americans started [to deal] with us; this is how they 

started [to deal] with the [Iranian nation’s] revolution. Afterwards, they 

conspired [against us] as much as they could during this period [since the 

victory of the Islamic Revolution]. Any group that could have made a 

move against the revolution was supported by Americans: the famous coup 

attempt, known as the coup d’état of Martyr Nojeh [Air] Base of Hamedan 

was one of these cases; helping those who were moving against the 

revolution on ethnic grounds in some parts of the country was one of these 

cases; later on, encouraging [the former Iraqi dictator] Saddam Hussein to 

attack Iran and eight years of abetting Saddam Hussein was one of these 
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cases. [They helped Saddam for] eight years! During the war, especially 

after the second and third years [of the war], Americans increased their 

assistance [to Saddam and] provided [him with all kinds of] facilities; both 

them and, unfortunately, their European allies [helped Saddam]. This is 

how Americans dealt with our revolution; they were determined to topple 

this establishment1 (2015/Nov./4).  

انرۀی از ب ران شرۀه(، آرایش هستارها و وناصرر فضراز بمرا برا تصر   ویرژه1در نمونۀ )

و  9شررۀهایرر  فضررا یرره گررروه از هسررتارهاز   رر  نررامع  ، هسررتارهاز تررارین  منعضرر 

ویرر  ۀ ونصررر ل برره  گررروه او گ ررردبرم  در راهسررتارهاز موجررود در فضرراز گفتمرران  

و همچنرر   « هررر گروهرر »   و نشررانیر نکرررۀ، مررۀلول نررامع  «هررر»ایررم  بررا یررور ومرروم  

انررۀ  گررروه دوم توصرر   شررۀه«  سرران » یر نکرررۀن  و نشرراونصررر ایررم  بررا مررۀلول نررامع  

وناصررر ایررم   دربرگ رنررۀۀشررود  گررروه یرروم مرر « حسرر   مصررۀا»شررام  وبررارت ایررم  

لحراس  ل برهشرود  گرروه او مر « شرانی پ مانران اروپراهرم»و تر  رم نحروز « هراآمریکای »

ه بسرر ارز در  نررۀ  رره وناصررر منررر  تهۀیررۀزاز بررالعو  اربردشررناتت  ت ویحرراً ب رران مرر 

تضرراد بررا جمهررورز ایرر ام  وجررود دارد  از نظررر شررناتت  ن رر  ایررتفاده از وناصررر فضایرراز 

ه صرورت مفهروم  گسرتردشرود فضراز بمرا برهباورث مر «  سان »و « گروه » نظ ر  نامع  

ع هسررتارز گسررترده، شررونۀ  در معابرر  ایرر  فضرراز بمرراز متکبررر بررا تنررو دریافرر  و در  

یرازز شرۀه ایر   چنر   تشرری  و مفهروم« انع را »فضاز دما تنها برا یر  ونصرر ایرم  

در معابرر   منفررردیرر  هسررتار  ونوانبررهتشررری  و بازنمررای  از یرر  یررو، انع ررا  ایرر ام  را 

ت و گسرترۀ دهرۀ و برر شرۀ ناصرر متناصرم قررار مر ویر ع  از هسرتارها و و شمار زیاد و

، ایرر  نرروع توصرر   دییررر یرو نررۀ  از مر ت   ررۀ صرورت تررارین  حم رات ضررۀانع اب  برره

گرریارد  رره در معابرر  مرر ت   ررۀ فضرراها بررر قررۀرت و پتانسرر   دفرراو  انع ررا     ازتعرراب 

 وناصر بما، هنوز پابرجا مانۀه ای  تعۀاد زیادز از حم ات و تهۀیۀهاز 

یررازز شررۀۀ ایرر  قطعرره، تشررری  فضرراهاز دمررا و بمررا و مفهررومترجمرره بنررشدر 

ایر   در  مبرۀ برا مرت   در همسروی  حرۀا برزگستردگ  فضراها و معران   اربردشرناتت  

                                                           
1. https://www.leader.ir/en/speech/13837/Ayatollah-Khamenei-addresses-Iranian-

university-students-and-pupils-on-the-eve-of-November-4,-marking-the-anniversary-of-the-

1979-takeover-of-the-former-US-embassy-in-Tehran 

2. expired historical entities  
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هسرررتارهاز نرررامع   برررا « Any group» ،«those who»مرررت  معصرررۀ، وناصرررر ایرررم  

را تشررک    هاز فضرراز بمررارل از هسررتانشررۀه گررروه او   و مشررنصهررای     ررمررۀلول

شررۀه را گررروه هسررتارهاز تررارین  منعضرر «  Hussein Saddam»دهررۀ  ونصررر ایررم  مرر 

 their European»و « Americans»ایرررم   هرررازوبارتنهایتررراً،  و زدهرررۀ   مررر کتشررر

allies » ۀ  در نرردهوناصررر و هسررتارهاز موجررود فع رر  و پ ویررته فضرراز بمررا را تشررک   مرر

ونصرر ایرم  انع را  در فضراز دمرا و راوه برر ب ران تعابر  ، جاده  تنهرا مبۀ انطبا  با مت  

صررورت ت ررویح  برره قررۀرت و پتانسرر   انع ررا  ایرر ام  بررا ط رر  ویرر ع  از هسررتارها برره

 از جمهورز ای ام  و انع ا  در معاب  تهۀیۀهاز متنوع اشاره دارد معاب ه

در  هراآند ایر   ره ریشرۀ هراز متعرۀ ی  تهۀیرۀ جرام  برا نمونره دربرگ رنۀۀ( 1نمونۀ )

تروان دریافر   ره بسرتر زمران  ایر  برافت  مر م احظرات زمان گیشته قرار گرفته ایر   از 

تهۀیررۀ یررا بسررتۀ جررام  تهۀیررۀهاز تررارین  دورۀ پرر  از پ ررروزز انع ررا  ایرر ام  ایرر   

هرراز تررارین  و   بررا نمونررهیرر  رواتهۀیررۀهاز تررارین  در یرراتتار تط رر ایرر  بسررتۀ جررام  

شررود  هرراز تهۀیررۀ وناصررر فضرراز بمررا گسررترده مرر  مو نرر  از مصررادی  تهۀیررۀ و آیرر

انرۀ ترا اجرازه دهنرۀ تمام ر  یرازز ب ران شرۀهایرم  فرآینرۀمصادی  تهۀیۀها با ایرتفاده از 

یررازز فشرررده»(، 54،   1115) 1لمکرره قررول بررهشررۀه، ز یرر  رتررۀاد تشررری فرآینررۀعررۀ بُ

ی ایر  فع ر  -تمراو داشرته باشرۀ  ره ترت برات اج همرراه برهو ای  مفهوم را با تود « 9شۀه

(  ایررر  تهۀیرررۀهاز 716 ،   9441، 9تغ  رررر و و نررر  هسرررتنۀ )ب   رررنامرررورز غ رقابررر 

شررۀه از نرروع تهۀیررۀهاز مررادز )فضررای ( هسررتنۀ  رره پ امررۀهاز م مررو  بررراز تشررری 

حمایر  از  و ی  ودتراز آشرو  و نراآرام زآورنرۀمر  برار برهوناصر و هستارهاز فضاز دمرا 

ایر  ایر   ره ایر  تهۀیرۀهاز فضرای  برا یر  مجراورت  توج رهحم ۀ نظام   نکتۀ جالرم 

م زمران  رترۀاد تشرری  هر رۀام از تهۀیرۀها برا تعرۀ   رهطورزبرهشونۀز زمان  ن   همراه م 

صرورت دهرۀ  ره هسرتارهاز بمرا برا مجراورت زمران  و فضرای  برهانۀ و ای  نشان مر شۀه

ایرر    ررهازآنجای ۀ  شررونبرره محررۀودۀ فضرراز دمررا ن دیرر  مرر ه پ ویررته و البت ررمنررر  
                                                           
1. Lemke 

2. condensation 

3. Billig 
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انررۀ، مناطررم بررا درنظرگرررفت    ب رران شررۀهنزمررار ترر ت م و شررۀه بررا تعررۀ تهۀیررۀهاز تشررری 

تهۀیررۀهاز  مراتمی سررهبافتررار و فضرراز ی ایرر  متناصررم برر   ایررران و آمریکررا ایرر  

را  هسرتار بمرادهرۀ و مجراورت صرورت ناتودآگراه ادامره مر تارین  را ترا زمران حرال بره

  نۀ م در  تر م مو 

  برا  نرۀرا تشرری  نمر نکتۀ بس ار جالرم ایر  ایر   ره ایر  قطعره پ امرۀهاز تهۀیرۀ 

اف ودن معناز  اربردشرناتت  برراز تشرری  یر  واقعره مبنر  برر پایران اثرگریارز آن، ایر  

اثرر نبر  و بر در همران زمران گیشرته تُ شرۀه ره تهۀیرۀهاز تشرری  آیۀم  وجود بهب نش 

موفر  برا  ۀیرازز و معاب ردر تنبر  و قاب  ر  هسرتارهاز دمراانۀ  ای  نکتره برر قرۀرت شۀه

  نۀ م ت   ۀ  شۀه در زمان گیشته تهۀیۀهاز تشری 

، متررجم مبرۀ دیرتورز همسرو برا مرت  -زهراز وا ، ایرتفاده از یرات ایر  بنرش ترجمۀدر 

را برره مررت   مبررۀ هررا و معرران   اربردشررناتت  موجررود در مررت  یرراززرا قررادر یرراتته ایرر  مفهرروم

مر ر  فضراز  یروزبهشرۀه ن ر  مجراورت هسرتارهاز دمرا ترجمره ۀمعصۀ منتع   نۀ  در ای  نمونر

شررۀه در ایرر  نمونرره، انررۀ  تهۀیررۀات تشررری یررازز شررۀهمفهرروم صررورت فضررای برره گفتمرران 

صررورت پ ویررته برره یررم  بررهمنت رر  از نرروع فضررای  هسررتنۀ  رره در معرراط  زمرران    تهۀیررۀات

 the famous coup » شررۀه هرراز ایررم شررونۀ  یررات مر رر  فضرراز گفتمرران  ن دیرر  مرر 

Hussein… encouraging Saddam…; helping those who were; attempt» تهۀیررۀهاز ،

 ۀ ن نیازز م شۀه مفهوممحع  و ونوان امورز و ن شۀه را بهتشری 

تروان ب ران  ررد  ره در مرت  معصرۀ مر  مبرۀ در رابطه با مصادی  همسوی  مت  معصرۀ برا مرت  

 رره  اشرراره داردو  تهۀیررۀهاز متنررو برره   صررورت    رربرره «they   conspired»ن رر  وبررارت فع رر  

  در ادامرۀ ایر  داشرته باشرۀ ات راق -ی  و نر  فضرای  و زمران  و هرم ارزشر مصراد هرم توانرۀم 

و معصرۀ، متررجم  مبرۀ شرناتت  مشرابه در هرر دو زبران وجرود منراب  زبران بره دل ر وبارت فع  ، 

هراز م مرو  و برراز بازتشرری  مروارد و نمونره مبرۀ ایرم  در همسروی  برا زبران از یاتتارهاز 

 helping those who ; the famous coup attempt» یایرر  ایررتفاده  ررردهتررارین  تهۀیررۀ 

encouraging…; were … Hussein Saddam » مبررۀ  رره در بالررا در مررورد مررت   گونررههمان 

شرۀه شرود تهۀیرۀهاز تشرری تشرری  وقرای  باورث مر  بررازب ان شرۀ، ایرتفاده از ایرم  یرازز 
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هاز ینررۀفرادیتریرر  برره   ررهازآنجای   شررونۀ ت ع رر   شررۀه یرر  امررر حتمرر  و محع رر صررورتبه

 عمویرُ  صح مسرۀ ۀ وجه ر  آن برراز یرنجش  پرییر ن سر  وشرۀه امکراندرون   رنش تشرری 

یابررۀ  م رر ان باورپررییرز آن بررراز مناطررم افرر ایش مرر  ه در م رران ن سرر ،و ات گوینررۀمررۀ 

 ، مجرۀداًمبرۀ همسروی  برا مرت  بره جهر  شراهۀ هسرت م  ره معصرۀ در ادامه، در مرت   وجودباای 

 Americans»ایر  جم ره متعرۀز  درواقر رفتره ایر ز   رار برهوبارت فع   برراز تشرری  تهۀیرۀ 

increased their assistance…» شررۀه ات ررر را روشرر  تهۀیررۀ ایررم  ابعرراد گسررترده و ج   ررات

دیتریرر  برره  «…encouraging Saddam»شررۀه در یررات  ایررم  برره اینکرره توج رره بررا   نررۀمرر 

از شررۀه ترجمررهدیررتر  ن سرر ، مررت  در و نظررام وجه رر   ابعرراد زمرران ، مشررار    و  نشرریران

 war, During the»از وبرارت ق رۀز  ایرتفادهبرا  از یر  یرو، ترا نرۀ یات  متعرۀز ایرتفاده مر 

especially after the second and third years»  و  نررۀ معطرر  زمرران  بررروز تهۀیررۀ را مشررنص

در آن برهررۀ از طرررا دییررر،  نشرریران و مشررار    دت رر  در امررر تهۀیررۀ جمهررورز ایرر ام  را 

هراز ، مرت  معصرۀ از یرات مبرۀ افر ون برر ایر ، در همسروی  برا مرت   تارین  شنایای  نمایرۀ 

شۀه، فع ر  و ایرم  برا انطبرا  زمران  ایرتفاده  ررده ایر   ایر  نروع تشرری  باورث شرۀه ایم 

 باشۀ  مبۀ ای   ه یاتتار وجه   در مت  معصۀ ن   همسو با مت  

دارهاز الم  رر   رره امررروز مظهرررب حکومرر  آمریکررا ایرر ، یرررمایهب   ۀنظررام یرر ط  9

نماینررۀگان و نمادهرراز  نهررامسررتکبر دییرررز ای هررازدول انۀ و بعضرر  از برر رص صه ون سرر 

 فعانرره- هررام   الم  رر  بررراز ز ب  نظررام یرر طه  یررا… الم  رر  هسررتنۀب   ۀنظررام یرر ط

 ۀنسر    ره آینرۀ تواهرۀم برنامره داردز او هرم  -[ براز هرر م  تر   ره بتوانرۀ]ب کهم    ما، 

ترب رر  از از و بررا یرر  شررا  ه، بررا یرر  قرروارهیررازدم ایرر   شررور را و ایرر   شررورها را 

بشود  ه براز او مف ۀ باشرۀز نسر   در  شرورها ترب ر  بشرود  ره فکرر او را داشرته باشرۀ، 

ایرر   …او را برره مسررا   جهرران  داشررته باشررۀ ۀه باشررۀ، نیرراه و یرر  عفرهنررن او را داشررت

هرا یرال ایر   ره ز ایتعمارز  فرهنی  ای   البت ه مرال امرروز هرم ن سر ز شرایۀ دهبرنامه

    (19/9/15) گ ردم ام ای  برنامه دارد انج
2. …the international hegemonic system, which today is symbolized by 

the American government, by major Zionist capitalists, and some other 

arrogant governments; these are representatives and symbols of the 
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international hegemonic system…This international hegemonic system has 

a plan for [all] nations – not just for our nation, [but] for any nation it can 

[make a plan for] – [and] it wants the generation that [is going to] build 

future of this country and these countries to be raised in a shape and in a 

way that would be beneficial to it; [it wants] a generation be educated in 

countries that would adopt its way of thinking, adopt its culture, [and] 

adopt its viewpoint and choice on global issues…This is a cultural 

colonialist plan. Of course, it is not limed to the present time, [because] 

perhaps the plan has been in gears for many long years.1 (2016/ May/ 3) 

ضرراز اشررارز حرراوز هسررتارهاز ف، هسررتارهاز ب رررون مبررۀ در ایرر  نمونرره، در مررت  

هرراز دییررر دولرر »و وبررارت ایررم  « داران صه ون سرر یرررمایه»، «حکومرر  آمریکررا»

  تشررری  شررۀه ایرر   ایرر  فضررا بررا مع ارهرراز   و نررامع  بررا مصررۀا     رر« مسررتکبر

« ایررتعمارگرای  فرهنیرر »و « الم رر ام یرر طۀ برر  ظررن»ات رراق ( -ایررۀ ولو ی  )ارزشرر 

ونروان مصرادی  واقعر  و شرۀه در ایر  فضرا بره، هسرتارهاز واقر درواق تشری  شۀه ای   

در وبررارت فع رر   ،ه شررۀه ایرر   در ایرر  مررت الم  رر  شررناتتشررۀۀ نظررام یرر طۀ برر   محع رر

 ننررۀۀ فضرراز ، نظررام ارزشرر  تشررری «…هررا الم  رر  بررراز م  ررایرر  نظررام یرر طۀ برر  »

در قالررم یرر  یررات  ایررم ، در جاییرراه  نشرریر یرر  جم ررۀ متعررۀز قرررار  هررادییرررز

از یرر  نظررام  9یرراززشررود  فرراو   گرفترره ایرر  و در حررال اقررۀام برره  ررنش شنایررانۀه مرر 

ایر  نظرام بره تمرام وناصرر فضراز بمرا  در قالرم مجَرازباوث شۀه ایر  ترا ات اق  -ارزش 

از طرا دییرر، تضراد و تناصرم بر   فضراهاز بمرا و دمرا را نره یر  تناصرم  ۀ ارجاع ده

، دییروبارتبره نرۀ  هراز وع رۀت  و معرفتر  تشرری  مر ب   وناصر مادز ب کره بر   نظرام

هراز وع رۀت  ایر ، نره بر   افرراد و هسرتارهاز امظراتت اا و جنن بر یر وع ۀه و بر   ن

 مادز 

شنایررا بررراز تشررری  هسررتارهاز درون فضرراز اشررارز از هسررتار  نرره،در ایرر  نمو

 و «نسر  »، «م تر »، «هرا م  ر»  نظ رر  نرۀ و وناصرر ایرم  برا مصرادی  نرامع  ایتفاده نم 

صرورت معنررای  ا بررهام ر ز نرۀاشرراره توانرۀ بره ط رر  ویر ع  از هسرتارها مرر « ایر   شرور»

                                                           
1. https://www.leader.ir/en/speech/14856/Ayatollah-Khamenei-meets-with-teachers-from-

across-Iran 

2. subjectifying  



 117                                                                ترجمه در ناهمسوی / همسوی  در تعام   هازانی  ه 

 

 

ترروان ب رران  رررد  رره فضرراز دمررا دربرگ رنررۀۀ  شررورهاز تحرر  یرر طه و انع رراد نظررام مرر 

و معرفترر   لحرراس فرهنیرر ، وع ررۀت  ۀ  رره بررهنرر نالم  رر  را نماینررۀگ  مرر ایررتکبارز برر  

 گر هستنۀ هاز ی طهتح  ی طۀ قۀرت

ر و تحر  یر طه، گرهراز یر طهنظرام  ن   تعابر  معنرای  فضراهاز دمرا و بمرا، یعنر ترجمهدر 

شررۀه، نظررام یرر طۀ تشررری  شررۀه ایرر   در مررت  ترجمرره مبررۀ در همسرروی  حررۀا برز بررا مررت  

 the American»ا وناصررر ایررم  مسرر ا فضرراز بمررا تویرر   نظررام ارزشرر  و ونوانبررهالم  رر  برر  

government» ،«major Zionist capitalists» ،«other arrogant governments »  تشرررررری

This international hegemonic »نظررام ارزشرر  در وبررارت فع رر   ،چنرر  شررونۀ  هررممرر 

system has a plan» از اشرراره برره تمررام وناصررر فضرراز حاشرر ه «مجَرراز»از صررنع   ایررتفاده، بررا

 نررۀ تررا تضرراد و تعابرر  وع ررۀت  فرراو   در ایرر  وبررارت فع رر  ایفرراز نعررش مرر  صررورتبهدارد و 

، «any nation»  در معابرر  ایرر  فضررا، وناصررر ایررم  بمررا و دمررا را تشررری   نررۀهسررتارهاز برر   

«this country» ،«these countries» و «a generation »فضرراز دمررا   و نررامع  هسررتارهاز    رر  

  همسروی  یازنۀ  ره بره لحراس معنرای  نمایرانیر  شرورهاز تحر  یر طه و انع راد هسرتنۀرا برم 

تضرراد و تناصررم معرفترر  و ایررۀ ولو ی  برر   فضرراها را  ،دهنۀهتشررک  یرراتتارها و وناصررر 

  نۀ م مشنص 

دییریرازز از طریر  تشرری  هسرتارهاز فضراز بمرا بره ایجراد  ۀهردنشان مر  مبۀ مت  

مجاوریرازز هسرتارهاز بمرا  ،شرۀه ایر   در ایر  نمونره ات راق  م سرر-تهۀیۀهاز ارزش 

« برنامره دارد… الم ر بر   نظرام یر طه»در قالرم وبرارت فع ر   شرۀه فراو و نظام ارزش  

  ایر  نرروع یرازز شررۀه ایر مفهروم« …نسر    رره آینرۀۀ ایر   شررور تواهرۀم  او… »و 

و منرراب  آینررۀه نیرراه  ایررتبمارگرایانه برره   رره هسررتارهاز بمررا  نررۀب رران مرر  یرراززمفهرروم

 وایرطۀبهات راق  -ۀ  تهۀیرۀ اصر   ارزشر نرانسان  و فرهنی   شرورهاز تحر  یر طه دار

دهرۀ هسرتارهاز شرود  ره نشران مر   و مجاوریرازز مر   متج  ربراز م  ر« برنامه داشت »

-وع ررۀت  ن دیرر  مرر  وت ، فرهنیرر  فضرراز بمررا بررا یرر  مجرراورت زمرران  برره منرراب  هرروی 

 1شرۀههراز درونرهآینرۀگ   رنش« …تواهرۀم او »ادامره، یراتتار ضرۀ واقع ر   شونۀ  در

                                                           
1. embedded actions  
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شرۀۀ هراز درونره نرۀ  رنشبه لحراس  اربردشرناتت ، ب ران مر   هطورزهبدهۀز را نشان م 

  آن برره زمرران آینررۀه ایرر  یررات  در زمرران حررال برره فع  رر  نریرر ۀه و زمرران اصرر   تحع رر

هرراز هررا و برنامرره   ررنشو اراده برره تحع رر 1فرررافک  شررۀه ایرر   ایرر  یررات  قصررۀی 

ر بمرا برا تهۀیرۀ  نرۀ  در ایر  نمونره، هسرتاانیاش  حمر  مر صورت پ ششۀه را بهتشری 

شررونۀ  ایرر  برره فضرراز فرهنیرر ، وع ررۀت ، فضرراز دمررا ن دیرر  مرر « برنامرره داشررت »اصرر   

وار ب رران شررۀه ایرر   رره و رراوه بررر یررات  وجهرر  یرراده و وررادت ویرر  ۀبهمجاوریررازز 

ۀ و پ ویررته، از دیررۀگاه نظررام وجه رر  تررمم صررورتبهتهۀیررۀ  مجرراورتیررازز مفهرروم

هرا ، پ امرۀ تهۀیرۀوجودبراای دهرۀ    و واقعر  نشران مر امررز حتمر ونوانبهمعرفت ، آن را 

در قالررم یرر  مجرراورت  ،واقع رر  ضررۀشررۀگ  در یررات  درونرره ویرر  ۀبه  آنهررا و تحع رر

هررا درواقرر  تظرراهر تهۀیررۀ و مجرراورت زمرران  برره آینررۀه فرررافک  شررۀه ایرر   ایرر  پ امررۀ

یر  قرواره و برا »هراز الت امر  ب ران شرۀه ایر ی ات اق  ای   ه در قالرم یرات -ارزش 

بشرود  ره  نسر   در  شرور ترب ر »و « …ب ر  بشرود  ره برراز او مف رۀ باشرۀاز ترشا  ه

 رراربرد یررات  الت امرر  در حع عرر  ب ررانیر اهررۀاا، آمررال و «  …فکررر او را داشررته باشررۀ

شررۀه در زمرران حررال آرزوهرراز  نشرریر ایرر   ایرر  بررۀی  معنایرر   رره پ امررۀهاز تشررری 

یررازز آنهررا در آینررۀه وجررود  بررراز محع رر وامرر قصررۀی  ا اراده و ام رر ،  نشررۀه ایرر محع رر

شررۀه برره آینررۀه، فرررافک  شررۀن پ امررۀهاز تشررری  برره دل رر دارد  از نیرراه وجه رر  معرفترر ، 

  یررازز شررۀه و فاصرر ۀ زمرران  تررا تحع رر  تهۀیررۀها و پ امررۀها امرررز احتمررال  مفهررومتحع رر

   مفهوم  اف ایش یافته ای   ورتصهبتهۀیۀ 

، تهۀیررۀ اصرر   را در قالررم وبررارت مبررۀ شررۀه در همسرروی  حررۀا برز بررا مررت  مررت  ترجمرره

 ونوانبرره« hegemonic system has a plan for [all] nations… This international»فع رر  

، «plan»برره الیرروریتم معنررای   توج ررهات رراق  تشررری   رررده ایرر   بررا -یرر  مجاوریررازز ارزشرر 

هسرتارهاز دمرا دارد  در  نرۀهیآ زفضرا بره  نیراهشرۀه  تروان دریافر   ره ایر  تهۀیرۀ تشرری م 

، امرر مجاوریرازز تهۀیرۀ  ره از نروع یراده ایر  ایر  وبرارت فع ر  ر وجهر تاهم   رایتا، یات

  مع روم  برراز آن تشرری  نشرۀه ایر   نرۀ  ره نعطرۀ پایران  را امرز ممتۀ و پ ویرته تشرری  مر 

                                                           
1. intentionality 
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 رره تهۀیررۀها ممکرر  ایرر  برره آینررۀه ن رر  آورد مرر  برره وجررودایرر  ب ررنش را  ایرر  بازبریررات 

، ایرر  یررات  فع رر  از وجه رر  معرفترر  مبررۀ   از یرروی  دییررر، همسررو بررا مررت  گسررترب یابنررۀ

بنرابرای ،  ز نرۀآم ر  را واقعر  و حع عتر  بازنمرای  مر بررد  ره امرر تهۀیرۀاطم نان و یع   بهره مر 

هسرتارهاز دمرا برراز  بمارزایرتهراز  ره برنامره دهرۀنشران مر  مبرۀ مت   همچونن   ترجمه مت  

آینررۀه دارد  ایرر  مسررۀ ه در تشررری  پ امررۀهاز  یرروزبه هسررتارز تحرر  یرر طه و انع رراد دمررا رو

هرراز ، از یررات مبررۀ در ایرر  مررورد، در همسرروی  حررۀا برز بررا مررت   .تهۀیررۀ هررم صرراد  ایرر 

برراز تشرری  و روشر   « tothe generation  wantsit…»ضرۀ واقع ر  برا نعرش الت امر  برراز 

برره  مبررۀ مررت   همچررونیرراتت  پ امررۀهاز تهۀیررۀ ایررتفاده شررۀه ایرر   پ امررۀهاز تهۀیررۀ ن رر  

to be raised in a shape )»مهنۀیرر  فکرررز و فرهنیرر   شررورهاز تحرر  یرر طه اشرراره دارد 

and in a way… )» هراز مصرۀرز یرات  ویر  ۀبه ره«to infinitive »تشرری  برا نعرش الت امر  

امررورز محعرر   واقع رر  ضررۀه در یررات  شررۀایرر  تهۀیررۀهاز درونرره ،انررۀ  از نظررر وجهرر شررۀه

، فضراز آینرۀه روازایر نشۀه و نا ام  هسرتنۀ و زمران تحعر  آنهرا بره آینرۀه فررافک  شرۀه ایر   

بره دل ر  فررافک   ،  تهۀیرۀهاز تشرری  شرۀه ایر   از نیراه وجه ر  معرفتر محم  اص   تحع ر

یرازز شرۀه ایر   چنرر     آنهرا امرورز احتمرال  مفهررومه، تحع رشرۀن پ امرۀهاز تهۀیرۀ بره آینررۀ

تشریح  باوث شرۀه ایر   ره فاصر ۀ مفهروم  بر   جاییراه و وضرع   فع ر  هسرتارهاز دمرا و 

در همسرروی   پ امررۀهاز تهۀیررۀ برره لحرراس مفهرروم  افرر ایش یابررۀ  ایرر  موضرروع ن رر    زمرران تحع رر

 ای   شۀه منتع ترجمه به مت   مبۀ حۀا برز با مت  

هرراز  از ایجرراد شررکاا و اتت رراا برر   م  رر وبررارت ایرر امررروز ی ایرر  ایررتکبار   9

از ایرر   رره ایرر  نعشرره هایرر   هررا و برر   آحرراد آن م  رر   داترر  م  ررمسرر مان و حت رر

مرا  ره یکر   ۀها برراز منطعر رار و صه ون سر  گران آمریکراز جنایپردازان و توطۀرهنعشه

هایش را داریررۀ مشرراهۀه انررۀ و شررما نشررانهتررری  منرراط  ایرر ام  ایرر ، طر احرر   ردهاز مهم

    (95/9/1917)  ن ۀ م
3. At the present time, the policy of the [global] Arrogance is to create 

rift and difference among Muslim nations and even within nations 

…among people that make up those nations; this is [their] policy at the 

present time. And this is a plan, which has been drawn up by planners and 

conspirators of the criminal America and Zionists for our region, which is 
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one of the most important Islamic regions and you are observing its signs.1 

(2018/ June/11) 
از بمررا (، مع ررار بریررات  و تشررری  فضرر9شررماره ) ۀدر ایرر  نمونرره ن رر  همچررون نمونرر

ات رراق  انجررام شررۀه ایرر   در ایرر  فضررا، -/ آنهررا( بررر ایررا  مع ارهرراز ارزشرر )دییرررز

 یرراتت  روانررهال در امررر یرر   نشرریر فع رر ونوانبرره« ی ایرر  ایررتکبار»وبررارت ایررم  

برره فضرراز مر رر ز )دمررا/ تررودز( « ایجرراد شررکاا و اتت رراا»تهۀیررۀهاز ارزشرر  ات رراق  

هرراز  م  رر»ایررم  جمرر  همچررون هرراز ایرر   هسررتارهاز فضرراز تررودز بررا وبررارت

یررازز تشررری  شررۀه ایرر   جمرر « هررا آحرراد آن م  رر»و « هررا داترر  م  رر»، «مسرر مان

هسررتارهاز دمررا از یرر  یررو برره لحرراس شررناتت  ویررع  مفهرروم  فضرراز دمررا را افرر ایش 

 نررۀ  رره از طرررا دییررر، برره لحرراس  اربردشررناتت ، ایرر  برداشرر  را مه ررا مرر  ز ودهررۀمرر 

و در ت رررر  تهۀیررۀهاز هسررتارهاز بمررا قرررار  ترر ث را تحرر  گسررترۀ ویرر ع  از هسررتاره

جانبررۀ هرررا     ررۀ بررر افرر ایش و ت توانررۀ  هررۀا از ایرر  نرروع بریررات  مرر دارنررۀ

ز بره مرت  معصرۀ ن ر    همر   امرر، در همسروی  حرۀا برباشرۀمجاوریازز هستارهاز بمرا 

 منتع  شۀه ای  

ونصررر فضرراز بمررا ایرر  تنهررا « global arrogance»، وبررارت ایررم  ترجمرره مررت  در 

  و  ردارهرراز ی ایرر  و ایررۀ ولو یک  فضرراز بمررا را مررۀیری  ال  رر رره و رراوه بررر آنکرره فع 

دهررۀ  در معابرر  ایرر  فضررا، مبرران  وع ررۀت  و معرفترر  ایرر  فضررا را ن رر  نشرران مرر  ، نررۀمرر 

 people that make up»و« Muslim nations» ،«within nations »هرراز ایررم  وبررارت

those nations»،   شرمارنۀ ، وناصرر فضراز مر ر ز را برمر مبرۀ در همسوی   امر  برا مرت

 دهنۀ مفهوم  ای  فضا را نشان م  ویع و از طرا دییر 

 نررۀ  رره در یرراتتارهاز ات رراق  را تشررری  مرر -یرر  تهۀیررۀ ارزشرر  مبررۀ مررت  

گرریارد  ایرر  تشررری  از برجرراز مرر منفرر  گسررتردهات ترر ث راجتمرراو ، فرهنیرر  و مرریهب  

یرات  در یر  « …شرکاا و اتت رااایجراد »درونره شرۀن یر  وبرارت ایرم   ۀوایطبه

، از دیررۀگاه  اربردشنایرر   برره انجررام ریرر ۀه ایرر « …وبررارت ایرر  از»فع رر  توصرر ف  

                                                           
1. https://www.leader.ir/en/speech/21257/Meting-with-academia,-call-for-holding-a-

referendum-on-the-fate-of-Palestine 
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هراز   ران و شرۀه تنهرا یر  مرورد از ی ایر  نرۀ  ره تهۀیرۀ تشرری ب ان مر  ای  یات 

یراتتار وجهر  و نظرام وجه ر  هراز بمرا و  ره هسرتارهاز مر ر ز ایر   منر  هسرتار

امرررز پ ویررته و همررراه بررا  ۀیررتهۀدهررۀ مجرراورت در یرراتتار فع رر ، برره ترت ررم نشرران مرر 

وبرارت فع رر   ویرر  ۀبهتهۀیررۀ اصر     رهی ازآنجاایرر ،  اطم نرران ایر   افرر ون برر یعر   و

ن سرر ،  ممکرر  تشررری  شررۀه ایرر  و دیتریرر  برره ابعرراد زمرران  و وجه رر  معرفترر  آن

 یابۀ قع  بودن تهۀیۀ در نه  مناطم اف ایش م حتم  بودن و وا

ا در ام ررز ات رراق  ایرر -ن رر  تهۀیررۀ تشررری  شررۀه از نرروع ارزشرر  شررۀهترجمهدر نمونررۀ 

ات راق  -تهۀیرۀ ارزشر  مبرۀ وجرود داردی در مرت   مبرۀ هرای  برا مرت  تشری  آن ناهمسوی 

ا ام رز وبرارت فع ر  توصر ف  تشرری  شرۀه ایر   شرۀه در یردر قالم وبارت ایم  درونه

ز( تشررری  شررۀه ر  )یررات  مصررۀب رران قصررۀ و ن  رر ویرر  ۀبهدر مررت  معصررۀ، ایرر  مهررم 

تغ  رررات معنررادارز در  باآنکررهایرر  یررات  «  to create rift and difference»ایرر ی 

ا بررر اراده و قصررۀی  مررۀیری  تهۀیررۀ از جانررم ام رر ،آوردنمرر  برره وجررود ۀتشررری  تهۀیرر

دارد  در وجررود چنرر  ، ناهمسرروی  در انتنررا  وا گرران ن رر   نررۀ  هررممرر ت   ررۀ هررا دییرررز

ایررتفاده  رررده ایرر   « اتت رراا»بررراز وا ه « difference»مررت  معصررۀ مترررجم از وا ه 

را  مبررۀ شرۀه در مررت  ت گسررتره و حجرم تهۀیررۀهاز تشررری شررۀ ایرتفاده از ایرر  معررادل بره

شررۀه را برره ایجرراد تهۀیررۀ تشررری  ترر ث روا ه ا  ایرر  ، انتنرردییروبارتبرره نررۀ   رراهش مرر 

  اهۀ م  ی  تفاوت یاده فرو

 گیریبحث و نتیجه. 5

-1910مررورد یررننران  معررام معظررم رهبرررز در بررازۀ زمرران   94هررای  از بررا تح  رر  داده

از هراز یرو ه ره در ترجمره نهرادز مترون ی ایر  متع ر  بره جاییراه داده شۀنشان  1911

همسرروی  حررۀا برز یرراتتار و  از جاییرراه رهبرررز، همچررونمهررم در یرر  نظررام ی ایرر ، 

  برترروردار ایرر و معصررۀ  مبررۀ نظررام زبرران ،  اربردشررناتت  و شررناتت  برر   متررون 

 ایرا  بررهراز  مر  و آمرارز انجرام نشرۀه ایر ، برریر  ،رغم اینکه در ای  پژوهشو  

 رره  آنهرراهرراز نهررادز رهبرررز و ترجمررهم هرراز معررام معظ ررنمونرره از یررننران  94برریرر  
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یررو در ارا رره شررۀ، ب شررتری  م رر ان همسرروی  از یرر  9هررای  از آن در بنررش نمونرره

هرراز تررودز یررازز فضرراوا گرران  تشررری  و مفهرروم هررازهرراز دیررتورز، گرر ینشیررات 

 وجود دارد  )دما( و دییرز )بما(

ت ویحرررات هرررا و توصررر   ویژگررر  ، همسررروی  یررراتتارز و معنرررای  درهمچنررر  

گررر گسررترۀ مفهرروم  هررردو ایرر  فضرراها در فضرراز گفتمرران  وجررود  اربردشررناتت  نشرران

تشررری  و در  یرراتتارهای  زبرران ،  اربردشررناتت  و شررناتت  همسررودارد  از یرروز دییررر، 

یررازز مجرراورت تهۀیررۀ هسررتارهاز بمررا برره یررم  مر رر  فضرراز گفتمرران  در برر   مفهرروم

هرای  از ناهمسروی  و تفراوت در ، نمونرهوجودای برا  شرودمشراهۀه مر و معصرۀ  مبۀ متون 

نشررانیر مجرراورت    رروجههرراز هررا و یررات یررازز تهۀیررۀگرر ینش وا گرران بررراز ایررم 

 رره در  گونررههمانایرر ،  شررایان یررادآورزا ام رر زهسررتارهاز تهۀیررۀزا وجررود دارد زمرران  

نظررر تغ  رررات معنررادار در تشررری  مجرراورت  نشرران داده شررۀ، ناهمسرروی  مررۀ 9بنررش 

 آورنۀ نم  به وجودتهۀیۀ 

تروان مر شرۀه، هراز   فر  انجرامتح  ر شرۀه و   مترون برریر ماه  ر با در نظر گرفت 

زبران  در ارزیراب  همسروی  یرا ناهمسروی  درونزبران  و دو انی ر ۀ بررونانهار داشر   ره 

برر همسروی  و ناهمسروی  گریار ت ث ر  ووامر  بررون زبران، روازایر ترجمه دت ر  هسرتنۀ  

 مبرۀ  ننرۀۀ مرت  از تول رۀجاییراه یرو ه مروارد نیر  باشرۀی شرام  تواننرۀم  در مت  معصۀ

گرریارز ت ث ر(، دامنرره و ویررع  …و در یررازمان و نظررام )ی ایرر ، اجتمرراو ، آ ادم رر 

هرۀا )ی ایر ، فرهنیر ،  در یراح  اجتمراو ، ی ایر ، دینر ، فرهنیر ، تول ۀشرۀهمت  

شررۀۀ ایررۀ ولو ی ، نهررادز، یررازمان ( از ترجمرره مررت  مررورد نظررر، مناطبرران نسررنۀ ترجمرره

و نهایترراً  ، نظررم گفتمرران  نهرراد و یررازمان   رره مترررجم برره آن وابسررته ایرر مبررۀ مررت  

  نۀ   م ال  ایۀ ولو ز حا م بر فضای   ه مترجم در آن فع 

هرراز لفررهؤنرروان موچرره در بالررا ن ررر شررۀ را بررهناز قب رر  آ زواردمرر( 9414 رر  )

هراز معنرای  وناصرر فرهلؤگ ررد  ره در یراتتار زبران  و مدر نظرر مر  1 اربردشناتت -  ان

مترررجم( را در )گررر ا بنشرر  مهمرر  از دانررش   رران بررافت  تح  رر ام رر ،زبرران  وجررود نۀارنررۀ

                                                           
1. macro-pragmatics  
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  آیرۀات  در تفسر ر   رام پۀیرۀ ظرشرونۀ م احباورث مر  هرا  ای  ووام  و انی ر هگ رنۀبرم 

هرراز شررناتت  معنرراپرورز را انجررام ینررۀآتنهررای  فر اربردشررناتت  برره-هرراز   ررانلفررهؤم

، نظ ررر 1ردهرراز  اربردشررناتت  تُررلفررهؤدهنررۀ، ب کرره در یرر  تعامرر  دیالکت رر  بررا منمرر 

، برره تفسرر ر و نهایترراً 0هرراز گفتررارزو  ررنش 9انیاشرر ، پرر ش9تضررم  ،هرراز اشررارزوبررارت

( معتعررۀ ایرر  دو 9414 نررۀ   رر  )مررت   مرر  مرر   ننررۀۀفهررم ن ررات و معاصررۀ تول ررۀ

و  اربردشنایر   دهرۀقررار مر  توج ره ره بافر    ران را مرورد  یاح   اربردشناتت    ان

تواننرۀ بره هراز متعرۀد مر  ره انسرجام معنرا و انتعرال آن را برر وهرۀه دارد، در چرتره ترد

ن در نظرر گررفت  تررز دیر  یابنرۀ  برۀومترجم(  م   ننۀ تا بره معنراز وم ر ) گرتح   

ترروان برره معاصررۀ مررت  و ( معتعررۀ ایرر  نمرر 9414ووامرر    رران  اربردشررناتت ،  رر  )

 ات راهبردز یا ی ای  دی  یاف  ظم اح

 فررو هرراز مؤلفررهبررا در نظررر گرررفت   در تصررو  موضرروع مررورد مطالعرره حاضررر،

توان گف   ه همسوی  موجرود ناشر  از ایر  ایر   ره رهبرر معظرم جمهرورز ایر ام  م 

قررانون ایایرر  در نظررام ی ایرر   114طبرر  اصرر  از، جاییرراه یررو ه لحرراس بررهایررران، 

  هرراز    ررهرراز تط رررز از جم رره تع رر   ی ایرر جمهررورز ایرر ام  ایررران از مسررۀول  

، امضررا حکررم ریایرر  شررۀیۀمعضرر ات قرروا، حرر  اتت افررات و  نظررام، فرمانررۀه   رر  

جمهورز و مروارد مهرم دییرر برتروردار هسرتنۀ )قرانون ایایر  جمهرورز ایر ام  ایرران، 

شرود از بره جاییراه رهبررز باورث مر شرۀههراز اوطرا(  چن   مسرۀول  75-6 ،   1911

هررا، افررراد و نهادهرراز مررورد شررۀه بررراز مجموورره رره از یرر  یررو، یررننان و مطالررم ب رران

گرریارز حررۀا برز در تمررام یرراحات ت ث رو از طرررا دییررر، از آور برروده تطررا  الرر ام

برتروردار باشرۀ  در مرورد ات رر، بره یربم  غ ررهی ای ، اجتمراو ، فرهنیر ، اقتصرادز و 

اوطرا شرۀه ایرر ، بره رهبرررز هراز ویررژه  ره تویرا قررانون ایایر  اتت رارات و مسرۀول  

الم ر ، منایربات هرا در یرط  ی ایر  بر  شرۀه در یرننران یننان و موضرووات مطررح

                                                           
1. micro-pragmatics 

2. implicature 

3. presupposition 

4. speech acts 
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الم  رر  و رونررۀ ارتباطررات ی ایرر  و دیپ مات رر  بررا یررایر  شررورها از و برر  منطعرره

و ب انررات رهبرررز  هررافرمایش  ررهازآنجای ایرر  ایررا ،  وم عرر  دارد  برررگرریارز ت ث ر

هررۀا نهرراد  ،ایرر و نظررام جمهررورز ایرر ام  انع ررا  شررناتت  مبرران  معرفرر  دربردارنررۀه

بررا شررا  ۀ الم رر  یرراتت  جامعررۀ برر   ه، نشررر و آشررناربررا از آثررار ایشرران اشرراونز

 الم ر ب  در حع عر  جامعره معرفت  انع را  و نظرام جمهرورز ایر ام  ایر   لریا، -فکرز

در ارتبرات برا وامر   شرۀۀ ب انرات معرام معظرم رهبررز هسرتنۀ مناطبان اص   متون ترجمره

مان  حررا م بررر مررات و اقتضررا ات نهررادز و یررازا، ال دییروبارتبرره یررانظررم گفتمرران  

ا هرراز رهبرررز تویرر  هرراز نهررادز منتشرشررۀه از یررننران بایررۀ افرر ود  رره ترجمرره ،مترررجم

از بره انجرام ریر ۀه ایر   برا در و   تامنرهۀال ره یر  دفتر حفن و نشر آثار حضررت آیر 

دفتررر معررام معظررم  ریرران  اعاط نظررر گرررفت  اهررۀاا اصرر   و جامعررۀ هررۀا، دفتررر پاییرراه 

و ایجرراد منبرر  قابرر  اطم نرران اتبررار و  وایررطهب یررری  و  ریرران  اعاط بررا هررۀا رهبرررز 

اقرۀام بره نشرر آثرار و ب انرات معرام رهبررز  مطالم مررتبا برا رهبرر معظرم انع را  ایر ام 

ایررا  مترررجم تمایرر  برره برقرررارز همسرروی  حررۀا برز بررراز افرر ایش ایرر   نررۀ و بررر مرر 

  داردضریم اطم نان 

 انررۀازۀبهاد ناهمسرروی  یررا همسرروی  در ترجمرره شررناتت  در ایجررزبرران هررازانی رر ه

و دتالرر  دارنررۀ  منظررور از  اهم   رر   اربردشررناتت (-)  رران زبرران هرراز ب رررونانی رر ه

شرناتت  بره امکانررات یکسران نحروز، معنرای ،  اربردشرناتت  و شررناتت  هراز زبرانهانی ر 

ر بره ظرم مرورد نگرردد  ره متررجم برراز انتعرال معنرا و مفهروو معصرۀ برمر  مبرۀ هاز زبان

مشرابه   شرناتت  تعریبراًگ ررد  زبران فاریر  و انی  سر  از منراب  زبرانمت  معصۀ بکار مر 

هاز دیررتورز مبرر  فرآینررۀهررا و صررورتدو زبرران از  ، هررردییرب انبررهبرترروردار هسررتنۀ  

رترروردار هسررتنۀ و منرراب  بمبتۀایررازز  و مایررم، ایررم یررازز، فعرر ، صررف ، صررف  مر  رر

( 1917شررناتت  مشررابه  دارنررۀ  بررراز نمونرره صررفای  اصرر  و صررحرای  ) اربردشررناتت  و 

بنشر ، آغازگرهراز پایران-هراز آغرازگرز ننرۀ  ره فاریر  و انی  سر  در یرات ب ان م 

نشرران و آغازگرهرراز یرراده و چنۀگانرره گرریارز آغررازگر برر دار، نشرراننشرران و نشررانبرر 

 ره دارا برودن یرا آیرۀ مر ه دیر  هاز ای  معاله ایر  ب رنش بریکسان هستنۀ  با برری  داده
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بررون هراز رق رم هراز لرازم را در  نرار انی ر هشرناتت  یکسران انی ر هنبودن امکانات زبان

 نرۀ  ایر  موضروع در زبان  براز ایجاد همسروی  یرا ناهمسروی  در مرت  معصرۀ ایجراد مر 

مترررجم ممکرر    ررهطورزبهز  نررۀم پ ررۀا  بسرر ار ب شررترز اهم   رر ترجمرره متررون ی ایرر  

زبرران  از تمررام امکانررات برررون اقتضررا ات  گرررفت  مسررا   و نظررر درایرر  ت رراب  نررۀ بررا 

 تر ث ره ممکر  ایر  تحر  مشتر  ب   زبان  برراز انتعرال معنرا و مفهروم بهرره بی ررد  البت ر

ا از نررزبرران ، مترررجم بررا و ررم برره اشررترا ات زبرران  بررراز انتعررال معبرررون هررازانی  ه

ایرررۀ ولو ی  داشرررته باشرررۀ  گررریارز ت ث ریرررتفاده  نرررۀ ترررا هررراز متفررراوت  ایرررات 

، قبرر  از قضرراوت دربررارۀ اینکرره ناهمسرروی  مررت  معصررۀ ناشرر  از اتت افررات درهرصررورت

هرراز احت ررات  رررد و ابتررۀا برره همسرران  یررات بایررۀ  یررا ت ررر ایررۀ ولو یک  ایرر 

م  رررد و ایرر  پریررش را پرر ش گیاشرر   رره آیررا نظررا توج ررهو  اربردشررناتت   شررناتت زبان

 ایر  یر  یرات  از و رمو  اربردشرناتت  زبران معصرۀ اجرازه انتعرال بر  نحوز، معنای 

 یا ت ر  دهۀم را  مبۀ زبان 

ی ایر  و دینر  معررام جاییرراه حاضررر، برا درنظرگررفت  پرژوهش هراز در تصرو  داده

و مناطبرران، مترررجم ت رراب  رررده ایرر  از حررۀا بر امکانررات و اشررترا ات  اهررۀاارهبرررز، 

  در مروارد برروز  نرۀایرتفاده  مبرۀ ب نازبان  براز همسروی  و وفرادارز حرۀا برز بره مرت  

 رره منرراب  زبرران  مشررتر  در  دهررۀم هرراز مترررجم نشرران انتنررا ناهمسرروی  ج  رر  هررم 

 دیتر  نبوده ای  

نامهکتاب  

(  جنسررر   و ایۀ ولو ز در ترجمه با رویکرد تح    انتعادز 1914ای ، ع  )احمۀز پور، ت ، و رضررر

  190-115(،95)1مطالعات ترجمه،   ام  

فرهنی  و تغ  ر ایۀ ولو ز در ترجمه )بر  -از(  برریرر  نشررانه1915ام رشررجاو ، آ ، و قریشرر ، م  )

 ه ،  زبان پژو  هم نیوزایررا  تح    گفتمان انتعادز( مطالعۀ موردزی پ رمرد و دریا، اثر ارنسرر

1(11 ،)99-7  
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(  برری  بازنمای  ایۀ ولو ز در متون ترجمه شۀه 1915آقاگ  زاده، ا ، و ف روزیان پوراصرفهان ، آ  )

و  زبانشرنای  یر ایر  انی  سر  در چارچو  تح    گفتمان انتعادزی محورهاز یرب  و ب اغ  

  95-01(، 10)1 ،گویش هاز ترایان

(  نعرۀ ترجمۀ متون مطبووات  1911م رزا ابراه م تهران ، ا ، و شرررر ر  معرۀم،    )جبر    ، م ، 

  11-111(، 9)9 ,پژوهش هاز زبان و ترجمه فرانسه دای  فرانسه/فاری  با تک ه بر رویکرد ون

(   اوشررر  بر م  ان نفون ایۀ ولو ز در رمان نوجوان، مورد مطالعهی 1917جو ارز، م ، و حۀا  ،    )

  91-51(، 9)9 ،نعۀ و نظریه ادب  لالای  براز دتتر مرده رمان 

در دیۀار فرمانۀهان و  ار نان ن روز دریای  یررپاه پایررۀاران انع ا   ب انات(  1919از،    ع  )تامنه

  1910مهر  7از  ال ه تامنههاز آنان  دفتر حفن و نشر آثار حضرت آی ای ام  و تانواده

ز روز م    مبارزه با آموزان و دانشررجویان در آیررتانهب انات در دیۀار دانش(  1910از،    ع  )تامنه

  1910آبان  19از  ال ه تامنه  دفتر حفن و نشر آثار حضرت آی ایتکبار جهان 

ز مع م  دفتر حفن و (  ب انات در دیۀار مع مان و فرهنی ان به منایرررب  هفته1915از،    ع  )تامنه

  1915اردیبهش   19از  ل ه تامنهانشر آثار حضرت آی 

ها در (  ب انات در دیۀار جمع  از ایررتادان، ننبیان و پژوهشرریران دانشرریاه1917از،    ع  )تامنه

 94از  ال ه تامنهب سر  و پنجم   روز از ماه مبار  رمضران  دفتر حفن و نشرر آثار حضرت آی 

  1917ترداد 

مطرالعات زبان و  ترجمره ز تبری یر  مطرالعره ز موردز  (  اثر ایرۀ ولو ز بر1919ع  )جران، تران

  1-01(، 9)06 ،ترجمه

(  ت ث رات ایۀ ولو ز چ  در ورصررره انتنا  1910ت  ع ، ز ، ت او  فریۀ، ع ، و نانم ان فرد، ع  )

  1-91(، 9)01 ،فص نامۀ مطالعات زبان و ترجمه آثار ادب  جه  ترجمه 

(  برری  نعش ایۀ ولو ز از نظر باف  زبان  در ترجمۀ متون 1911)رضروان ط م، ز ، و صرۀیع ، ن  

  919-991(، 1)9 ،پژوهش هاز زبان و ترجمه فرانسه زبان هاز تبرز فرانسوزی ای  ن د ریانه

(  ت ث ر ایۀ ولو ز جنس ت  مترجم بر ترجمه رمان ب نۀیهاز بادگ ر 1914شف ع  ثاب ،   ، و رابع ، ع  )

   109-151(، 60)9آموزب مهارت هاز زبان )و وم اجتماو  و انسان  ش راز(، اثر ام    برونته  

از ی مطالعه(  نظام آغازگر در دو ننام فاریرر  و انی  سرر 1917صررفای  اصرر ، ا ، و صررحرای ، ر  )

  91-59(، 9)14 زبانشنای  و گویش هاز ترایان،شناتت   رده
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در مطالعات زبان و ترجمه   در رمان در ویرر  م    « ری ویررف  ر»(  برریرر  نهور 1041طاهرز، ز  )

  https://jlts.um.ac.ir/article_42016.htmlدی  چاپ  

(  ت ث ر ایۀ ولو ز مترجم در برگردان موت   1915و ی ز، م ، احمۀپور، ت ، امام ، ح ، و واوظ ، م  )

براده در ربراو رات ت رام بره زبران ورب  )برا تک ه بر ترجمۀ احمۀ رام ، احمۀ صررراف  و ابراه م 

  195-151(،15)6 ،ادب  ات ورب پژوهش هاز ترجمه در زبان و  وری ض( 

-94(، 96)7، مطالعات ترجمه(  ایۀ ولو ز و ترجمهی مطالعه موردز  1911فرح اد، ا ، و مۀن ، ا  )

11   

(  رویکرد پنهان ی ای  و ایۀ ولو ز در برگردان وا گان 1911قایرم  نسرم، ر ، و وسرکرز،    )

  61-11(، 99)14، هاز ترجمه در زبان و ادب  ات ورب پژوهشریانه از  

 (  تهران، ایرانی نشر دوران1911 )1951قانون ایای  جمهورز ای ام  ایران مصو  

هاز فراگفتمان  در گفتمان یررر ایررر  تۀی (  ترجمه گ اره1911 انم ان، ر ، و واشرررعان  فراهان ، م  )

طالعات زبان مفص نامۀ  تنص ص  معنای  م ان زبان انی  س  و فاری  در پ کره موازز برریر   م 
  197-150(، 9)59 ،و ترجمه

)ع  بصرررارت ، مترجم(  تهران، ایرانی  زبان هرا ی ت ری  تهۀیۀ در گفتمان وموم (  1911 ر ، پ  )

 نشر لوگو  

( ت ث ر مسا   ایۀ ولو ی  در   ف   ترجمۀ اتبار ورب  )برری  1916متع  زاده، ع ، و نع  زاده،    )

 جستارهازموردز ترجمۀ تبر شبکۀ الج یره در تبرگ ارز فار  برایا  الیوز جول ان هاو (  
  101-179(، 0)1زبان ، 
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 دگاننویسن بارۀدر

 و ررای دانشرریاه اصررفهان ایرر     مترجمرر زد تررر زدانشررجو یحسددنوند ریسددم

  ابیر، ارزشرن ۀارز-دیرۀارز ۀترجمر ، ایر ی زهراگفتمران، گفتمران   راو تح   پژوهشر

 ای    قرآن ۀو ترجم ات  ، ترجمه و ادبهترجم    ف  

او   عررات تحع زهررانرره زمایرر    دانشرریاه اصررفهان  شنایررزبان دانشرر ار یاکبددر حسدداب

 ای    آموزب زبانمطالعات ترجمه و  ، شناتت  شام  زبان شنای

 دانشریاه اصرفهان  سر در گرروه زبران انی  آمروزب زبران انی  سر  ار دانشر یکتاب دیسع

 ، زبران زهرا، آمروزب مهرارتدریر  مروادل رۀ او شرام  تو  عرات تحع زهرانره زم ای  

 مان و مطالعات ترجمه ای  آموزب مع  










